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І ось віддаємо у Твої руки Шановний читачу 
14 (друковане) число нашого журналу. 

Стає традицією – недоброю – що саме в цей 
час, щороку, з’являються два номери Рідної 
мови. Добре однак, що взагалі з́ являються. 

У цьому номері – думаю – багато цікавого 
матаріалу. Просимо звернути увагу – зокре-
ма – на статтю Тадея Карабовича Син Русі. 
Особливо цікавим є теж текст Ігора Горківа 
– багато говоримо про молодь, її ставлення 
до українства, а здається – зовсім її не знаємо 
і не розуміємо. В нашій громаді – і цієї молодої, 
і в цієї трішечки старшої – різний світопогляд, 
різний досвід, і різне розуміння того ким має 
бути «українець» в Польщі. Для автора тексту 
Молоде покоління українців у Польщі. Погляд 
зсередини, все ясно і зрозуміло – українець 
має бути українцем! Собою. Не час ще ставати 
«польськими українцями», чи «поляками укра-
їнського походження», якби декому хотілося. 
Бо так ніби легше, простіше. Ніби. Але в цей 
саме спосіб стаємо помалу людьми без мину-
лого. Людьми без коріння. Людьми без майбут-
нього і перспектив. Розуміння цінностей – хоча 
немодне, важкувате – мало б колись прийти. Бо 
маємо ж жити, не животіти. Маємо творити 
і розвивати, не нищити. Будемо вчитися – на 
своїх, чи помилках інших?

У номері такж текст Європейської хартії 
регіональних мов або мов меншин, що прийнята 
парламентом України. Багато про це в наш час 
говориться. До речі – цей документ обов’язує 
також у Польщі. Здається ніхто – зокрема укла-
дачі Хартії – ніколи не взяли до уваги варіанту, 

коли то нібито державна мова в даній країні 
вимагає захисту – так як в Україні. Хто був знає 
– ніякої загрози мовам національних меншин 
в Україні ніколи не було. А ось спробуйте по-
їхати в Донбас, Крим – і попробуйте знайти 
українську книжку чи газету. Або почути укра-
їнську мову на вулиці. Отже – говорення про 
Хартію в контексті України цілком недоречно. 
І про це знають мабуть всі, хто пробує її ввести 
– доказом цього є створення Партією регіонів 
проєкту Базового закону про мови – що озна-
чає «базовий» (в юридичному плані), яке його 
відношення до Конституції держави, і вкінці 
– навіщо таке потрібне, ніхто не знає.

Хартія нацменшинних або регіональних мов 
мала би бути гарантією для тих мов які у не-
безпеці загину, або вимагають спеціального 
захисту. Чи у такій небезпеці російська мова? 
Навряд. І не лише при сьогоднішній владі 
в Україні. До речі – бажаю Україні українського 
міністра освіти! 

Порівняймо – у Польщі хартія мала б спра-
цьовувати на вілямовіцьку мову (чув хтось про 
таку?), кашубську регіональну мову та мови 
національних меншин.

І повертаємось на наш двір. 
Закінчується робота над прийняттям Стра-

тегії розвитку української мови у Польщі – може 
стати вона (і повинна!) документом в якому 
визначені цілі політикі польської держави від-
носно українськомовного шкільництва. На 
сьогодні слід відмітити інше – після затяжної 
боротьби (дослівно) вдалося відкрити штати 
консультантів української мови в Поморському 

Від редакції
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та Підкарпатському воєводствах. Щоправда не 
повні штати і не у такому варіанті як нам хотіло-
ся. Але є. Зараз все в руках пані Ірини Дрозд та 
Анни Смоляньчак-Багінської. Бажаємо удачі!

І гарні учительські конференції, що пройшли 
у Щецині та Перемишлі (в травні та жовтні 
2010). Щось зрушилося. Надіємось на продо-
вження у наступних роках.

Вже цілком інформаційно – слід нагадати, що 
з 20 серпня 2010 р. міністерство освіти Польщі 
ввело зміни в розпорядженні про принципи 
оцінювання та класифікації учнів в школах 
Польщі. Основна зміна (для нас) стосується 

того, що до переліку іноземних мов, яких 
можна вчити в гімназії введено також укра-
їнську мову: 

ROZPORZĄDZENIE MINISTRA EDUKACJI 
NARODOWEJ1) z dnia 20 sierpnia 2010 r. zmienia-
jące rozporządzenie w sprawie warunków i sposobu 
oceniania, klasyfikowania i promowania uczniów 
i słuchaczy oraz przeprowadzania sprawdzianów 
i egzaminów w szkołach publicznych – Dziennik 
Ustaw Nr 156, Poz. 1046

Отже – є і успіхи. 
Запитання – чому так важко воно нам даєть-

ся, залишаю однак відкритим...
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Мова 
і література

Віктор Яручик кандидат філологічних наук, 
доцент кафедри української літератури
Волинського національного університету
ім. Лесі Українки

Україномовна література 
Холмщини та Підляшшя

Складна національна ситуація на Холм-
щині та Підляшші впливає на інтенсивний 
розвиток літературного процесу, що в цьому 
регіоні відбувається паралельно білоруською, 
українською, польською і «місцевою» мовами. 
Беремо до розгляду авторів, котрі творили як 
літературною мовою так і своєю місцевою го-
віркою. Уся ця література є надзвичайно вели-
ким зусиллям з боку письменників в напрямку 
до національного самовизначення, входження 
до великої традиції з рівночасним збереженням 
своєї регіональної самобутності.

Серед найбільш відомих письменників 
з Холмщини варто виокремити поета, котрий 
писав говіркою рідного села, Степана Сидорука. 
Народився він 3 серпня 1919 р. в селі Ставки біля 
Влодави і донині не змінив місця проживання. 
Займався сільським господарством на власній 
землі, донині є учасником місцевого громад-
сько-культурного життя. Він був молодіжним 
діячем, а згодом – радним ґміни, займаючи 
пост голови Комісії освіти та культури і гміні 
Ружанка. Був дописувачем до „Agrochemiі”, 
„Rolnikа Lubelskiеgo”, „Pszczelarstwа”. Після семи 
класів початкової школи Степан Сидорук за-
кінчив рільничий курс. У себе в селі організував 
аматорський гурток, який підготував, м.ін., 
водевіль „Wesele z Różanki”, з яким підляські 
народні артисти їздили до Холма, Красноставу 
і Ченстохови. Село Ружанка лежить недалеко 
від села Ставки біля Влодави. Опис цього ве-
сілля і сценарій Степана Сидорука був виданий 
друком польською мовою 1986 р. у Кракові під 
назвою „Wesele różanieckie”1. 

Протягом багатьох років Степан Сидорук 
співпрацював із Комітетом у справах радіо 
і телебачення. У своєму домі він має бібліо-
течний пункт, а ще є кореспондентом Polskiego 
Towarzystwa Ludoznawczego. За досягнення 
в літературі письменника було прийнято до 
літературної секції товариства. Також Сидорук 
належить до об’єднання народних умільців 
з центром у Любліні2.

Сам письменник так відгукується про свою 
поетичну творчість: «Мій шлях у поезії, до пи-
сання веде через рідну хату, де у зимові вечори 
я слухав казок і співанок, які виконували сусіди 
та знайомі, що збиралися прясти й поговорити. 
Ця атмосфера в рідному домі мусила вплинути 
на вразливість й уяву молодої людини»3. 

Степан Сидорук пише вірші польською та 
українською мовами. В його українськомовній 
творчості можна легко віднайти живомовні 
діалектні елементи, які походять зі системи 
його рідної південнопідляської говірки. Сам 
поет так говорить про мову своїх творів:

Не скажеш матінко, що син твій не вдався,
що в рідним язиці співати не вмів4.

Польськомовні вірші Сидорука виходили дру-
ком у виданнях „Kamena” (Люблін), „Regiony” 
(Варшава) „Biuletyn Informacyjny Stowarzyszenia 
Twórców Ludowych” (Люблін), „Zielony Sztandar”, 
„Chłopska Droga”, „Kurier Lubelski” та у багатьох 
збірниках народної селянської поезії, які ви-
давало упродовж багатьох років „Товариство 
народних умільців” (Stowarzyszenie Twórców 
Ludowych)5. Окремими збірками автор підготу-
вав польськомовні вірші і прозу „Pod sokorzyną, 
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pod jesionami” (Люблін 1988)6, „Wiersze wybrane” 
(1991), а також збірник на релігійні теми „Chleb 
nowej dojrzałości” (1995)7. На думку дослідника 
Михайла Лесіва, «творчості Степана Сидорука 
притаманне метафізично-релігійне сприймання 
навколишньої дійсності та світу, в якому живе. 
Це одна з причин, мабуть, що він у конкурсах 
на народну релігійну поетичну творчість, ор-
ганізованих Люблінською Римо-католицькою 
Архідієцезією, здобував перші нагороди»8. 
Українськомовні вірші Степан Сидорук дру-
кував на сторінках «Нашого слова», в чергових 
випусках «Українського календаря», «Над Бугом 
і Нарвою», в «Українському альманасі» (1996)9, 
а також в поетичній збірці Над Бугом, яка була 
видана друком у видавництві УСКТ у 1983 р. 
в упорядкуванні та зі вступним словом Михайла 
Лесіва10.

Вірші Степана Сидорука мають пізнавальну 
й естетичну вартість. Можна їх також сприй-
мати як безпосередній документ місцевого 
українсько-підлясько-холмського мовлення 
на захід від річки Буг11. 

Цікаво охарактеризував найновішу рукопис-
ну збірку Степана Сидорука під назвою Проми-
нання Остап Лапський: «Сидорукова збірочка 
Проминання, 42 сторінки, у мене в руці, з якої 
я її не випустив, аж поки всю не прочитав, не 
збрешу, від початку до кінця, бо ж явилася вона 
мені трохи чи не історичним документом-свід-
ченням Південного Підляшшя, потоптаного 
сусідським чоботом, як і сусідським чоботом 
потоптано моє Полісся – Берестейщину, себто 
близьку до Володарської земельки Кобринську 
землицю»12.

Вірші Сидорука приваблюють натуральністю 
невимушеної ліричної рефлексії. Кружляють 
вони довкола народних локальних міфів, 
переказів, пригадують звичаї рідного села, 
однак автор виходить також проблематику зі 
своєю мірою життєвої філософії. Його творчій 
манері близька ритмічна і образна структура 
народних пісень.

Вірші Сидорука «полонять нас якоюсь при-
родністю несилуваного ліричного роздуму та 
широкою гамою проблематики, що нею живе не 
тільки селянин, але й взагалі сучасна людина, 
яка хоче осмислити себе і навколишній світ. 
Земля, природа, пісня і людина – творець, що 
до всіх речей і явищ підходить з власною, часто 
філософською міркою – на це все постійно на-
трапляємо в тканині його віршів»13.

Свіжості цим строфам додають несподівані 
зблиски влучних метафор у стилі: «А з-під 

пера його, цебто з-під сокири, щоденна радість 
життя виринає», або:

Викочу сонце посеред піль
Теплими віршами ліс обвішу14

У поезії Степана Сидорука багато проблем-
них, рефлексійних віршів з філософським та 
релігійним осмисленням. Мова поезії – україн-
ська, однак із деякими діалектними підляськи-
ми вкрапленнями і авторськими неологізмами. 
У віршах письменника знаходимо прикмети 
рідної для нього говірки. В поодиноких словах 
виступають деякі фонетичні діалектні від-
мінності. Поезія Сидорука нагадує ритміку, 
стилістику української народної пісні. Більш 
докладно про це пише проф. Михайло Лесів 
у статті Про українсько-підлясько-холмські ві-
рші Степана Сидорука та їх мовну форму15. 

До старшого покоління письменників 
Холмщини належить малознаний поет Петро 
Купрись. Народився він у надбужанських 
Костомолотах в хліборобській бідній сім’ї Па-
раскеви та Михайла Куприсів у 1933 р. Згодом 
завдяки допомозі діда по материній лінії роди-
на купила нове господарство із доброю землею 
у селі Строміва поблизу Луцька, і Куприсі пере-
їхали туди. Там сусідами на хуторах були чеські 
колоністи з дітьми, з якими маленький Петрусь 
дуже здружився. Образ того села в ідеальній 
уяві заховав Петро аж до смерті, незважаючи 
на те, що 11-літній хлопчик ледве не загинув від 
знайденої в городі гранати, що страшенно по-
калічила йому ноги. Лікарі в Луцьку, а пізніше 
у Львові, ледве «відходили» його.

У 1957 р. батьки, втікаючи від колгоспних 
злиднів, повернулися над Буг до рідних Кос-
томолотів. Початкову школу Петро закінчив 
ще в Україні. Вчився він добре і був дуже 
ретельним учнем. Безпроблемно закінчив 
також загальноосвітній ліцей у Білій Підлясці 
у 1951 р., а потім закінчив факультет російської 
філології у Кракові. Мріяв про наукову працю, 
однак доля розпорядилася по-іншому. Десять 
років працював вчителем у різних школах 
Щецинського і Познанського воєводств.  
У 1966 р. переїздить до Любліна, де до самої 
пенсії працює викладачем російської мови 
у Сільськогосподарській академії. 

Поезії почав писати у кінці 50. років україн-
ською, польською та кілька російською мовами. 
Серед улюблених тем: патріотична, інтимна, 
пейзажна. Багато писав про Батьківщину, 
в основному про Волинь, менше про Холм-
щину і Підляшшя. Петро Купрись займався 
також перекладацькою діяльністю. Переважно  
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Його перу належить перший переклад поль-
ською мовою Енеїди Івана Котляревського, 
який зберігся у рукописі. Переклади малих 
віршів часто вміщали часописи „Kamena”, 
„Sztandar Ludu”, «Український календар».

Останні двадцять років свого життя Петро 
Купрись віддав кропіткій праці над вдо-
сконаленням свого перекладу Шевченкового 
Кобзаря. Через брак коштів ця праця так і не 
була видана друком16. Помер поет і перекладач 
у Любліні в 2002 р., де і похований на право-
славному кладовищі.

Один із найбільше знаних на Холмщині поет, 
драматург, перекладач і літературознавець Тадей 
Карабович народився 6 квітня 1959 р. в Савині 
на Холмщині. Вищу освіту здобув у Люблінсько-
му університеті Марії Кюрі-Склодовської, пра-
цював у редакції газети «Наше слово» (Варшава). 
Автор збірок Zapatrzenia (Задимлення, 1985), 
Вологість землі (1986), Біля вогню (1990), Кличу 
тебе, як ластівку (1991), Вибрані поезії (2001), 
Вже день нахилився до чотирьох кінців світу 
(Już dzień się nachylił do czterech krańców świata, 
2004) та книжки перекладів Атлантида (1989). 
У 1993 році також виходить один із найкращих 
творів поета – поема Атлантида, головна тема 
якої «постійна загроза занепаду рідної землі, 
відсутність натурального оновлення через пере-
селення українців з рідних місць (Лемківщина, 
Бойківщина, Надсяння, Любачівщина, Білго-
райщина, Холмщина та Підляшшя) на західні 
і північні землі у Польщі в 1947 році»17. У своїх 
поезіях Тадей Карабович підіймає загальнолюд-
ські проблеми екзистенційного та індивідуаль-
ного досвіду, постійно повертається у минуле, 
пригадуючи нам, що воно не померло.

Зі своєю поезією Карабович дебютував 
у журналі „Kamena” у 1980 р., а в «Нашому 
слові» у 1982 р. А вже у 1989 р. його твори впер-
ше могли прочитати на материковій Україні. 
З дебютом він виступив своїми поетичними 
рядками на сторінках «Всесвіту»:

Україна
хліб мій і сіль
мандрувать до неї мені
бо тільки там
Істина

Нині належить до Люблінського осередку 
Спілки польських літераторів.

Характеризуючи поезію письменника, відо-
ма дослідниця білоруської поезії в Польщі 
професор Тереза Заневська пише: „...wiele wie-
rszy Tadeja Karabowycza przypomina bursztyny  

z zatopionym w środku igliwiem nieistniejących 
lasów, wyrażnym i nierzeczywistym zarazem. 
Punktem wyjścia dla wielu wierszy jest obsesyjny 
dramat pamięci zaplątanej w gęstej materii istni-
enia... Strofy Tadeja Karabowycza przypominają 
nam, że każdy z nas ma swoje, do którego powrót 
zapewnia nam bezpieczeństwo i siłę”18. 

«Поетичний світ Карабовича при всій метафі-
зичній визначеності, закінченості, гранично ру-
хомий, реалізується як вічний діалог між двома 
полюсами – людиною і космосом», – так коротко 
і влучно характеризує специфіку поетичної 
творчості Карабовича дослідниця його творчості 
Леся Лещенко у передмові до збірки Вибрані по-
езії19. Уся поетова творчість пронизана глибоким 
психологізмом і пройнята жагою кохання і віри 
в Бога. Крізь призму любові прочитуємо складну 
гаму почуттів, відчуттів та інтуїції.

Тадей Карабович також проявив себе висо-
кокваліфікованим перекладачем з української 
на польську і навпаки. Переклав на польську 
і видав збірки Ігоря Калинця, про якого на-
писав і захистив кандидатську дисертацію, 
а також Марії Ревакович, Романа Бабовала, 
Йосипа Струцюка20. Започаткував і щороку 
видає щорічний альманах українських пись-
менників у Польщі «Український літературний 
провулок». Однак ще до цього проявив себе 
талановитим видавцем, оскільки упорядкував 
антологію української поезії в Польщі „Po 
tamtej stronie deszczu. Poezja ukraińska”. Живе 
і працює в Любліні. Має власний музей під від-
критим небом у селі Голя поблизу Любліна.

Твори письменника пройняті духом добро-
зичливості та лагідності. «Одним з рушійних 
струменів поезії Карабовича є релігійність. 
Але часто метафізична інтроспекція поета 
звернена більше до земного, ніж до небесного. 
Він наділяє земні атрибути християнською 
символікою, кажучи, наприклад, вірити 
птахам, бо вони приносять радість; весні, бо 
вона приносить сумніви. Чи осені, яка дає 
терпеливість, – щоб прийти до узагальнюючого 
символу остаточності»21. 

Другим головним мотивом Карабовичевої 
творчості є Україна, велика, материкова і мала 
батьківщини – рідна Холмщина, що дихає кра-
сою своїх краєвидів, теплотою спогадів дитин-
ства чи не у кожному вірші письменника:

моє серце замкнене на ключ ранку
освітлює промінь спогадів
мої спогади це Холмщина
з якої я вийшов в невідомості
повернення22.
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Одним із найбільш могутніх мотивів, що 
б’ють справжнім джерелом із творчої спадщи-
ни Карабовича, є пейзажна лірика. Природа 
рідної поетовому серцю Холмщини описана 
з надзвичайною емоційністю, притаманною 
лише поетові оригінальною метафоризацією 
та чудовою образністю. Поет молитвою звер-
тається до вітру, який понесе диких качок на 
велику Україну із такого знайомого Бубнова:

вітер що змішує
запах диму палених трав 
з криком диких качок
поміж неприступних купин
палаючих соковитістю

десь летять гуси
запізнені на своє Полісся
що їх на мить
зупинив чар зазеленілого Бубнова

ой весно
веснонько23

Вірші Карабовича надзвичайно різномаїті 
у поетичних засобах. Відповідно до потреби, 
він користується регулярним, напіврегуляр-
ним і вільним віршем. Цікаво простежувати 
функціонування його метафори, що у переваж-
ній більшості належать до асоціативно прямих. 
Однак подекуди трапляються і складні образні 
структури, побудовані на взаємовиключних 
компонентах («колись, неначе хуртовина, за-
клякне над тобою світло», «велике небо що 
було таке таємниче / ставало синє і глибоке 
в молитовності / ранку»).

Поезію Тадея Карабовича перекладали на 
багато мов світу. На польську Ян Леоньчук, 
Флоріан Неуважний, Марек Олейнік, Лідія-
Ірена Венґлаж; на французьку в „La Parole  
Ukrainienne” (1999, № 2863); на англійську Бог-
дан Бойчук та Мирося Стефанюк; на білоруську 
Андрей Динько; на чеську Лібор Мартінек та 
Влядімір Шаур; на італійську Ірена Конті ді 
Мауро; на румунську Степан Ткачук. 

Петро Львович народився 1912 р. в селі 
Шимківці на Кременеччині на Волині. Після 
української гімназії в Кременці вступив і вдало 
закінчив Гірничу академію в Кракові. Працю-
вав на металургійних заводах і фабриках Сіле-
зії, також викладачем політехнічних інститутів. 
Автор багатьох технічних наукових праць, має 
титул доктора технічних наук. Вірші почав 
писати на 70. році життя. Поезії публікувалися 
у «Нашому слові», «Українських календарях». 
З 1988 р. пішов на пенсію.

Говорячи про поетів Холмщини, варто та-
кож згадати Івана Ігнатюка, котрий значно 
більше відомий як збирач і видавець фоль-
клору. Іван Ігнатюк народився 1928 р. в селі 
Данці Володарського повіту. Поет, краєзна-
вець, етнограф, активний діяч Українського 
суспільно-культурного товариства в Любліні, 
де обирався членом правління Люблінського 
гуртка. Збирач фольклору Підляшшя, автор 
статей на різні теми, зокрема з етнографії, які 
друкувалися у «Нашому слові», «Над Бугом 
і Нарвою», виданнях «Українського календа-
ря». На початку 80. років видавав позацензур-
ний альманах «Наш голос» спільно з Іваном 
Киризюком, де друкував поезії українських 
письменників з Підляшшя. Донині проживає 
у Любліні.

Поетичні тексти Івана Ігнатюка доволі 
різноманітні за своїм стилем та тематикою. 
Здебільшого вони опираються на власні пе-
реживання (Я буду жити, Я все-таки пишу) 
і роздуми з приводу минулого, нинішнього дня 
і майбутнього надбужанської землі та людей 
(П’ять білих лебедів), на патріотичні мотиви 
туги за спільною великою Батьківщино-Укра-
їною, він хотів би: 

«напитися Дніпрової води»
та
«маленьку жменьку...
священної землі
З кургану
нашого Тараса» на свою могилу24

(Мій заповіт)
Публіцистичною пристрастю позначений 

його віршований ліричний репортаж Моя 
перша зустріч з Києвом, сатиричне вістря пера 
видно у вірші Плаче мати Україна, який на-
писано за мотивами підляської веснянки. Тут 
він описує механізм втрати рідної мови. Часто 
Ігнатюк використовує у своїх поезіях зворуш-
ливі мовні знахідки фольклориста (Поважно 
та жартома про давню їжу).

Потреба відтворити пережите у віршах, 
звичайно, не одразу породжує поезію, однак, 
оскільки задовільняє внутрішню потребу, 
то також заслуговує на увагу. Саме до таких 
можна віднести віршовані розповіді, які 
пише літературною мовою Михайло Яким’як 
із Любліна. У його Споминах з дитинства та 
у давній віршованій розповіді Екскурсія по 
Україні дається звіт того, що зафіксувала па-
м’ять і серце автора.
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творчість письменників  
Північного Підляшшя

На території Північного Підляшшя у кінці 
50. років ХХ ст. з’являється група поетів, біль-
шість із яких писали білоруською мовою або 
місцевим українським діалектом. Серед них 
можна назвати білоруських поетів Віктора 
Шведа з Мора, Яна Чиквіна з Дубич Церков-
них, Надзєю Артимович з Ягуштова, прозаїка 
Василя Петручука з Грабовця. 

У 70. роках у літературу прийшли письмен-
ники, які творили українською літературною 
мовою або говіркою, зокрема поезію, а також 
прозу. На сторінках білоруськомовної «Ніви» 
та «Білоруського календаря» з’являються твори 
Ірини Боровик, Софії Сачко та Івана Киризюка. 
У 80-х роках, коли почав виходити рукописний 
альманах «Наш голос», до вищеназваних імен 
долучилися поетеса Ольга Підляшанка, Євге-
нія Овсянюк-Мартинюк, Юрій Баєна, Павло 
Киризюк, Юрій Гаврилюк, Іван Хващевський, 
Степан Троц та інші. Згодом ці письменники 
друкувалися на сторінках україномовного 
тижневика «Наше слово» та у його додатку 
«Наша культура» і «Українських календарях». 
Справжнім визнанням північнопідляських 
поетів – творців української літератури в Поль-
щі – стало видання Українським суспільно-
культурним товариством збірки віршів Івана 
Киризюка Моїй Батьківщині у 1986 р.

Поет і суспільно-культурний діяч Підляшшя 
Іван Киризюк народився 10 жовтня 1949 р. 
у Крив’ятичах поблизу Більська-Підляського на 
Білосточчині. Початкову школу з білоруською 
мовою навчання він закінчив у сусідньому 
селі Море. Згодом вчився у білоруському ліцеї 
в Більську-Підляському, а пізніше закінчив 
Будівельний технікум у Білостоці. Професійна 
праця не заважала Іванові Киризюку займа-
тися суспільно-культурною діяльністю. Ще 
з 1964 р. він став членом Білоруського суспіль-
но-культурного товариства. У 1965–1970 рр. був 
головою гуртка БГКТ у рідному селі Крив’ятичі, 
а відтоді був секретарем білоруського гуртка 
в місті Більську-Підляському, де почав жити 
з початку 70. років.

Вірші говіркою рідного села почав писати, 
маючи дванадцять років. У 1971 р. перші твори 
Івана Киризюка були надруковані в білорусько-
му тижневику «Ніва», а згодом у річнику «Біло-
руський календар». Про свою мову поет сказав 
так: «Вірши пишу мовою моїх предкув, мовою, 

котореї научила мене руодна мати. Сею мовою, 
і только єю могу з глибини серця виказати лю-
бов до єї, до хороства руоднеї землі. Сею мовою 
висказую свої радості, смуткі і неудачи як теж 
запутаного теперишнього життя»25.

З 1974 р. україномовні вірші Івана Киризюка 
публікуються на сторінках варшавського тиж-
невика «Наше слово». У пошуках тотожності 
він почав проявляти зацікавлення літературою 
та культурою України, і це були перші спроби 
ототожнення з рідним етносом, так призабу-
тим на Підляшші. 

Поет видав ряд збірок своїх творів: Моя 
батьківщина, Підляшшя (Люблін 1982), Пісні 
моєї сторони (Більськ-Підляський 1985) – на 
правах рукопису, Моїй батьківщині (Варшава 
1986), Весна з русалками (Більськ-Підляський 
1995), На дорозі із кирилиці (Париж–Львів– 
–Цвіккау 1995), Смак ягоди ожини (Більськ- 
-Підляський 1999).

Характеризуючи жанрову специфіку твор-
чості Івана Киризюка, можна розділити її на дві 
частини: вірші, які виростають зі стилізації під 
народні, тобто творені за традиціями народної 
поетики, та поезії, які писалися верлібром.

Уже самі назви збірок говорять, що про-
відною у творчості Івана Киризюка є тема 
рідного Підляшшя. Більшість поезій на цю 
тему є народно-деривативними, наприклад: 
«Підляшшя, сторононько рідна», «Згадаю село 
рідне, той тихенький милий кут», «Підляшшя 
руське, вірне аж до скону, ти є вірним гніздом 
народу мому». Очевидно, великий вплив на це 
явище мало захоплення початкуючим поетом 
народною творчістю, любов до якої появилася 
ще у дитячі роки. 

Рукописна збірка поезій Киризюка Моя 
батьківщина – Підляшшя поділяється на дві те-
матичні течії, що відповідають двом частинам 
збірки: Бути собою і Біщадські думи. В першій 
переважають ліричні спогади з дитинства, 
мотиви любові до рідної землі та інтимна лі-
рика (Пройшли тії літа, Не вернеться, Коріннє 
молодості, На руоднуй землі, За хутко зорвалі та 
ін.). Рідний край постає перед читачем майже 
в ідилічній картині:

Сія біло черемшина,
Бджоли мед приносять
Люди, нащо нам чужина
– Рідні ниви просять
(Наш край)26

Другу частину згаданої збірки складають 
поезії, які постали під впливом вражень від 
бещадських краєвидів. Неначе за якоюсь  
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привідкритою завісою поет побачив невідомі 
йому досі обрії, а серед них і себе у новому 
ширшому контексті українських справ. Лем-
ківщина в тих віршах постає перед нами, немов 
у кінематографічних кадрах, виразно і опукло, 
в контрастних образах:

Полоще дощ камінні стіни,
Скрегоче в бані хрест,
Розбиті рами ікон
Висять, як Христа руки.
.................................
В поривах вітру
Як голос церковного хору – 
Продирається здалека,
З глибини серця – 
Біль27.
(Церква)

В своєрідно різьблених фразах його вільного 
вірша виразно відчутна якась послідовність 
власного внутрішнього ритму, що організовує 
слово. 

Особливо важливою у творчості письмен-
ника є тема малої Батьківщини, вона особливо 
є близькою серцю поета, що проявляється чи 
не у кожному вірші. Та чи й може бути ця тема 
другорядною, коли письменник почувається на 
рідній землі ледве не еміґрантом або й узагалі 
вигнанцем. Професор Стефанія Андрусів, до-
сліджуючи цей стан душі митця, який живе за 
межами України, пише: «Онтологічний статус 
еміґранта – жити в подвоєному світі, про-
сторі і часі чужої і рідної культури. Це статус 
подвоєного буття чи інобуття: у зовнішньому, 
реальному, фізично присутньому просторі 
чужої і внутрішньому, символічному та мета-
фізичному рідної»28.

Очевидно, тому й линуть зі скривдженої 
душі гіркі слова поета:

Висушують
Попелом забуття
Роду нашого криниці,
А ми
Мов ті каліки
На батьківській землиці
Сиротою виростаєм!29.

Чи не найболючішою проблемою для Івана 
Киризюка є мовне питання. Українці Під-
ляшшя усе більше асимілюються і забувають 
про свій провідний код, котрий вирізняє їх 
від інших мешканців цієї землі. Втрата мови 
предків – найстрашніший злочин, вчинений 
проти своїх нащадків, адже «мова народу мого 
як буханка хліба». Забути рідну мову – це те ж 
саме, що позбавити себе хліба для своєї душі, 

втратити свій національний голос. І тоді «голос 
стане наш чужий».

Однією з найоригінальніших у цьому плані 
є поезія Розчина, де поет своєрідно, з елемен-
тами іронії трактує історію східних слов’ян від 
запровадження писемності братами Кирилом 
та Методієм. Відтоді навіть Бог завдяки «роз-
сипаним буквам» двох братів-словесників «мав 
що писати-читати», а архістратиг Михайло, 
взявши до рук списа, почав берегти наше 
письмо перед чужинцями, «щоби чужа сила 
латині не всадила».

Яскраво вираженим у творчості Івана Ки-
ризюка є також релігійний аспект, сам поет 
є носієм віри свого народу, тож у своїх по-
езіях-спогадах часто лине до найпам’ятніших 
християнських і, зокрема, православних свят: 
Різдва, Коляди, Благовіщення, Юрія, Івана, 
Іллі, Спаса, Пречистої, Покрови. Його поетична 
свідомість несе у собі закладений код дохрис-
тиянських предків-слов’ян. Тому святинею 
для нього є також поклоніння язичницькому 
Іванові Купалі. Це теж віддання поетом шани 
своєму народові і рідній землі, але давнішим, 
навіть прадавнім. Поклоніння не тільки при-
роді рідного Підляшшя, а й дохристиянській 
Русі, святиням цієї епохи і її людям. 

Важливе місце у творчості письменника по-
сідає інтимна лірика. Вона часто є стилізацією 
під народні пісні, як, наприклад: «Ох, Марічко, 
серце моє, будь же ти моя» або «А в тім саді-
винограді вишенька цвіте». З часом у поезії 
Киризюка помічаємо виключно оригінальне 
відображення інтимних настроїв. Любовна 
лірика, підживлена еротизмом, набуває оригі-
нальних проявів, як от: «твоє тіло жаром роз-
коші розпалене» та «твої губи горіли червоною 
калиною... А жар тіла розпалив у моїм серці 
кохання до тебе», «і положив єї на луожко». 
Стиль поета найяскравіше виявляється у зма-
люванні трагічних обставин, коли ранима душа 
ліричного героя страждає від нерозділеного 
кохання, розлуки:

Осколок
Життя твого
Серце мені зранив30.

Хоча поет рідко оспівує краєвиди рідної 
землі, в його творчості є багато оригінальних 
і вартісних творів про природу. Наприклад, 
зображення чудових підляських краєвидів, де 
«розлогі лани», «товсті копиці», наче пливуть 
зеленою хвилею в унісон з «цявканням солов’я», 
а разом з ними тягнеться «шнур крикливих жу-
равлів». Щоб уявити усю красу і велич краєвиду 
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кових поезій, присвячених цій тематиці, адже 
у кожному вірші представлено лише краєвид-
мініатюру. Загальний же образ краси природи 
виникає після прочитання навіть не однієї 
збірки письменника, а усього його поетичного 
доробку. Особливої уваги заслуговують томики 
віршів: Весна з русалками, Смак ягоди ожини 
і цикл На Підляшші осінь.

Невластивими для письменника є філософ-
ські роздуми. Як правило, вони присвячені 
пошуку власної ідентичності, оскільки голов-
ною метою кожної людини є, на думку автора, 
проблема віднайдення самого себе у житті:

Бути собою,
Це значить боронити
Сенс життя31.

На думку Богдана Бойчука, найкраще Іва-
нові Киризюкові даються поезії «з мотивами 
трагічної, а то й фаталістичної сутности життя 
людини, де обличчя людини – це історія її 
життя, а його хроніка видрукована працею на 
її долонях. Цієї хроніки, однак, ніхто не про-
читає, бо вона кінчається з людиною»32.

У поезіях Івана Киризюка з-посеред усіх 
підляських письменників найяскравіше пред-
ставлені діапазон кольорів, гра відтінками, 
кольорова гама. В його віршах можемо знайти 
як найтемніші барви («почорнілі крона», «чор-
не небо»), так і світлі («червона калина», «сиві 
голуби», «рожеві зорі», «рожевеє вино», «синьо-
окі стрічки», «жовте латаття»), а також білий 
колір («біле небо», «білий цвіт», «білоствола 
береза»). Однак найулюбленішим для поета 
був і залишається колір зелений. Чого тільки 
не «зафарбував» письменник у зелені барви: 
«зелені брови», «зельони ручаїкі», «зельоне 
море», «зелена гілка», «зелений гай», «зелений 
луг», «зелене поле», «зелена ялина», «зелений 
дощ», «зелений сон», «зелена надія» тощо.

У ранній творчості поета народнопоетичний 
колорит зберігався не лише тематично, але 
й на лексичному рівні, подекуди трапляються 
говіркові слова: «люстерко» – дзеркало, «дзісь» 
– сьогодні.

Особливою оригінальністю відзначаються 
числені метафори: «розчеркотались празни-
ки», «зористий дах», «лелека-друкар», «косий 
місяць», «шнур крикливих журавлів», «зими 
ярмо», «гасне сум», «оскола щастя» та інші.

Говорячи про манеру письма Киризюка, 
слід ще раз наголосити, що відчутний вплив 
на неї має фольклорна та народна поетика. 
Можна легко простежити аналогії між поезією 

Киризюка і народною пісенною традицією Під-
ляшшя. З іншого боку, зростання стилістичної 
досконалості письменника усе частіше є по-
мітним у пізніший період творчості, і пов’язане 
із його оригінальною метафорою. У ранній 
творчості поєднання фольклорної поетики та 
самобутнього стилю поєднувалися в одному 
творі дуже рідко. Однак пізніше традиційний 
фольклорний напрям творчості поета функці-
онує паралельно з новаторськими пошуками. 
Хоча можна віднести до мінусів його зрілої 
творчості часте повторення, обігрування, «об-
смоктування» тем, котрі були притаманні по-
чатковому етапові творчості Івана Киризюка, 
а також повторення тих самих образів («куче-
ряві груші», «червоно-чорний хрестик», «квітка 
рожева», «гіркий молочай», «візантійські псал-
ми»), однак у пізньому періоді творчості вони 
набувають нових барв і поет прагне, що вони 
не звучали традиційно.

Виступив також із власними поезіями мо-
лодший брат Івана Киризюка – Петро. Петро 
Киризюк народився у Крив’ятичах у 1955 р. 
Вірші, написані говіркою рідного села, друку-
вав на сторінках білоруськомовного часопису 
«Ніва». 

Відомий український поет, прозаїк, редактор, 
історик, публіцист Юрій Гаврилюк народився 
1964 р. у Більську-Підляському. Перші вірші 
почав писати у 1982 р. місцевою українською 
говіркою, а вже через рік став лауреатом кон-
курсу молодих творців української культури 
у Польщі, який був організований краківським 
гуртком УСКТ. Його дебютом на сторінках 
україномовного видання стали поезії, вміщені 
до літературно-наукового щомісячника «Наша 
культура» (додаток до україномовного варшав-
ського тижневика «Наше слово»).

У 1983 р. Юрій Гаврилюк вступив на істо-
ричний факультет Ягеллонського університету 
у Кракові. Будучи студентом, брав активну 
участь у формуванні руху українського націо-
нального відродження на Підляшші. У 1983 р. 
майбутній письменник заснував Українське 
Підляське Видавництво «Думка», яке ви-
пустило понад 20 позацензурних книжок. 
Після 1987 р. редагував часописи «Основи» та 
«Українець».

1986 р. побачила світ перша збірка Юрія Гав-
рилюка, написана говіркою, В непромінаючому 
поході (Більськ). Вже через два роки з’являється 
наступна книжка Негербовії генеалогії (Більськ), 
яка вже писалася українською літературною 
мовою. Третю, найбільш повну, збірку довелося 
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чекати аж до 1999 р. – це Голоси з Підляшшя (Па-
риж–Львів–Цвікау). 2001 р. у Більську вийшла 
ще одна книжка віршів поета під назвою Nechaj 
żywe Pudlasze. Z pereżytogo i peredumanogo.

Поезії і прозові мініатюри друкувалися у пе-
ріодичних виданнях: «Наше слово» (Варшава), 
«Зустрічі» (Варшава), «Основи» (Більськ), 
„Krąg” (Більськ–Люблін), «Над Бугом і Нарвою» 
(Більськ-Підляський), «Всесвіт» (Київ), «Світо-
вид» (Нью-Йорк–Київ), «Дзвін» (Львів), «Нові 
дні» (Торонто), «Спадщина» (Київ, Самвидав), 
літературних альманахах «Вітрила» (Київ 
1990), «Поезія» (Київ 1999) і «Український 
літературний провулок» (Білосток 2001–2000), 
збірниках Золотий гомін. Українська поезія сві-
ту (Київ 1991) та Найдорожчий скарб. Слово про 
рідну мову. Поезії та вислови (Київ 1990), Поза 
традиції. Антологія української модерної поезії 
в діяспорі (Київ–Торонто–Едмонтон–Оттава 
1993)33. У 2002 р. за плідну літературну роботу 
письменника прийняли до Спілки письмен-
ників України.

Після закінчення університету Юрій Гав-
рилюк працював у Центрі української науки 
і культури в Кракові. Нині він редактор часо-
пису «Над Бугом і Нарвою».

Письменницька і видавнича діяльність не за-
вжди була домінуючою у житті Юрія Гаврилюка. 
Він багато займався і продовжує займатися на-
уковою роботою. До його зацікавлень у першу 
чергу належать зв’язки Підляшшя з Україною, 
починаючи від найдавнішого періоду її історії 
– Київської Русі34. Дослідник встиг видати такі 
свої наукові розвідки: Істория Пудляша до 
1321 року (Більськ-Підляський 1987), Dzieje 
Cerkwi prawosławnej na Podlasiu w X–XVII wieku 
(Більськ-Підляський 1993), „Kraje ruskie Bielsk, 
Mielnik, Drohiczyn” Rusini-Ukraińcy na Podlaszu 
– fakty i kontrowersje (Краків 1999; Більськ 2001), 
Podlasze. Śladami ruskiej przeszłości (Більськ-Під-
ляський 2000). Окремі статті Юрія Гаврилюка 
публікували часописи «Над Бугом і Нарвою», 
«Краківські українознавчі зошити», «Пам’ятки 
України», «Старожитності», «Краєзнавство». 
У всіх працях знаходимо чимало доказів того, 
що історія підляської землі не може існувати 
без історії Київської Русі, без історії України, 
адже очевидним і незаперечним є той факт, що 
Підляшшя має глибоке праукраїнське коріння.

У творчості письменника домінують теми 
глибоко патріотичні, філософські, що доводять 
непересічність і талант його як поета, істори-
ка, публіциста. А. Мойсієнко так сказав про 
Гаврилюка у своєму виступі перед президією 

Національної спілки письменників України: 
«Це – поет заглиблений у свої родовідні корені, 
які сягають тих глибин історії, де Підляшшя 
було складовою частиною Київської Русі. Він це 
досліджує як історик і у цьому намагається пере-
конати увесь увесь той рідний народ, який під 
впливом історичних обставин сполонізувався»35. 
Цікавим і оригінальним способом користується 
Гаврилюк, аби достукатися до свідомості своїх 
польськомовних співвітчизників на Підляшші, 
пишучи до них з допомогою латинської тран-
скрипції, що зустрічається чи не вперше.

Юрія Гаврилюка можна віднести до тої 
молодої генерації патріотів Підляшшя, які 
самовіддано і чесно працюють на українську 
ідею. Він є активним діячем Союзу українців 
Підляшшя. Одним із перших серед українських 
поетів Польщі він почав їздити на материкову 
Україну, де постійно відвідує різноманітні 
літературно-мистецькі заходи. 

Високу оцінку йому дав письменник Воло-
димир Барна: «...своїми поетичними книгами 
В непромінаючому поході (1986), Негербовії 
генеалогії (1988), Голоси з Підляшшя (1999) Юрій 
Гаврилюк заявив про себе як про талановитого 
письменника, який у постійному пошуку само-
вираження, непогамований і непересічний, 
який уболіває за рідну землю Підляшшя, і за 
люд його, і за будучину. Мовчати про проблеми 
сьогодення це не його стихія, бо поет – мусить 
говорити за себе і усіх тих, хто нині ще мовчить, 
але уже пробуджується до активного життя! 
Така доля випала Ю. Гаврилюкові у цій часовій 
площині на межі двох тисячоліть, і лише можна 
подивуватися його енергії і неспокою, бо час 
– не чекає, а підганяє його, адже так багато 
ще треба зробити. І він це робить щодень, хоч 
за плечима ще стільки сімейних клопотів, але 
рідне Підляшшя подарувало його українському 
світові задля того, щоб промовляти Божу прав-
ду про стражденний люд, який ще шукає свого 
свідомого вибору у цьому страшному світі»36. 

Юрій Гаврилюк недаремно перейшов у своїй 
творчості до літературної української мови. 
Його поезія віддзеркалює завдання, яке він ста-
вить перед собою і своїми колегами по перу:

Люди як краплі
Словами як краплі
Розбивають
Пороги століть37

У подібному тематичному колі запитань, 
пошуків і роздумів патріотичного і філо-
софського плану міститься цікава і відкрита 
в майбутнє, писана переважно діалектом  
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пана Троцюка, Юрія Трачука.
Юрій Трачук народився 23 вересня 1957 р. 

у Ботьках на Підляшші, однак усе дитинство 
провів у селі Бистри. Поет, перекладач, літерату-
рознавець. Закінчив відділення російської філо-
логії в університеті ім. Марії Кюрі-Склодовської 
в Любліні. З 1982 до 1984 р. працював молодшим 
редактором білоруського тижневика «Ніва» 
у Білостоці. З 1985 р. працює в Інституті слов’я-
нознавства ПАН у Варшаві; з 1993 по 2001 рр. 
– у Люблінському католицькому університеті 
в Інституті слов’янської філології. Працював 
у Підляській академії в Седльцах і в Берестей-
ському університеті в Білорусі. Українською 
мовою друкується з 80. років ХХ ст. В основному 
– це поезії, нариси, літературно-критичні статті. 
Писав про творчість Казимира Сваяка, Йосипа 
Рубанця, Максима Танка, Віктора Шведа, Мілю 
Лучак та багато інших. Має понад триста пу-
блікацій літературного, науково-популярного, 
публіцистичного і полемічного характеру на 
сторінках видань: „Argumenty” (Варшава), 
„Dziennik Związkowy” (Чікаго), «Гомін» (Вар-
шава), „Kamena” (Холм), „Gazeta współczesna” 
(Білосток), «Голас часу» (Люблін), „Kontrasty” 
(Білосток), „Krąg” (Більськ-Підляський), „Kult-
ura” (Варшава), „Tygodnik Podlaski” (Білосток), 
«Над Бугом і Нарвою» (Більськ-Підляський), 
«Наш голос» (Більськ-Підляський), «Наша 
культура» (Варшава), «Наше слово» (Варшава), 
«Беларусь» (Нью-Йорк) та багато інших. Є ав-
тором статей про білоруських письменників 
у Wielkiej Encyklopedii Powszechnej. Видав збірку 
поезій Райські двері38. Проживає у Любліні. 
Мовою своїх творів Трачук одразу обрав укра-
їнську літературну. На рідному підляському 
ґрунті бистряцько-нурецько-ботьківського 
походження він відкрив своє українське коріння 
і тим самим своє самовизначення. Це відкриття 
супроводила невгамовна спрага до осягнення 
самої серцевини мови, що живе у слові. Був це 
внутрішній наказ і свого роду творчий імпера-
тив. Подібні свідомі процеси переживало багато 
його колег і друзів, які походили із Північного 
Підляшшя. Декотрі з них, подібно як свого часу 
Микола Ярчук з Корниці чи Василь Петручук 
з Грабівця з-під Гайнівки – писали українськими 
підляськими говірками. Також це робили Іван 
Киризюк, Софія Сачко, Євгенія Жабінська, 
Юрій Гаврилюк і багато інших.

Виразом закорінення Юрія Трачука в під-
ляський ґрунт є правдивість артистичного 
переживання. В одному із чисел «Над Бугом 

і Нарвою» він так пише про свою віршовану 
творчість: «Моя поезія – це духовне єднання 
з країною мого дитинства, моїх мрій та надій 
– рідного Підляшшя!»39. З глибоких народних 
родовищ черпає поет соки справжніх духо-
вних пошуків і виражає це в зрілій і цікавій 
артистичній формі. У збірці поезій Райські 
двері представлено два цикли: Краплина щастя 
і Пробудження. Вирізняються вони нешаблон-
ною лексикою і стилем, які вселяють у читача 
співчуття почуттєво-емоційних пошуків авто-
ра, створюють враження особистого діалогу 
поета з читачем, втягуючи його до творчої дії. 
Свої думки Трачук виражає ясно і змістовно, 
стисло і чітко. Якщо ж іде мова про версифі-
кацію, то він застосовує однаково і традиційні 
форми, як і сучасні форми поетичного вислову, 
невпинно розширюючи і збагачуючи свою по-
етичну уяву. 

Варто відзначити, що поряд із оригінальни-
ми як в українській, так і в білоруській поезії 
афористичними віршами (наприклад, Я б і над 
прірвою став або Може і тому...) – його ліричні 
поезії в прозі стилізовані під Тургенєва: День 
і ніч, Навіщо, Пуща, Подих дерев, Джерело.

Високу оцінку творчості поета дає дослідник 
Василь Білокозович: «Особисте заангажування 
Юрія Трачука як поета є причиною того, що 
його вірші читаються з непослабленим, а на-
віть постійно зростаючим зацікавленням – від 
початку до кінця. Багатство змісту, вразливість 
відчуттів і свіжість пізнань, прекрасна мова 
і влучність поетичного слова справляють, що 
він збагачує таким творчим і неповторним 
способом українську національну культуру, 
поширюючи її територіально, тематично і про-
блемно, надаючи їй нове дихання і форму, а тим 
самим відкриваючи перед нею нові пізнавальні 
і перспективні горизонти розвитку»40.

Літературне Підляшшя багате і молодишими 
поетами. Досить згадати оригінальні твори Со-
фії Сачко, Євгенії Овсянюк-Мартинюк, Ірини 
Боровик, або наймолодшої, однак обдарованої 
надзвичайною зрілістю поетичного бачення, 
свіжістю думки і чутливістю до деталі й кон-
кретики Жені Жабінської. 

Женя Жабінська живе і працює у місті Біль-
ську-Підляському, що у центрі українського 
Підляшшя. Після здобуття освіти педагога у Лю-
блінському університеті Марії Кюрі-Склодов-
ської вона вже другий десяток років працює за 
спеціальністю. Вірші пише, в основному, укра-
їнською мовою з елементами підляського діа-
лекту. Свої твори активно друкувала у виданнях  
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Польщі та України, зокрема у варшавському 
тижневику «Наше слово», журналах «Над Бугом 
і Нарвою» (Більськ-Підляський), «Зерна» (Цві-
кау–Львів–Париж), «Основах», варшавському 
квартальнику «Криниця», київському часописі 
«Світовид» та ін. Окремими книгами вийшли 
дві поетичні збірки письменниці Мамо, кім ми 
є? та Коли приходить тиша. Перше ж поетичне 
визнання Євгенії Жабінської було у 1988 р., 
коли вона стала переможцем Другого конкурсу 
молодих творців української культури в Польщі. 
27 травня 2002 р. її було прийнято до Національ-
ної спілки письменників України.

Цікавими та оригінальними є патріотичні та 
інтимні вірші Євгенії Овсянюк-Мартинюк. 
Народилася поетеса у рік утворення Укра-
їнського суспільно-культурного товариства 
(1956) у с. Заблудові поблизу Більська. Випус-
книця економічного ліцею в Більську-Підлясь-
кому. Вірші, писані говіркою рідного села, вихо-
дили друком у часописі «Ніва». Також у цьому 
журналі друкувалися поезії ровесниці Євгенії 
– Ірини Боровик. Ірина також народилася 
1956 р. у с. Мокре Білостоцького воєводства. 
Випускниця педагогічного факультету філіалу 
Варшавського університету у Білостоці. БАСК 
видало її збірку Супроці вєтру. Від порога рід-
ної хати до відкритих ширших обріїв розгорта-
ється діапазон її ліричних роздумів і пошуків 
цієї мандрівки за внутрішнім покликом:

Вслухайся – кожний свою пісню співає,
Збирайся – 
Ще зачарований каминь з-пуодклуні 
Тихо до хліба долучи 
Та йди! Та йди! 41.

Однією із наймолодших поетес на Підляшші 
є Галина Пасічник, котра народилася 1964 р. 
в с. Кошелі біля Вуролі на Білосточчині. За-
цікавлення історією України, українською 
культурою та літературою приводить пись-
менницю до висновку, що її Білосточчина не 
є малою Батьківщиною, а клаптем України, про 
що і пише у своїх творах:

І в нас є свою країна,
Не малая вона є – 
Наша руодна Україна
.......................................
Тулько знаю, що де ми є
України є клапець42.
(Мрія про рудний край)

Підляським діалектом творить свої поезії та-
кож Юрій Баєна. Народився він 1957 р. в с. Мо-
кре поблизу Більська-Підляського. Незважа-
ючи на здобуту освіту географа в університеті 

Марії Кюрі-Склодовської у Любліні, він зберіг 
любов до рідного слова і продовжує творити 
поезії, які друкуються у періодичних виданнях 
на Білосточчині. У 1991 р. вийшла друком його 
книга Лісты блакітных успамінаў43.

Мало друкувався, однак писав багато Роман 
Крик, котрий народився 1963 р. у селі Гарш на 
північному сході Польщі, куди у 1947 р. було пе-
ревезено його батьків із Любачівщини. Закін-
чив україністику у Варшавському університеті. 
Крім поезій писав також малі прозові твори. 
Друкувався на сторінках часопису «Зустрічі».

Темперамент письменника сміливий і вод-
ночас неспокійний. З одного боку, його уява 
захоплена різноманітними гамами тем і мо-
тивів, а з іншого – він сміливо поєднує у своїх 
образах суперечливі поняття, експериментує із 
синтаксисом і вживає незвичайні слова. У такій 
творчій динаміці Крик натрапляє на поетичні 
відкриття чи навіть провали. Поезія Бракує 
сну, можливо, найліпше розкриває властивості 
таланту письменника Крика. У ньому про-
стежується почуттєвий підтекст, оригінальні 
метафори («бракує зірки під вією», «долоня мне 
повітря») і цілком уявні елементи («голуби, яких 
нема, випорскують з-під ніг»), вони синтезують-
ся в повноцінну поетичну сутність.

До життєспрямованої канви поезії Крика 
вплітаються також трагічні нитки. Автора 
тривожить доля невеличкої церкви у Карпатах, 
«з якої все переселилося», біль приносять йому 
ікони, по яких більше не сповзає людський го-
лос. Терен повисає «від місяця до отчого дому, 
як тіло давнього Ісуса», виповнюючи простір 
існування змістом розп’яття, а біг людини крізь 
життя – це, наче, «перегони зі смертю»:

Не знаю
що є біль Бога,
що є біль людини.
Проте
я бачив вітражі
поперебивані вдесятеро,
й ікони, по яких голос
не сповзав більше,
а тільки
бився об береги... і це боліло.
У нижніх Карпатах
є у мене церковця,
з якої все переселилося44.

У творчому доробку письменника є також 
любовна лірика, хоча поет підходить до цієї 
лірики немов збоку, боязко. Любов «оболює 
невпевнені дні, боязко замаєні пальцями» 
кохання. Навіть коли він подає сенсуальний  
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ваобраз жару, який дівчина вигріла в спідниці, 

він одночасно нейтралізує його «високим смі-
хом» та «устами, підданими вітру».

У верлібрі Крика відчутна також спонтанна 
і смілива ритміка. Але чи не найсильнішим 
засобом його поезії є метафора, яка діє без-
посередньо і до інформації («трупи порожніх 
хвилин кладуться тіньми під очі мої»), і до 
поетичного настрою.

Цікавими є твори Івана Хващевського, котрий 
народився 1963 р. в с. Молочки біля Кліщель. Ви-
пускник вищої школи у Білостоці, активний діяч 
Білоруського культурного товариства, хоча писав 
українською говіркою рідного села. У віршах 
поета відбилося його зацікавлення і любов до 
історії, літератури та культури України.

На Підляшші також постійно дбають про 
молоде поетичне покоління. Часто проводять-
ся літературні конкурси для молоді. Остан-
нім часом традиційним став конкурс серед 
школярів «Поетичне триголосся». Можливо, 
завдяки цьому на підляській землі з’явиться 
нове покоління українських письменників, 
хоча не слід марити цим, оскільки з кожним 
роком кількість україномовного населення 
зменшується не лише на Підляшші, а й у всій 
Польщі. Українці асимілюються, забуваючи не 
лише свою мову, культуру, але й віру.
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Останнім часом помітно зростає зацікав-
лення науковців проблемами художнього 
мовлення тих авторів, творчий доробок яких 
тривалий час був вилучений з літературного 
обігу. Тоталітарна система доби комунізму 
знищила більшість найкращих представників 
літератури та мистецтва, у тому числі й укра-
їнських неокласиків. Далеко не всі їхні твори 
були доступні широкому загалу, а більшість 
заборонені для вивчення у школах та вишах. 
Тим більше цікаво, що саме, крім самих пер-
соналій неокласиків, тематики й сюжетики 
їхніх творів так турбувало радянську цензуру, 
що більшість із них були заборонені. Думаємо, 
що мовні особливості поетичних творів М. Зе-
рова, Ю. Клена (О. Бургардта), М. Драй-Хмари, 
П. Филиповича, М. Рильського також варті 
уваги, а надто мовні символи, які, як відомо, 
мають властивість мотивувати значення через 
національну чи інтернаціональну мовну кар-
тину світу. Адже символ перебуває у сфері дії 
загальнокультурних, національно-культурних, 
соціальних і релігійних чинників. Та й сама 
поезія неокласиків знакова, алегорична, до 
певної міри символічна.

Неокласиків часто звинувачували у відірва-
ності від сучасного життя через широке вико-
ристання античних та біблійних образів і тем. 
І це не дивно, адже вони відмежовувались від 
так званої пролетарської культури, прагнули 
наслідувати мистецтво минулих епох, віддава-
ли перевагу історико-культурній та морально-
психологічній проблематиці. За походженням 
символи світової культурної спадщини, до 

яких звертаються неокласики, а здебільшого 
О. Бургардт та М. Зеров, можна поділити на 
кілька груп, найбільшими за кількістю з яких 
є міфологічні, історичні, та літературні. Актив-
не їх використання підтверджує сентенцію про 
те, що енергія міфів живить сучасність, а також 
доводить, що неокласикам властивий особли-
вий культурологічний тип мислення. 

Сирени, Цирцея, Ітака, Одіссей, Діоніс, Цер-
бер – це далеко не повний перелік персонажів 
античної міфології, які використовують у своїй 
поезії митці. Як і належить міфологічним об-
разам, автори випробовують характер своїх об-
разів у різних ситуаціях, і роблять це свідомо, 
цілеспрямовано. Ітака – символ батьківщини, 
вимушено покинутої Ю. Кленом. Образи сирен, 
Цирцеї й лотофагів можна трактувати тради-
ційно – як персонажів античних міфів, а можна 
ототожнити із тогочасністю: «Помилуйся на 
гру перемінливих фарб У рахманнім раю, де 
живуть лотофаги. Та, п’ючи з злотих келихів 
тишу і лагідь, Збережи у душі все минуле, як 
скарб» [Ю. Клен]. Тим часом сирени – уосо-
блення поезії, мистецтва: їхній спів чарівний, 
але загрожує загибеллю. Цирцея – міфічна 
чарівниця, яка обертала на тварин тих, хто 
потрапив до неї. У сприйманні Ю. Клена 
ця чарівниця уособлювала державотворців 
радянських часів, але різниця між ними все 
ж була: державотворці намагалися відібрати 
в людей розум, залишивши людську подобу 
і перетворити на слухняну отару. Двознач-
ним виглядає у поезії О. Бургардта Діонісій 
– бог рослинності та виноробства. На перший  
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вапогляд це – січневий Діоніс. Швидше за все ця 

асоціація виникла через подібність бурхливої, 
галасливої зимової завірюхи до античного 
святкування на честь бога виноробства: «По 
сніжних кручах і заметах, Де вітер гір бере 
сильвети Сріблястим порохом заніс, іде наш 
рідний Діоніс. Повиті вітками омели, Свій гімн 
рокочуть заметелі, І рве менад буремний спів 
Плескуче полум’я плащів» [Ю. Клен]. Втім, коли 
придивитись до контексту, виникає асоціація 
заметілі політичної, куди бурхливішої, аніж 
природна.

 Активно використовують поети-неокласики 
і нові, «екзотичні» ономати, як-от Лот, Навсікая, 
Саломея, Аспазія, Перікл, Піфагор, Партеніт. 
«„Екзотизм” поетичного словника неокласиків 
зумовлений прагненням переосмислити норми 
української поезії кінця ХІХ – початку ХХ ст., 
особливо щодо зміни критеріїв стилістичних 
оцінок ономатів та активного запровадження 
„класичних” імен як конструктивних елементів 
поетичного тексту»1. Серед численних образів 
давньогрецької міфології в поезії М. Зерова, 
наприклад, важливими є образи – символи 
Хірона та Навсікаї. Кентавр Хірон – це символ 
мудрості і врівноваженості. До того ж, у М. Зе-
рова Хірон – митець, спів якого «побожно 
п’ють Орфей і Лін». «Він переміг звірячу хіть 
кентавра», тому уособлює перемогу гармонії 
над хаосом, цивілізації над варварством (Хі-
рон). Утіленням гармонії краси для М. Зерова 
є також Навсікая. Двічі цей образ з’являється 
в рядках його поезії – у сонетах Навсікая та 
Соломея. У другому сонеті Навсікая – символ 
перемоги духовного над тілесним.

Такі ж виразні і далеко неоднозначні пере-
осмислення біблійних символів. Найчастіше 
звертався до біблійних джерел Ю. Клен. По-
казовим є приклад переосмислення поетом 
біблійної легенди про Лота і його дружину, 
що перетворилася на соляний стовп. Поет 
розуміє ці образи як митця, змушеного по-
кинути країну, яка гине, аби не стати слугою 
несправедливості: «Тікай, покинь скарби свої 
в містах. Позаду хай шумить вогняне море: 
Страшний Содом і проклята Гоморра. Тебе 
ж нехай веде у далеч шлях. Не озирайсь, а то 
кільцями гада Жахне тобі у вічі чумний дим, 
І скам’янішає миттю соляним стовпом. Зави-
сочіє пам’ятником зради, Довічним факелом 
своїй ганьбі, На сміх нащадкові, на жах юрбі» 
[Ю. Клен]. В інтерпретації цього ж автора Ноїв 
ковчег – і сховище найціннішого з історії та 
культури світу, і сподівання в майбутньому 

на відродження своєї культури та історії: 
«А незнищенна спадщина віків Під мертвими 
шкляними небесами Кудись плеве порожні-
ми морями В ковчезі, гнанім подувом вітрів, 
В якім ми бережем скарби забуті І крізь добу 
страшних, великих кар Ми несемо нащадкам 
вічний дар. Дар невмерущої краси: всі чуті 
І нами бачені дива століть, Щоб людську думку 
вдруге запліднить» [Ю. Клен].

 Друга група символів-ономатів у поезіях 
неокласиків – видатні діячі української і світо-
вої історії та культури. М. Зеров присвятив цій 
темі цикл Культуртрегери, в якому подає сим-
волічно-поетичні портрети П. Куліша, І. Тур-
чиновського, І. Котляревського, В. Горленка, 
М. Чернишевського. Окремі з цих персоналій 
з легкої руки неокласиків, зрештою, і стали 
символами. 

Серед інших неокласиків Ю. Клен куди 
частіше звертається до образів парнасців, 
поетів-трубадурів (Жофруа Рюдель, Бернар 
де Вентадур, Бертран де Борн). З українських 
постатей автор присвячує свої поезії Сковороді 
(символ мудрості, природності), Данилові-кня-
зю, згадує Петлюру, Мазепу. Показовим як для 
ідіостилю цього поета є контрастний (історич-
но-сьогочасний) прийом осмислення постаті 
князя Володимира – символу незнищенності, 
вічності українського народу: «І ось гуде під 
шум аеропланів Лихий пожар червоних пра-
порів. Вдивляючись весною в дальній обрій 
Щороку бачить князь: зкресає лід. І згадує, 
як по добі недобрій Загинули, неполишивши 
слід, І дикий печеніг, і люті обри. І грає усміхом 
суворий вид». [Ю. Клен]. «Імена історичних 
осіб є смисловим центром віршів і винесені, 
як правило, у назву. Тяжіння неокласиків до 
зображення відомих історичних осіб визна-
чається особливою естетичною настановою 
– прагненням віднайти у світовій і вітчизняній 
історії, культурі суголосні сучасним події, 
вчинки, думки (Сон Святослава М. Зерова, Во-
лодимир Мономах П. Филиповича, Олександрія 
М. Рильського)»2.

Досить часто автори звертаються до образів 
античних поетів, учених та політичних діячів 
(Овідій, Вергілій, Сапфо, Сократ, Аристофан, 
Фукідід, Трасібул, Арістарх, Геродот, Елій Ла-
мія). Не обмежуючись стародавньою історією, 
митці залучають у коло своїх культурологічних 
зацікавлень постаті Данте, Леконта де Ліля, 
Жозе Ередіа, Байрона, Клінгера. 

Оста ння гру па дослі д жу ва ни х обра-
зів – персонажі славетних творів світової  
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літератури. Так, М. Зеров улюбленим книгам 
присвятив цикл Книжки і автори, який від-
кривається «програмовою» поезією „Semper 
legenda” (завжди перечитувані). У використанні 
образів літературного походження митці ідуть 
різними шляхами: в одних випадках сонети 
«неокласиків» є своєрідними стислими інтер-
претаціями найцікавіших фрагментів відо-
мих творів Ч. Діккенса (Домбі і син), М. Твена 
(Життя на Міссісіпі), У. Теккерея (Історія 
Генрі Есмонда), в інших – талановитими ре-
мінісценціями. Так, Словом о полку Ігоревім 
навіяні сонети Сон Святослава і Князь Ігор. За 
мотивами роману Е. Золя Провина абата Мюре 
написаний цикл сонетів Параду, а за епопеєю 
Гомера – Мотиви Одіссеї. В окремих поезіях 
глибина психологічної характеристики досяга-
ється оповіддю від імені самого героя (Гуллівер, 
Гільгамен), що зближує позиції ліричного героя 
і власне автора. 

Принципом добору імен було визначення 
внеску в національний духовний розвиток 
того чи іншого діяча, хоча інколи й непоціно-
ваного сучасниками. Проте, як нам здається, 
не останню роль тут зіграло й індивідуальне 
світосприйняття: порівняно ліричніший 
М. Рильський більше тяжіє до образів ві-
тчизняних історичних і літературних героїв. 
А космополіт М. Зеров часто створює паро-
дійний чи іронічно-комічний контекст не надто 
дбаючи про т.зв. «історичні мотиви»: «і ви про-

щайте, Сари i Тамари, – щаслива путь! Мене 
мiськi пригорнуть тротуари i днi – ковтнуть. 
Прославить iнших Зiту i Розiту новий пеан!» 
[М.Зеров]. Але загальною особливістю інтер-
претації поетами-неокласиками історичних 
постатей є точність фактури і фактів, стислість 
характеристики, знання і доречне вживання 
біографічних даних.
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У 1833 р. Маркіян Шашкевич уклав руко-
писну збірку власних віршів та друзів – його 
гуртківців, під назвою Син Русі. Ця колектив-
на збірка була підготовчою спробою видати 
у 1836/1837 альманаху «Руської Трійці» – «Ру-
салка Дністровая» – яку уклали Маркіян Шаш-
кевич (1811–1843), Іван Вагилевич (1811–1866) та 
Яків Головацький (1814–1888).

Обі, видавничі пропозиції фактично про-
тивилися поширенні латинки в українській 
галицькій письменності, «Русалка Дністровая» 
друкувалась гражданським шрифтом, кирили-
цею – у друкарні сербсько-українського видав-
ця Г. Петровича, який у Буді (укр. Будиня, що 
до 1872 існувала окремо від Пешту), друкував 
кириличні видання.

Доля обох збірок в часовому просторі їх наро-
дження, не була ласкавою – рукописна книжка 
Син Русі, пролежала 40 років в бібліотеці о. Ан-
тонія Петрушевича – соборного крилошанина 
при митрополичій капітулі у Львові, відкрита 
щойно у 1887 р. Осипом Мончаловським, а «Ру-
салку Дністровую», яка вийшла тиражем 1000 
примірників, перехопила у посилці до Львова 
австрійська поліція. За словами літературоз-
навця Михайла Шалати, навряд, чи Маркіян 
Шашкевич мав можливість втішатися книгою 
(яка збереглася у 100 примірниках), а унаслі-
док переслідувань, ще у 1837 р. за «Русалку» 
розпалася «Руська Трійця», а пізніша доля 
ідеї українського національного відродження 
на хвилі романтизму у Галичині пішла двома 
шляхами: українським та русофільським. Сам 
Яків Головацький писав язичієм, немаючи 

правдоподібно поштовху вернути до живої 
мови від передчасно померлого у 1843 р. лідера 
групи – Маркіяна Шашкевича. 

Без рукописної збірки Син Русі важко уявити 
творчий процес у молодшій на три роки, але 
вже не у рукописній а друкованій версії, кни-
ги-альманаху «Русалка Дністровая». Хоча як 
правило, збірка Син Русі була лишень у 1887 р. 
віднайдена у бібліотеці Антонія Петрушевича 
(1821–1913), і згадана у львівському москво-
фільському двотижневику Бесіда (№ 1–2), як 
літературне відкриття, вона закарбувалась 
у пам’яті читачів та посіла важливе місце у на-
шій літературі.

Збірку Син Русі видано у ХХ ст. два рази. 
Перше видання здійснив у Львові Кирило 
Студинський у об’єднаних 11–12 томах збір-
ника філологічної секції Наукового товариства 
ім. Шевченка у 1909 р., а друге (також у Львові) 
видав Євген Нахлік під заголовком Син Русі 
1833. Перша рукописна збірка віршів Маркіяна 
Шашкевича та його побратимів – Львівське 
відділення Інституту літератури ім. Тараса 
Шевченка НАН України. 

Обидва ті видання які побачили світ на по-
чатку ХХ ст. та на кінці його, єднає відстань 
часу, виповнена трьома науковими виданнями 
«Русалки Дністрової» – шедевру, а заразом 
альманаху «Руської Трійці», писаного живою 
українською галицькою мовою, гражданським 
(кириличним) шрифтом. Підготовлено ці ви-
дання у Києві, зі вступом академіка Олександра 
Білецького у 1950, 1972 та 1987 рр., за редакцією 
Михайла Шалати.

Тадей Карабович м. Голя

Перша збірка  
«Руської Трійці»  

– Син Русі з 1833 року
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Ці два видання рукопису Син Русі, та три 
видання альманаху «Русалка Дністровая», 
важливі для вивчення змісту обох збірок 
«Руської Трійці», та переосмислення епох 
у яких вони друкувалися. Кожна бо епоха за-
лишила свою «печать» – так літературознавчу, 
як суспільно-культурну і політичну. І навіть 
видана вже у незалежній українській державі 
книжка Євгена Нахліка Син Русі, не позбавлена 
нашарувань з минулої епохи, адже її рік видан-
ня – 1995, має наявні властивості вивільнення 
з ідеологічних тенет минулого, ще недавнього 
літературознавства.

Рукописна збірка Син Русі вміщувала 14 ві-
ршів, з яких лишень два були підписані. Це 
вірш Радость весни Йосифа Левицького з Бол-
шова (нині: Бовшева) та твір Русин підписаний 
Й. Левіцкій з Авг.[устівки] – за: (Є. Нахлік, 
Син Русі 1833, Львів 1995, с. 4 та 33). Два тексти 
у рукописі залишилися анонімними та всі інші 
підписано криптонімами: О.Г., М.Ш., М.М., 
А.Г., що стане подібною практикою у альманасі 
«Русалка Дністровая».

Найлегше прочитується звичайно крипто-
нім «М.Ш.» – це без жодного сумніву Маркіян 
Шашкевич, хоча у «Русалці Дністровій» його ві-
рші підписані «Р.Ш.» – «Руслан Шашкевич», та 
скажімо Іван Вагилевич подає ім’я «Далибор», 
а Яків Головацький – «Ярослав». 

Епоха романтизму, що розвивалася у Гали-
чині, а зокрема навчання у Львівській духовній 
семінарії – давали поштовх до пошуків, в тому 
числі також вільного вибору псевдонімів, що в’я-
залося з політичними утисками української ідеї 
в Австрії 30–40-х рр. ХІХ ст. Як писав Михайло 
Шалата: «Зрозуміло, під [деякими – ТК] творами 
автори прізвищ не ставили. М. Шашкевич ви-
дав брошуру Азбука і abecadło зовсім анонімно, 
а Яків Головацький у своєму виданні сховався 
за псевдонім Гаврило Русин» (дивись: Михайло 
Шалата, Подвиг, про який не забуває український 
народ, «Русалка Дністровая», Київ 1987, с. 22).

Серед віршів рукопису звертає увагу анонім-
ний твір Дума. Хрестец камінний край Любаче-
ва, де описаний камінний хрест під Любачевом 
та подано назву села Башня. Цей твір важливий 
для вивчення історії Любачівщини 30. рр. 
ХІХ ст. Втім – для всіх кого цікавить історія 
Надсяння, цей вірш залишається прикладом як 
любити рідний край, чим він залишається для 
українців тамтого часу. Як писав Роман Луб-
ківський: «Маркіян Шашкевич рано усвідомив 
свою творчу і суспільну місію» (дивись: Вінок 
Маркіянові Шашкевичу, Київ 1987, с. 197).

Отже – не лишень особисті твори були за-
пропоновані до Сина Русі, але також аноніми, 
переклади та вірші написані на пограниччі 
фольклору і власної уяви. Це був виклик доби, 
яка закільчувалася новими ідеями – романтизм 
завітав до Галичини свіжими імпульсами, і мо-
лоді питомці Львівської духовної семінарії, які 
прибули тут навчатися з різних закутків краю, 
хотіли також дати своє свідчення і залишити 
власний стиль у літературі. Своє притаманне 
для романтизму фольклорно-рефлексійне 
мислення виражене у баладах, думках та інших 
літературних формах – втілене в конкретні ху-
дожньо-структурні твори патріотичного спря-
мування: До синів Русі, Віхер, Русин та інші.

Рукописний зошит Син Русі носить промо-
вистий підзаголовок «Син Русі, ілі Собраниє 
стихотворов в рускім язику от клєру Семіна-
риї єнеральной в Л (ь) вігороді, руского краю 
Метрополиї. Року 1833». Сам підзаголовок 
засвідчує факт, яку дорогу пройшла нова укра-
їнська література в Галичині, і яким важливим 
зачином був цей рукопис, якого так бережно 
стеріг у своїй бібліотеці о. Антоній Петруше-
вич, після отримання його від пароха Липівців 
під Перемишлянами о. Януарія Рудницького 
у 1847 р.

Епоха збереження рукопису у о. Януарія Руд-
ницького та згодом у о. Антонія Петрушевича, 
була можна сказати періодом для тих хто бачив 
і розумів літературно-національний подвиг 
«Руської Трійці». Адже ішлося в першу чергу 
про Греко-католицьку церкву в Галичині, яка 
переживала спробу реформ, що стосувалися 
введення живої української мови у життя 
церкви. В богословському вимірі це означало 
дати імпульс живій мові у проповідях, піснях, 
спілкуванні з вірними тощо, або залишитися 
на позиціях галицького язичія, яке також 
у першій фазі розвитку мало на меті відпеку-
ватися від польських впливів, проте згодом 
відірвалося від першоджерел, і дрейфувало – як 
галицьке москвофільство.

Відкриття рукопису Син Русі у 1887 р., дожив 
Яків Головацький, член «Руської Трійці», друг 
Маркіяна Шашкевича, і його вислови на тему 
збірки хоча сказані язичієм, важливі: «Все еті 
автори билі сверстнікі Маркіяна Шашкевича, 
он возбуділ в ніх русскоє самосознаніє і оду-
шевіл іх духом русского патріотізма, подавая 
своімі стіхотвореніямі прімер і образец пісь-
менного язика» (за: Євген Нахлік, З перших 
проб нової літератури в Галицькій Русі [у:] 
Син Русі, 1833, Львів 1995, с. 5). Яків Головаць-
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вакий висловився у своїх спогадах, що на його 

думку укладач рукопису Син Русі залишається 
невідомий «неізвестним», що дало дозвіл піз-
нішим дослідникам рукопису засумніватися 
у його редакторстві (це зокрема: М. Шалата, 
О. Петраш, М. Возняк, Г. Бурлака – цю же лінію 
продовжує Євген Нахлік). Лишень Олександр 
Білецький ясно пише, що автором зшитка був 
Маркіян Шашкевич.

У зшитку Сина Русі криптонім «М.Ш.» 
– Маркіян Шашкевич виступає два рази, у та-
ких важливих творах як Слово до чтителей 
руского язика (вірш другий у зошиті), та Думка 
(вірш одинадцятий). Слід додати, сама графічна 
форма зошита Син Русі засвідчує якби друго-
плановість авторів, де їхні прізвища сховані за 
криптонімами, а на перший план виділяються 
вірші, адже вони в першу чергу були важливі 
для укладача зшитка.

Олександр Білецький писав, що автором 
зшитка, який підготував ґрунт під видання 
«Русалки Дністрової» – Син Русі 1833 – як вже 
було згадано є Маркіян Шашкевич. Вчений 
зокрема звернув також увагу на невідоме спі-
вавторство рукописної збірки, яке залишалося 
під впливом Маркіяна Шашкевича. На підставі 
виданої у Будині «Русалки Дністрової» де «Пе-
редслів’я» приписується Шашкевичу, вчений 
писав: «Після невдалої спроби видати збірку 
Син Русі постало питання про підготовку іншої 
української книжки – збірки поезії учасників 
львівського студентського гуртка. Львівські 
друкарні до того часу випускали книжки, 
користуючись церковнослов’янською і латин-
ською азбуками. Гурток Шашкевича наполягав 
на виданні книжки не церковнослов’янською 
азбукою [...] а такою якою, друкувалися твори 
на Східній Україні (див.: О. Білецький та редак-
ційна колегія, Історія української літератури, 
Київ 1954, с. 204).

Олександр Білецький детально згадував по-
леміку про введення латинського алфавіту до 
української мови в Галичині, ідеї якій проти-
ставилися члени «Руської Трійці», а зокрема 
Маркіян Шашкевич. Це він услід виданій  
у 1834 р. брошурі Й. Лозинського O wprowad-
zeniu abecadła polskiego do pismiennictwa ruski-
ego, видав у 1835 р. згадану вже працю Азбука 
і abecadło, в якій піддав критиці думку вислов-
лену Лозинським, але також протиставився 
ширшій дискусії у Галичині на тему близькості 
до української польської мови та українського 
народу та поляків. Маркіян Шашкевич свої 
погляди на ту тему виклав вже у зшитку Син 

Русі, де у вірші Слово до чтителей руського 
язика, писав: 

Дайте руки, юні други,
Серце к серцю най припаде,
Най щезають тяжкі туги,
Ум, охота най засяде...

Разом, разом! хто сил має,
Гоніт з Русі мраки тмаві;
Зависть най нас не спиняє,–
Разом к світлу, други жваві! 

Київський літературознавець Олександр 
Білецький наводить інший вірш Шашкевича, 
як наслідок цієї полеміки навколо української 
мови та українського народу:

Руска мати нас родила,
Руска мати нас повила,
Руска мати нас любила:
Чому ж мова єй немила?
Чом ся нев встидати маєм?
Чом чужую полюбляєм?..
(див.: Маркіян Шашкевич, Антологія укра-
їнської поезії, т. ІІ, Київ, с. 115).

Без сумніву збірка Син Русі закликала 
усвідомити свою національну тотожність та 
переосмислити дійсність доби українською 
розмовною галицькою мовою. Сприяв тому 
клімат романтизму, що панував серед молодих 
питомців Львівської духовної семінарії, але 
також задивлення на Наддніпрянську Україну. 
У вірші Роксолян ілі танець рускій поет під 
криптонімом «М.М.» писав:

Пляск – плеснім
Руками,

Туп – тупнім
Ногами.

Ту лицарі наші жили,
Рускі князі ту князили,
Ту-ось рад кожний днесь ховати,
Бо Русь – край наш, наша мати.

За здогадом Якова Головацького – автором, 
що підписувався як «М.М.», у зшитку Син Русі, 
був Михайло Мінчакевич нар. у 1808 р. у селі 
Бережниці Вижній біля Самбора. У 1830 р. він 
навчався у львівській семінарії, де зустрівся 
з Маркіяном Шашкевичом. У 1835 р. Михайло 
Мінчакевич став працювати священиком у па-
рафіях в Загочев’ї, а від 1836 р. у містечку Лісько 
неподалік Сянока. Як поет та автор збірки Син 
Русі Мінчакевич фігурує під віршами: Сатира 
(вірш третій), Розсвіт (п’ятий), цитований вже 
Роксолян ілі танець рускій (шостий у зшитку), 
Розлука (десятий), та у Додатках у вірші Думка. 
Це безумовно важливий вклад у зміст рукопису 
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Михайла Мінчакевича, пізнішого члена гуртка 
«Союз друзів народу», з яким розправлялася 
австрійська розвідка у Львові, і за членство 
в якому, Мінчакевич просидів у в’язниці, та 
згодом змушений був працювати у віддалених 
від культурних центрів Галичини селах (помер 
у 1879).

Загалом, збірка Син Русі має кілька напрям-
ків щодо тем та змісту, які згодом у Русалці 
Дністровій Маркіян Шашкевич розширить на 
підрозділи: Пісні народні, Думи і думки та Об-
рядові пісні, Складання, Переводи і Старина. Це 
безумовно неуспіх видати Сина Русі, штовхнув 
розбудувати зміст Русалки Дністрової, адже 
у зшитку є спроба Йосифа Левицького переспі-
ву балади – як зазначає автор «з письм Адама 
Міцкевича», це Альпугари де змістом стала 
розповідь про минуле. Першоджерелом є отже 
балада Адама Міцкевича Альпугари з поеми 
Конрад Валленрод з 1833 р. якою захоплювався 
Йосиф Левицький. Привертає увагу те, що 
балада-переклад, передається у авторському 
прочитанні і переосмислена власною творчою 
думкою, що засвідчує значний творчий талант 
майбутнього священика. 

Варто звернути увагу на вірші підписані 
криптонімами «Ал.Г.» – Олександр Глинський 
та «А.Г» – Айталь Гадинський (Гадзінський). 
Це семінаристи, рівнолітки Маркіяна Шаш-
кевича, які будучи на навчанні у Львівській 
духовній семінарії віршували. Молитва 
хлопця Олександра Глинського, це невеликий 
твір де на першому плані виділяється суто 
романтичний опис дії та природи. Звертає 
увагу мовна структура вірша, автор якого 
народився у 1812 р. в селі Деренівка під Тере-
бовлею на Поділлі:

Где сут скал уломи,
При бистрім потоку, 
Там хатка з соломи,
Там дідок при бабці,
Завсіди при хатці,
І доня при боку.
Прекрасна дівчина,
І пес, як гадина.
Б о ж е молю тебе:
Храни мя від свідка,
А бабку і дідка
Забери до себе, 
Хутко вб’ю гадину
І возьму дівчину.

Романтика молодості з натяком на любов, 
часті теми творів рукописної книжки Син 
Русі. Як писав Євген Нахлік Син Русі «має 

безсумнівну неперехідну ідейно-естетичну 
вартість як перша відома нам спроба зачину 
нового українського письменства в Галичині, 
твореного народною мовою, на фольклорній 
основі і наснаженого національно-патріотич-
ними почуттями» (Євген Нахлік, З перших проб 
нової літератури в Галицькій Русі [у:] Син Русі, 
Львів 1995, с. 17).

Справді, молода галицька література, що десь 
закільчувалася іще за «шкільний класицизм», 
у збірці Син Русі представлена як жива спроба 
перебороти всі нашарування минулого, а зо-
крема ввести у зміст творів патріотичні еле-
менти (згадуваний вірш Маркіяна Шашкевича 
Слово до чтителей руского язика), але також 
вірш зшитка До синов Русі підписаний «О.Г.», де 
сміливо його автор звертається до сучасників 
плекати вірність своїй нації та шанувати її 
спадщину:

Час вже стати – світ глянути,
Досить спаня через віки...
Час, час! ум наш роз’ярити,
Най блистає єго сила,
Милость к музам защіпити,
Щоб і в рускім серцю тквила...

Рукописна збірка Син Русі є насичена по-
зитивними та світлими емоціями її авторів. 
Сам Маркіян Шашкевич у Думці, являється 
дозрілим поетом раннього українського ро-
мантизму:

Чи то сокіл пташку жене?
Чи то буря хмару несе?
Чи то люта джума летить?
Ні! – то козак конем садить...

Отже – коли Михайло Шалата вважає «Ру-
салку Дністровую» «етапним явищем укра-
їнської літератури – найближчим до Кобзаря 
Тараса Шевченка, тоді Син Русі – був етапним 
явищем на дорозі до створення «Руською 
Трійцею» їхньої віковічної Русалки Дністрової. 
У такому закономірному розвиткові зшиток 
Син Русі був елементом ширшого українського 
дискурсу епохи. Він надавав голос гуртківцям 
зі Львова, посилаючись на ті доступні тоді 
здобутки нашої літератури, такі як твори Івана 
Котляревського, Петра Гулака-Артемовського, 
Григорія Квітки-Основ’яненка, Євгена Гребін-
ки. Звичайно, на дорозі літературного розвитку 
у 1840 р. визрів у типографії Е. Фішера в Петер-
бурзі Кобзар Тараса Шевченка, тобто – сім років 
після підготовки зшитку «Руської Трійці», та 
три роки після виходу «Русалки Дністрової». 
Він засвідчив зрілість української літератури, 
її масштабність, та вагомість на фоні інших 
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бою галицький романтизм. 
Письменники згуртовані навколо Сина Русі, 

а потім у «Руській Трійці» думали загально-
українськими орієнтирами. У Думці Маркіяна 
Шашкевича виразно показана історія козаччи-
ни, подих Дніпра та байраки – нерозривний 
елемент української історії. Це також важлива 
частка виданої пізніше «Русалки Дністрової», 
де у детально зібраних фольклорних творах, до-
волі багато тем власне про козаччину та війни 
з татарами в українських степах.

У віршах зшитка з 1833 р. відображено також 
актуальні справи, якими жили його автори. 
Переважно, це романтичні описи своїх малих 
батьківщин, яких вони привезли у своїх моло-
дих серцях до Львова. Це таж мрія про відро-
дження України, так важлива для гуртківців, 
і священна у їх ентузіазмові вибудовувати 
майбутнє. Адже вони були свідомі свого покли-
кання служити українському народові, бути на 
сторожі його минувшини та сьогодення. Дав 
цьому свідоцтво у вірші Маркіян Шашкевич:

Ходім, коню в чужиноньку
Думочку думати,
Ходім, коню, на Украйноньку
Степами блукати.
(Фрагмент вірша, Погоня [у:] Русалка Дні-
стровая, Київ 1987, с. 107)

Щоб простежити логіку думок Маркіяна 
Шашкевича, треба звернутися до ширшого 
переосмислення змісту всіх творів Сина Русі 
та Русалки Дністрової, і тоді видно наскільки 
логічними залишаються всі матеріали вміщені 
у тих двох збірниках. Яка є їх внутрішня сила, 
що попри минання часу, надалі залишається 
актуальним кожний рядок написаний гуртків-
цями у зшитку Син Русі та згодом надрукова-
ний «Руською Трійцею» у Русалці Дністровій.
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Стаття присвячена аналізу жіночих образів 
в українській художній літературі. Розгля-
дається здатність жінки до творення і дослі-
джується її тенденція до деструкції. У статті 
представлені глибинні психологічні причини, 
що впливають на спроможність до творення 
або деструкції.

Постановка проблеми. Проблема становлен-
ня жінки, її прагнення до самоактуалізації та 
особистісного зросту є темою багатьох наукових 
студій та художньої літератури. Сьогодні жінка 
часто має вищу освіту, спроможна забезпечува-
ти себе та свою сім’ю, може успішно займатися 
управлінською діяльністю та організовувати 
і планувати свій життєвий простір. У сучасній 
психологічній науці «жіноче питання» більше 
розглядається з точки зору феміністичного 
підходу до ролі жінки у соціумі або як жертви 
у стосунках з чоловіками. Організація об’єд-
наних націй, Міжнародна організація праці та 
інші, відносять питання про положення жінки 
до числа глобальних проблем людства. У 1980 р. 
Україна ратифікувала Конвенцію ООН «Про 
ліквідацію всіх форм дискримінації по від-
ношенню до жінок» і тим самим взяла на себе 
обов’язки забезпечити оптимальні можливості 
для жінок у користуванні всіма економічними 
та суспільно політичними правами.

Проте у наукових дослідженнях жінка мало 
репрезентується як творець або як суб’єкт 
творення. Здатність жінки до креативності або 
до руйнування детермінується багатьма гли-
бинно-психологічними чинниками. За основу 
аналізу ми брали персонажі головних героїнь 

у творах українських письменників, оскільки 
вони яскраво демонструють спроможність до 
творення або до деструкції власної життєвої 
траєкторії жінкою.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Значення жінки у сучасному суспільстві, реалі-
зація її материнського потенціалу та здатність 
до самоактуалізації досліджується багатьма 
вченими, а саме: А. Менегетті, А.А. Чекалиною, 
Т.В. Андрєєвою, О.В. Пастушенко, О.М. Мі-
рошниченко та іншими. Серед класиків пси-
хологічної науки темі розкриття фемінного 
потенціалу особистості присвячені роботи 
З. Фрейда, К.Г. Юнга, Е. Фрома, Марії Луїзи 
фон Франц, Сібілл Біркхойзер Оэри, К. Хорні.

Проте поза увагою дослідників залишається 
проблема здатності жінки до світотворення 
свого життєвого простору.

Цілі дослідження. Завдання нашої роботи 
полягає в тому, щоб проаналізувати твори 
українських письменників та пропоновані 
ними жіночі образи і виявити основні тенден-
ції, що спонукають до побудови або деструкції 
свого життєвого простору. Зокрема, ми брали 
твори Ольги Кобилянської Некультурна, Па-
наса Мирного Повія, Марко Вовчок Три долі та 
Інститутка.

Виклад основного матеріалу. Поняття жі-
ночого світотворення не розкрито у сучасній 
психологічній науці. Хоча, у світовій літературі 
тема жіночої долі, внутрішньої сили жінки, її 
здатності до творення та, навпаки, руйнування 
була об’єктом багатьох творів. У своїй роботі 
ми намагалися проаналізувати здатність жінки 

Інна Кукуленко-Лук’янець

Психологічний образ жінки 
в українській літературі

кандидат пси хологічних наук, доцент, 
докторант Інституту психології  
ім. Г.С. Костюка АПН України, м. Київ, Україна
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українських письменників. На нашу думку, 
жінка має бути спроможна створити свій влас-
ний світ у трьох основних напрямках:

1) створення особистого простору;
2) побудова сімейної сфери;
3) забезпечення професійної реалізації.
При аналізі деяких творів, наприклад, Ольги 

Кобилянської Людина, Царівна та Павла Загре-
бельного Роксолана, Євпраксія прослідковується 
реалізація всіх аспектів світотворення або, як 
у випадку з Євпраксією, повна їх відсутність. 
Але існує також ряд літературних творів, які 
відображають внутрішню силу жінки, здатність 
її до творення, але лише окремих аспектів життя. 
Зокрема, лише особистого простору або сімейної 
сфери. Єдиний спільний компонент, який їх 
об’єднує, це низький рівень освіченості, відсут-
ність прагнення до самореалізації. Так, новела 
Ольги Кобилянської Некультурна розповідає 
про гуцулку Параску. Авторка своїм твором 
доводить, що в українців існує так званий вро-
джений аристократизм і інтелігентність, які не 
мають прямого зв’язку з родоводом і освітою. 
Параска – звичайна гуцулка, майже найкраща 
представниця народу, серед якого виросла і уві-
брала в себе усе, що він створив за багато століть 
свого розвитку. Авторка зображує звичайне, 
буденне життя сільської жінки, проте досить 
ніжно описує її зовнішність: «Якою гарною 
мусила вона бути! І не лише лицем, що свідчило 
ще тепер о колишній майже інтелігентній, між 
тим простим народом незвичайній красі; але ще 
якоюсь іншою, внутрішньою красою, повною ди-
кого, невиробленого артизму і вічної молодості, 
що пробивалися ще дотепер однаково сильно 
в кожнім її слові, в погляді її мудрих блискучих 
очей, в кожнім руху її стрункої постаті, а най-
більше в живих рухах її голови, що все прибрана 
кокетливо в червоно квітчасту хустку, прикову-
вала несвідомо погляд до себе. Не мала ні крихти 
в собі з тої грубості, що п’ятнується словом „му-
жицтво”, з котрим ніяк не може ані погодитися, 
ані зіллятися тонке чувство» [3, с. 543].

Авторка досить ніжно і жіночно зображує 
зовнішність гуцулки, хоча у новелі прослідко-
вуються і ознаки маскулінності у Параски. Так, 
вона багато палить, буває різкою, є сильною, 
навіть агресивною, має свою власну думку 
і висловлює її, незважаючи на висновки оточу-
ючих людей. Ольга Кобилянська намагається 
поєднати протилежності: фемінність і маску-
лінність у одному образі. Тому постать головної 
героїні є самодостатньою і гармонійною.

У п’ятнадцять років Параска стала сиротою 
і наймалася на будь яку роботу, потім вийшла 
заміж і прожила з чоловіком сімнадцять років. 
Після того, як стала вдовою зустріла молодого 
гарного волоха і була з ним певний період. По-
тім залишилася сама, без дітей, і вважала себе 
щасливою людиною.

Твір багатий на містичні і нераціональні 
елементи: ворожіння, віщі сни, символи тощо. 
Героїня щиро вірить у свою долю, яка вже за-
здалегідь визначена, вірить у своє щастя, яке їй 
колись наворожив старий дід, але снам довіряє 
лише «добрим». Кожен епізод життя Параски, 
про який дізнаєшся з її розповіді, наскрізь про-
сякнутий відчуттям, а відтак і сприйняттям 
того, що все у світі вже наперед визначено, 
кожна річ або подія є закономірною, логічною 
ланкою великозадуманого плану, продиктова-
ного Богом і природою.

Новела є реалістичною, з елементами ро-
мантизму та символізму концептуальне сві-
тобачення письменниці відображає глибини 
української ментальності загалом і жіночої 
зокрема.

З точки зору здатності до творення, то можна 
відмітити, що гуцулка Параска намагалася 
побудувати свій власний життєвий простір, 
у якому вона почувалася щасливою і задо-
воленою долею. Але її світобудова була детер-
мінована її уявленнями про життя, образами, 
шаблонами і рівнем освіченості. Спроможність 
до творення у Параски могла б бути більшою, 
але її вроджений архаїзм утримував на певному 
етапі особистісного розвитку. У неї відсутня 
деструктивність, хоча і повноцінного творення 
не відбулося.

Ольга Кобилянська поєднала чоловічі і жі-
ночі риси у образі Параски, тому її постать 
сприймається гармонійно. Хоча повноцінне 
творення передбачає реалізацію репродук-
тивної функції жінки, а в даному випадку її не 
відбулося, героїня новели є самодостатньою 
особистістю.

Викликає також дослідницький інтерес голо-
вна героїня іншого роману П. Загребельного 
Євпраксія, але з точки зору деструктивного 
прояву архетипу Великої Матері [1].

Євпраксія була княжною, донькою Всево-
лода, і звичайно мала більші привілеї, можли-
вості для успішної реалізації свого життєвого 
шляху.

У дванадцять років її було віддано за дружину 
саксонському графу Генріху фон Штаде, за умо-
ви, що законності шлюб набуде, коли Праксед 
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виповниться шістнадцять. Саксонці того часу 
вирізнялися надмірною брутальністю, грубістю, 
жорстокістю. Попри свій величний статус юній 
Евпраксіїї неодноразово приходилося відстою-
вати свою честь. Період очікування свого повно-
ліття княжна мала провести у Кведлінбурзі, але 
її чоловік маркграф загинув і вона залишилася 
там одна з своїми наближеними людьми, що 
приїхали з нею. Після смерті чоловіка вона 
стала однією з найбагатших жінок у світі. Про-
те шість років проведених нею у Кведлінбурзі, 
були нічим не наповнені, там не відбувалося 
ніяких подій, вони характеризувалися однома-
нітністю і пусткою. Сама жінка не прикладала 
ніяких зусиль, щоб наповнити певним сенсом 
своє існування.

Через деякий час до Кведлінбурга приїжджає 
імператор Генріх, оскільки там проживала його 
сестра Адельгейда. У нього також померла дру-
жина, і він потребував відпочинку. Імператор 
Генріх закохується у юну княжну і пропонує 
стати їй імператрицею. Через деякий час Євп-
раксія стає імператрицею Адельгейдою. На 
відміну від Роксолани, Праксед була досить 
гарною, проте тієї внутрішньої сили і могут-
ності вона не відчувала. З часом їхні стосунки 
з Генріхом стали досить напруженими, з’явила-
ся неприязнь і його поведінка по відношенню 
до дружини ставала дедалі агресивнішою. 
Вагітність імператриці мала б стабілізувати 
їхні взаємовідносини, але ослаблена Євпраксія 
вирушає у довгу, виснажливу дорогу до Італії, 
де перебував її чоловік, щоб там подарувати 
йому сина. Дитина народжується мертвою, 
і у Праксед з’являється нове, деструктивне по-
чуття по відношенню до Генріха – ненависть. 
Його ставлення до неї набуває більшої агресив-
ності, і він заточує її у вежу, де вона проводить 
кілька років свого життя. Через деякий час її 
звільняє звідти графиня Матільда Тосканська, 
з метою скомпрометувати і позбутися Генріха 
за допомогою його дружини. Коли мета була 
досягнута, Євпраксія знову виявилася нікому 
не потрібною. Наприкінці свого життя вона 
з великими труднощами повертається додому 
до Києва, але й там вона не була очікуваною.

Таким чином, можна зробити висновок, 
що головній героїні, котра мала безліч мож-
ливостей, так і не вдалося наповнити власне 
життя смислом, створити світ навколо себе, 
видобувати стосунки з іншої людиною та свою 
життєву траєкторію. У її ставленні прослідко-
вується амбівалентність почуттів: з одного боку, 
бажання жити і любити, з іншого – ненависть 

і нездатність до творення. Будь який процес тво-
рення передбачає прикладання певних зусиль 
і прийняття відповідальності. Не можна ствер-
джувати, що у княжни була тенденція до руй-
нування, але скоріше її життєвий стиль можна 
назвати байдужим, індиферентним. А творення 
– це активний, відповідальний процес. 

Панас Мирний у романі Повія зобразив два 
протилежних світи – чоловічий і жіночий, які 
перебувають у вічному протиборстві. Проте 
у зображенні автора світ чоловіків уже давно 
підкорив собі світ жінок. Також автор у своєму 
творі протиставляє місто селу як джерело роз-
пусти осередку святості, що було характерною 
рисою української літератури XIX ст. Полігам-
на, невірна, непостійна жінка, чи повія, могла 
сформуватися лише в місті. Тож закономірно, 
що вихідці з села – Мар’я, Марина, Христя ста-
ють повіями, коли перебираються до міста.

Головна героїня твору Панаса Мирного По-
вія Христя народилася і виросла у селі. Вона 
була єдиною донькою у своїх батьків, але після 
смерті батька їм було досить важко і жили вони 
з матір’ю у злиднях. Проте мати її жаліє і не 
хоче віддавати на службу. Після смерті матері 
Христя йде до міста і наймається на роботу. 
Через деякий час вона сходиться з багатим 
квартирантом, до якого була небайдужа її 
хазяйка. Після того, як її господиня дізнається 
про роман Христі, вона її виганяє і створює 
таку репутацію, з якою дівчина вже не може 
влаштуватися на гарну роботу. Внаслідок цьо-
го, вона стає повією. Тривалий час вона була 
коханкою досить багатого чоловіка, постійно 
мріє про те, щоб він купив їй невеликий буди-
ночок у селі, але так і не реалізує свою мрію. 
Помирає Христя біля своєї хати у селі, яка вже 
давно стала шинком, від хвороби, що повністю 
спотворила її обличчя [2].

Щодо аналізу жіночих образів, то письмен-
ник розбиває їх на два типи. Перший – це жінки 
з моногамною психологією, уособлює собою 
національно-традиційний для української 
народнопісенної і літературної творчості образ 
берегині, сенс життя якої – дбати про добробут 
родини, турбуватися про чоловіка, клопота-
тися вихованням дітей. Другий тип – жінки 
з полігамною психологією, які розбивають міф 
про другорядне призначення жінки – Мар’я, 
Марина, Наталія Миколаївна, Пнетина Іванів-
на, Христя. Такі жінки – породження міста.

Здатність до творення у Христі повністю 
відсутня. А з її траєкторії життєвого шляху 
видно, що прослідковується і деструктивний 
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Звичайно, соціальна ситуація в країні, рівень 
освіченості, образ життя людей села і міста 
вплинули на формування долі головної геро-
їні роману. Проте Роксолана з роману Павла 
Загребельного мала не більші можливості, 
а спромоглася створити свою постать і світ на-
вколо себе. У випадку з Христею, можна було б 
уникнути багатьох помилок і вдало побудувати 
своє життя, але вона завжди йшла по деструк-
тивному шляху. Автор не описує дитинство 
Христі, у романі вона відразу постає у образі 
дівчини сімнадцяти років. Проте можна вва-
жати, що у неї прослідковується тенденція до 
руйнування, спрямована «на себе», або само-
руйнування, згідно з Е. Фроммом. На думку 
вченого, таке прагнення до смерті не може 
бути вродженим, воно формується у процесі 
виховання та умов життя людини. Тому можна 
припустити, що у ранньому дитинстві дівчини 
були присутні певні деструктивні елементи, що 
відобразилися на всьому подальшому життє-
вому шляху головної героїні роману.

Крім того, Панас Мирний наділив свою ге-
роїню лише фемінними рисами, а маскулінні 
характеристики, які передбачають активність, 
цілеспрямованість, наполегливість, прагма-
тизм, раціоналізм повністю відсутні. Христя 
є досить пасивною особистістю, нездатною 
до вольових вчинків і прийняття рішень. 
А будь-яке творення – це активний процес, 
що передбачає прикладання певних вольових 
зусиль. Протилежності, зокрема жіночність 
і маскулінність, повинні бути присутні у лю-
дині і доповнювати одне одного. На думку 
К.Г. Юнга, людина з високим рівнем розвитку 
розуміє, що всі протилежності у ній самій 
і потрібно не знищувати одну з них, а нама-
гатися їх об’єднати на новому рівні. Оскільки 
несвідоме завжди володіє більшою енергією, 
то свідоме боїться потрапити у залежність до 
несвідомих потягів. Тому взаємодія із несвідо-
мим є складним завданням. Уникнення і від-
мова від усвідомлення протилежностей лише 
робить конфлікт неусвідомлюваним, що часто 
призводить до неврозу. Навпаки, усвідомлена 
взаємодія протилежних тенденцій розширює 
свідомість і виводить на більш високий рівень. 
Творення можливе лише там, де відбувається 
конфлікт протилежностей [4].

У випадку з Христею, вона не чинить креа-
тивних життєвих дій, оскільки протилежності 
відсутні в образі її особистості або витіснені на 
глибинний несвідомий рівень. 

Розглядаючи твори Марко Вовчок Три долі, 
Інститутка та інші, можна помітити законо-
мірність у тому, що майже не зображується 
щаслива жіноча доля [3]. Письменниця описує 
страждання, образи, а здатність до творення 
у ї ї жіночих образах практично відсутня 
повністю. Головні героїні оповідань Марко 
Вовчок не є суб’єктами творення, вони позбав-
лені майбутнього, часто бездітні або просто 
нещасливі. Хоча сама авторка була сильною, 
вольовою, дещо авторитарною особистістю, яка 
створювала свій життєвий простір, займалася 
професійною реалізацією, прагнула до само-
актуалізації.

У творі Три долі письменниця зображує три 
жіночі образи молодих дівчат, двоє з яких за-
кохалися у одного і того ж хлопця і по різному 
визначили своє майбутнє життя. Катря, не 
змігши пережити зради коханого, відмовилася 
від мирського життя і стала черницею. Маруся 
продовжувала тихо і спокійно кохати свого об-
ранця, і вони, нарешті, одружилися. Проте він 
так і не зміг її полюбити, все життя його вабила 
інша жінка, яка була недосяжною для нього. 
Маруся народила троє дітей від свого чоловіка, 
але завжди почувалася самотньою.

Доля третьої дівчини, Хими, складається 
спокійно, без переживань, без емоцій, без 
страждань і пристрастей. Вона ніби спостерігає 
чужі життя з боку, не маючи особистих пози-
тивних та негативних емоційних переживань. 
Дівчина стала сиротою, ще немовлям і виросла 
у Катриних батьків, а ставши дорослою, зали-
шилася у них працювати. Дружила з Катрею 
і Марусею, а коли Катря стала черницею і її 
батьки повмирали, залишили хату Химі, і вона 
продовжувала там жити сама.

У творі Марко Вовчок жодна дівчина не спро-
моглася створити собі продуктивний життєвий 
простір. Хоча тут не має місця деструктивний 
компонент, проте ці жінки не прикладали 
зусиль для створення свого життєвого шляху, 
їх вирізняє індиферентність. Відсутність реа-
лізації фемінного потенціалу жінки спостері-
гається і у порушенні репродуктивної функції, 
адже дві героїні оповідання залишилися без-
дітними, відсутнє продовження життєвого 
циклу, а одна народила трьох дітей, проте не 
почувалася щасливою.

В оповіданні Інститутка Марко Вовчок 
зобразила образи кількох жінок: панночки, крі-
пачки Устини, Катрі. Устина рано залишилася 
сиротою, росла в чужих людей. В десять років 
її забрали до панського двору та примусили 
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працювати нарівні з дорослими. Важко їй було 
у старої пані, і зовсім нестерпним стало життя 
при панночці. Устина покірна долі, мовчки 
зносить усі знущання. Хоч дівчина й поко-
ряється панам, але весь час мріє про волю. 
Звільнилася вона від кріпацької неволі, коли 
Прокопа, її чоловіка, віддали в москалі. І хоча 
їй і в місті доводилося тяжко працювати, але 
вона почувала себе щасливою. Устина була без-
межно вдячною Прокопу за те, що він визволив 
її з кріпаччини.

На відміну від Устини, Катря була вільною 
козачкою. Вийшовши заміж за кріпака Назара, 
змушена була працювати на панів. Спочатку 
вона годила їм, намагалася працею заслужити 
подяку. Проте їй постійно дорікали, не дозво-
лили навіть залишитися біля хворої дитини. 
Після смерті немовляти Катря перестає кори-
тися панам, але дуже побивається за дитиною, 
життя для неї стало без змістовним, безрадіс-
ним, і вона покінчила життя самогубством.

Панночка навчалася в Інституті благородних 
дівиць, але так і не оволоділа досконало зна-
ннями. Коло її інтересів було обмежене трьома 
предметами: музикою, танцями й французькою 
мовою. Вона закохується у місцевого лікаря, 
вони одружуються, народжується у них дити-
на, але панночка залишається злою, примхли-
вою, жадібною і жорстокою по відношенню 
до кріпаків. Вона не відчуває себе щасливою 
протягом свого життя.

В аналізованому оповіданні Марко Вовчок 
знову дві жінки без дітей: Устина – бездітна, 
у Катрі – помирає дитина, а сама Катря вчиняє 
суїцид. Спострерігається повне припинення 
життєвого циклу. Панночка народжує дитину, 
не будучи щасливою у шлюбі.

Отже, майже всі героїні творів Марко Вовчок 
мають спільні риси і не здатні до творення світу 
навколо себе.

Для спроможності жінок до світотворення 
власного життєвого простору необхідне по-
єднання фемінних і маскулінних ознак, тобто 
андрогінний тип особистості. Андрогенність 
є не протиставленням жіночності та мужності, 
а їх інтеграцією, єдністю. Відповідно, можна 
припустити здатність до світотворення у трьох 
основних напрямках: створенні особистого 
простору; побудова сімейної сфери; забез-

печення професійної реалізації притаманна 
жінкам саме андрогенного типу.

Жінки аналізованих нами творів мають 
яскраво виражені фемінні ознаки: пасивність, 
покірливість, відсутність власної думки, за-
лежність від чоловічого впливу, відсутність 
вольових якостей, фаталізм. 

Висновки з даного дослідження. Таким чином, 
українські письменники зображують психоло-
гічні образи жінок зі здатністю або відсутністю 
спроможності до світотворення. У аналі-
зованих нами творах Ольги Кобилянської 
Некультурна, Панаса Мирного Повія, Марко 
Вовчок Три долі та Інститутка спостеріга-
ється неможливість продуктивного творення 
свого життєвого простору жінками, а у деяких 
випадках навіть прагнення до деструкції. 

Загалом можна виділити три основні групи 
жінок у своїй спроможності до побудови влас-
ного життєвого простору:

1) жінки з великою здатністю до творення 
світу навколо себе;

2) жінки пасивні, індиферентні, схильні до-
віритися долі і не прикладати вольових зусиль 
для отримання необхідних їм змін у житті;

3) жінки з вираженою деструктивною тенден-
цією, часто спрямованою на саморуйнування.

До першої групи належать жінки андроген-
ного типу особистості, до другої – жінки, в яких 
переважають фемінні ознаки. Тенденція до 
саморуйнування, неймовірніше, формується 
у ранньому дитинстві, витісняється на несві-
домий рівень та проявляється протягом усього 
життєвого шляху людини.

Перспективи подальших розвідок вбачаємо 
у дослідженні феномена творення у жіночій 
міфології.
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У статті здійснено аналіз гуцульсько-бой-
ківсько-лемківських лексичних діалектизмів як 
джерела формування української літературної 
мови середини ХІХ ст. в Галичині. Визначено 
типи та встановлено паралелізм функціо-
нування зазначеного діалектного лексичного 
складу в літературній мові Галичини.

В історії розвитку української літературної 
мови на території Галичини середина ХІХ ст. 
посідає вагоме місце, оскільки 40.–70. роки – це 
переломний період, коли народна мова стає 
домінантним фактором національно-куль-
турного відродження. Специфіка Галичини 
в порівнянні з Наддніпрянською Україною 
зумовлена відмінним історичним контекстом 
– умовами суспільно-політичного життя в Ав-
стро-Угорській імперії. На відміну від інших 
багатонаціональних держав, Австро-Угорщина 
надавала доволі широку автономію підлеглим 
народам стосовно питань національно-куль-
турного руху.

Скасування кріпацтва у 1848 р. було про-
гресивним явищем, що пізніше дозволило ви-
магати надання ширших прав у царині освіти, 
науки: «в 1866 році згідно ухвали галицького 
сейму в народних і середніх школах мовою 
викладання... в Східній Галичині стали укра-
їнська і польська, а у 1869 – обидві мови були 
впроваджені як урядові – як в адміністраційні 
установи, так і в публічне життя (за винятком 
війська і пошти)» [8, 127]. 

Процес літературного мовотворення у Гали-
чині цього періоду відбувався під активним 

впливом південно-західних діалектів (над-
дністрянського, бойківського, гуцульського, 
надсянського, лемківського). Це зумовлює ак-
туальність нашої розвідки, оскільки виявлення 
впливу гуцульсько-бойківсько-лемківських 
лексичних елементів на нову літературну мову 
є важливим завданням наукового пошуку 
і дасть можливість визначити тенденції та 
джерела літературного мовотворення середини 
ХІХ ст. в Галичині.

Опрацювання зазначеної проблематики 
здійснено на матеріалі найпомітніших мовно-
літературних джерел того періоду – альманахів 
«Лірвак з-над Сяну» та «Перемишлянин», що 
вийшли друком в Перемишлі в 1850. рр. Власне 
в Перемишлі, другому після Львова культурно-
му центрі, згромадилась інтелігенція, яка вба-
чала себе спадкоємицею справи М. Шашкевича, 
тобто намагалась писати «народною мовою». 
Відсутність унормованості літературної мови 
та нагальна потреба номінації явищ дійсності 
впливала на тих, хто творив нову мову, яка 
повинна була охопити всі сфери культурного, 
наукового та суспільного життя. В умовах, що 
склались у середині ХІХ ст. в Галичині, джере-
лами збагачення лексичного складу мови були 
власні мовні ресурси, зокрема, фольклоризми, 
а також залучення в літературний обіг значної 
кількості діалектної лексики та запозичення 
з інших мов, головно з польської та російської. 
Такі процеси доволі чітко простежуються 
в обох альманахах. Слід зауважити, що ви-
користання авторами «Лірвака з-над Сяну» 
та «Перемишлянина» діалектної лексики  

Мар’яна Барчук м. Івано-Франківськ, Україна

Гуцульсько-бойківсько-
лемківські лексичні 

паралелі в українській 
літературній мові Галичини 

середини ХІХ століття
(на матеріалі альманахів «Лірвак 

з-над Сяну» та «Перемишлянин»)
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зумовлювало їхнє територіальне походження 
з того чи іншого мовного регіону карпатського 
ареалу, колорит і багатство мовного матеріалу, 
про що свідчить вживання значної кількості 
лексики гуцульського та бойківського говорів.

Діалектна лексика, наявна у текстах альма-
нахів, характеризується власною специфікою 
та відрізняється від літературних відповідни-
ків за фонетичним складом, словотворчими 
афіксами, морфологічними рисами, наголосом, 
а головним чином лексико-семантичними 
відмінностями. Для визначення належності 
лексичних мовних елементів у літературній 
мові аналізованого періоду до різних південно-
західних говорів у праці використано словники 
гуцульських говірок [1; 4], бойківських [5] 
та лемківських [6].

Найчастіше в дослідженнях текстів з діа-
лектною лексикою її поділяють на лексико-те-
матичні групи, наприклад, за назвами родової 
спорідненості, предметів побуту тощо. Однак 
авторами обраних нами альманахів є пере-
мишлянське духовенство, що зумовило наяв-
ність текстів релігійного змісту та літературних 
творів зі специфічним словниковим складом. 
Аналізуючи діалектну лексику, засвідчену 
у вказаних альманахах, беремо до уваги такі 
критерії:

1) близькість до літературної мови;
2) лексико-семантичні особливості діа-

лектизмів з урахуванням частиномовної на-
лежності:

а) іменники;
б) прикметники;
в) прислівники;
г) дієслова за значеннями семантичних груп;
3) лексико-семантичний та функціональний 

паралелізм лексем.
1. У текстах альманахів «Лірвак з-над Сяну» 

та «Перемишлянин» виявлено низку гуцуль-
ських лексем, близьких до літературної мови, 
зокрема: 

– близькість до літературної мови у лексе-
мах, що належать до гуцульського діалекту: 
полонина (літ. полонина), дівчя (дівча), обистє 
(обійстя), небожка, небощка (небіжка), жи-
лізо (залізо), ватра (ватра), кєтиця (китиця), 
коньче (конче), нігде (ніде), кєрниця, кирниця 
(криниця);

– використані лексеми з бойківського говору: 
ґосподарь (господар), ґосподиня (господиня), 
коцюба (коцюба), гайдюка (гадюка), слези 
(сльози), желізо (залізо), зілє (зілля), кирниця 
(криниця);

– лемківський говір репрезентований лек-
семами жичливо (зичливо), желізо (залізо), 
бакаляр (бакалавр), ревні (ревно), єден (один).

У лемкізмах, як і в словах гуцульського та 
бойківського діалектів, маємо фонетичні варі-
анти паралельних лексем, однак у лемківському 
діалекті очевидними є впливи польської мови 
(жичливо). Як бачимо, для переважної біль-
шості лексем характерні незначні фонетичні 
відмінності від сучасного літературного варі-
анта, а також міждіалектна варіантність фоне-
тичного складу слів. Це зумовлено неунормова-
ністю тогочасного правопису (жилізо-желізо) 
та розбіжностями діалектної орфоепії (напр., 
м’якість шиплячих та задньоязикових у гу-
цульському діалекті – кєтиця, дівчя).

2. Лексико-семантичні особливості власне 
діалектизмів як частин мови найяскравіше 
реалізуються в контексті, що дає можливість 
виявити додаткові конотації лексеми або вста-
новити, яке саме значення мається на увазі.

В аналізованих художніх творах засвідчено 
низку лексем на позначення істот. Іменники 
гуцульського говору присутні у таких назвах 
осіб: ґазда (1. Господар; добрий господар; 2. По-
рядна, чесна людина, господар дому, голова 
родини; 3. Чоловік ) [1, 51] – «Газда бідний став, 
як вритий» [3, 33]; ґаздині (1. Господиня; 2. По-
рядна, чесна жінка; 3. Дружина) [1, 51]; леґінь 
(парубок, дорослий хлопець) [1, 110] – «Чи До-
вбушевих леґінів сваволя... погубила» [3, 62]; 
дівчя (дівча, дівчина) [4, 63] – «Ти жвавий 
хлопец, дівчя розерити потрафиш» [3, 137]; 
сколоздра (1. Сорт ранньої яблуні; 2. Дівчина, 
що починає рано дівувати) [4, 158]; сарака (бі-
долаха, сирота) [4,152] – «Сарака в своїй хаті, 
з дітми, з жінков жив в неволи» [3, 32] (слово 
румунського походження); небощка (небіжка, 
померла) [4, 152] – «Твоя небощка мати... не 
ладно поступила» [3, 55]; хованец (годованец) 
(1. Вихованець, утриманець. 2. Міф. чорт, яко-
го людина виростила для себе) [1, 202] – «Ми 
хованця также маєм, вліз на руськую землицю 
і толочит нам пшеницю» [3, 34]. 

Зі словом хованец у контексті пов’язані 
обидва його значення, оскільки йдеться про 
загарбників, ворогів «руської землиці»; можна 
припустити, що йдеться про обидві імперії 
– Російську та Австро-Угорську, які алегорично 
виступають в обох іпостасях.

У бойківському діалекті менше іменників 
на позначення родових понять, крім того, 
один з них повністю збігається зі значенням 
у гуцульському та лемківському говорах: леґінь 
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ни) [5, 188] – «Каждий молодец способлячись на 
ґосподара стараєсь оженити» [3, 170]; ґосподиня 
(господиня, дружина) [5, 188] – «Ґосподарь на 
селі без ґосподині обійтись не може» [3, 170].

У лемківському діалекті дублюються лексеми 
ґазда [6, 70] – «Ґазда добрий і хороший, бо мав 
также трохи грошей» [3, 32]; ґаздині [6, 70]; 
леґінь [6, 168], [3, 62]. Єдиним прикладом, що 
не є паралеллю, репрезентована лексема ла-
тинського походження бакаляр (1. Найнижчий 
академічний ступінь; 2. Учитель) [6, 22] – «Бук-
варевич був бакаляр сельський» [3, 133].

Іменників – назв істот у літературних текстах 
альманахів небагато, крім того у діалектах вони 
збігаються з літературною нормою української 
мови – це переважно назви тварин, що тради-
ційно трапляються у народному фольклорі, 
– кінь, лис, собака, кури. У гуцульському го-
ворі існує лексема когут, яка має три значення 
(1. Півень; 2. Прикраса на капелюсі з півнячого 
пір’я; 3. Різьблений верх на дасі) [1, 98], але у кон-
тексті його вжито тільки в прямому, першому: 
«На роздорожу когут лиш запіє» [3,36]. 

Іменники з конкретно-предметним зна-
ченням засвідчені в більшій кількості. До 
тематичної групи «Природа та навколишньє 
середовище» належать такі лексеми: звізди 
(зірки) [4, 79] – «Звізди слабенько на небі горят» 
[3, 36]; первенці (проміння, перші промені 
сонця) [4, 180] – «До тебе, Боже, думи засилаєм 
і утра первенці і гадки молодії» [3, 27]; полонина 
(високогірне пасовище) [1, 153] – «Где з скал 
шумячи стрімко летят води, ватажків пісньми 
дзвенит полонина» [3, 66]; ватра (вогонь, багат-
тя) [1, 32] – «До ватри підкиньте ще дров» [3, 42]; 
китиці (1. Прикраса з кольорових ниток; 2. Бу-
кет квітів; 3. Суцвіття, вершини дерев (перев. 
смереки); 4. Гора, вершина якої покрита лісом) 
[1, 96] – «Китицев жовтов жепан тканий» [3, 80] 
– тут китиця у значенні прикраси, вишитої нит-
ками, а в іншому – букета «В китицю сплевши... 
первіснок в маю» [3, 60]; корчі (кущі, зарослі) 
[1, 98] – «По гущах і корчох, де сосна звалена» 
[3, 60]. До назв, що стосуються господарства, 
належать слова обистє (обійстя, садиба, двір) 
[1, 135] – «Завтра буду на твоєм обистю» [3, 118]; 
керниці (криниця) [1, 94] – «Вода з Кастильської 
где керниці» [3, 104]. 

Іменниками з конкретним значенням є твар 
(лице, обличчя) [4, 167] – «Вся твар вскорі з сну 
трезвіє» [3, 50]; позлітка (фольга) [4, 138] – «Вре-
м’я було погідне, гейби позлітков небо прикра-
сив» [3, 68]; желізо (залізо) [1, 39] – «Твердим 

желізом покриті рицари» [3, 78]; кавалок 
(шматок) [4, 87] – «І тепер скиби кавалок жадає 
нам одобрати» [3, 27]; спід (низ, нижня частина 
чогось) [4, 161] – «Багацтвом тканий згори аж до 
споду» [3, 78]. До абстрактних понять належать 
діалектизми звада (сварка, незгода, ворожнеча) 
[1, 80] – «Жили вони з сосідами в звадах» [3, 54]; 
віно (посаг для дівчини) [4, 39] – «Приходит 
староста для умови о віно» [3, 189].

У бойківському діалекті до назв істот на-
лежить лексема гайдюка (1. Гадюка; 2. Змія) 
[5, 156] – «Гайдюка висунулася з пещери» 
[3, 115]. У цьому слові типовий для бойківсько-
лемківських говірок фонетичний варіант зі 
вставним [й]. До лексем на позначення природи 
і навколишнього середовища насамперед на-
лежать: огень (вогонь) [5, 14] – «Над нами ви-
сящий огень пече мя» [3, 48] – мається на увазі 
сонце (тут слово в вжите переносному значенні) 
(див. також [3, 48]); поломінь (полум’я) [5, 107] 
– «Поломінь хвитає сухеє зілє» [3, 128]; зілє (зі-
лля) [5, 310] – «Сонце... землю зільом покрило» 
[3, 49]; яруга (інша назва клива) (1. Висока гора, 
поросла темним смерековим лісом; 2. Безод-
ня, западні [5, 404] – «Де гори і бори, яруги 
скалисті» [3, 42]; хабина (прут, хворостина) 
[5, 336] – «Де вас я притулю, без листя хабина, 
чим приодію» [3, 92]. Серед конкретних понять 
є мовні паралелі желізо (залізо) [5, 250] і керни-
ця, кирниця (криниця) [5, 250] – «О русалках... 
в седм керницях» [3, 63], а також лексема на 
позначення знаряддя праці коцюба (коцюба) 
[5, 399] – «А мати мене коцюбою!» [3,153], яка 
цілком збігається з літературною нормою. До 
конкретних назв також належить іменник 
слези (сльози) [5, 39] – «Перший раз заплакав 
горкими слезами» [3, 38]. Абстрактні назви: 
болізнь (хвороба ) [5, 64] – «Ти одна болізни 
сприяєш, бись хоть часочок єю вколисала» 
[3, 25]; джума (чума) [5, 210] – «Переживши 
лютість джуми, любощів надія» [3, 63]; галабурд 
(1. Бешкет, 2. Бешкетник) [5, 157] – «Годі було 
стерпіти галабурд їхні і псоти» [3, 25] – у цьому 
випадку діалектизм вжито у першому значенні. 
Просонє (глибокий сон) [5, 154] – «Я в день, 
і вечером, і в просоню об нім молюся» [3, 148]. 

Також паралелізм і з гуцульським, і з бой-
ківським діалектами виявляє лексема звада 
[5, 298] у значенні сварки, непорозумінь. У лем-
ківському діалекті засвідчено такі лексеми на 
позначення природних явищ: оген (вогонь) 
[6, 207] та мдла (туман) [6,173] – «Смертне жало 
зідре мдлу з мене» [3, 104]. Можна припустити 
тут впливи польської мови. У конкретних  
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номінативах маємо слова з тим самим лексич-
ним значенням, що і в двох інших говорах, 
зокрема желізо (залізо) [6,90] і твар (обличчя) 
[6,301]. Мовні інтерференції простежуються 
у слові роздрожє (роздоріжжя, перехрестя 
доріг) [6, 271] – «Вже роздрожє козак добігає» 
[3, 36], сукмана (чоловічий простий довгий 
піджак із грубого сукна) [6, 296] – «Теплий, 
як нова сукмана» [3, 79] (лексема виявляє 
польські впливи); бакуна (бакун – тютюн 
найнижчого сорту) [6, 23] – «Бакуну прине-
сем з угорськой граници» [3, 42] (тут очевидне 
запозичення з угорської мови); псоти (1. Пус-
тощі, витівки, грубі жарти; 2. Сльота, негода) 
[6, 262] – «Годі було стерпіти галабурд їхні 
і псоти» [3, 25]. Серед іменників з абстрактним 
значенням засвідчені лексеми ліпота (краса) 
[6, 160] – «К єй ліпоті місяць красний» [3, 99] 
і паралель до бойківського відповідника джу-
ма – зі значенням чуми [6, 74]. 

Серед прикметників, введених в мовний обіг 
із гуцульського говору, є три: кервав (1. Скри-
вавлений; 2. Кривавий) [4, 76] – «Підлітаймо 
више все, добров мислев, не кервавов» [3, 24]; 
встидлива [4, 45] і красний (красивий; гарний) 
[4, 100] – «Ци на віки заніміли красні думи 
тії» [3, 62].

Бойківська говірка репрезентована при-
кметниками похопний (1. Ласий, 2. Тямущий, 
тямкий) [5, 128] – «Чужим похопні смішно-
сь величати» [3, 81]; легойкий (фонетичний 
варіант тотожний літературному легенький) 
[5, 406]; також числівник єден (1. Сам; 2. Один) 
[5, 243] – «Не єдна ми біда докучає» [3, 63]. Це 
саме слово наявне у лемківському діалекті 
– єден [6,80].

Прислівників, як і прикметників, небагато. 
Серед наявних у текстах гуцулізмів є такі: 
ознакові – файно (гарно, красиво) [4, 174]; часу 
– борзо і борзенько (швидко і швиденько) [4, 28] 
– «Борзо жене як вітер, аж ся курит» [3, 35], «Он 
на могилу поскочив борзенько» [3, 38]; борше 
(швидше) [4, 28] – «Борше як сокол далеко по-
гнав» [3, 38]; тогди (тоді) [1, 186] – «Долю мою 
потішаєш, вже тогди не плачу» [3, 84]; місця 
– нігде (ніде) [1, 123] – «Гадали, що не заложать 
нігде монастиру» [3, 77], умови – коньче (нео-
дмінно, обов’язково) [4, 97] – «Їх барви красні 
мают бити коньче» [3, 43]. Всі мають однакове 
з літературною мовою лексичне значення, 
відрізняються лише незначним фонетичним 
оформленням – вставний [г] (нігде), пом’як-
шена вимова (коньче), характерна для цього 
діалекту.

З бойківських говірок виявлено такі лексеми: 
часу – всегда (завжди) (мабуть, старослов’ян-
ського походження) [5, 149] – «Не чуєш туги 
– оби так всегда» [3, 93]; скоренько (швидень-
ко) [1, 225]; міри – тучно (1. Гладко, 2. Багато) 
[5, 307] – «Цвітами плоди тучно устроєни»; 
ознаки – файно (гарно, красиво) [5, 327] 
з тим самим значенням, що й у гуцульському 
діалекті. У лемківському говорі є прислівники 
ознаки – жичливо (доброзичливо зичливо, 
прихильно) [6, 91] і ревні, ревно (щиро, само-
віддано) [6, 266] – «Голосом живим просить 
ревні ратовати» [3, 18].

Щодо інших частин мови, то з гуцульського 
говору потрапив вигук гура (забарвлений се-
мантикою позитивних емоцій) [4, 55] – «Вража 
піснь гура заграла» [3, 26]; прислівник леда 
(1. Ледве) та сполучник леда (2. Тільки, як тіль-
ки) [1, 110] – «Леда день, хвиле треба світ лиша-
ти»; бойківський сполучник сли (зі значенням 
«якщо») [5, 229] – «Сли само небо, сли і нарід 
руський» [3, 43] і сполучник прецінь, преці 
(адже) [3, 141], який присутній у всіх трьох діа-
лектах: «Али прецінь вже любилося».

Поділ дієслів здійснено за лексико-семантич-
ними групами [див.: 7, 326–327; 330]. Гуцуль-
ському діалекту властива різнорідність значень 
дієслів головно за спрямуванням дії:

Ставлення до об’єкта: розполошити (лякати, 
злякати, налякати) [1, 153] – «Розполошили 
вони супостатів хмари» [3, 78].

Переживання: напудитися (злякатися, на-
страшитися) [1, 120] – «Жартом Пазю тай на-
пудити» [3, 134].

Спостереження: видіти (бачити) [1, 36] 
– «З бесіди виджу, що-сь чесна дитина» [3, 69]. 
Позріти (подивитися) [1, 27] – «Позрем на зем-
лю, краснії холми» [3, 84].

Вітання: Витати [1, 36] – «Галич повитав 
гостей» [3, 78].

Зміни місцеположення: продрухатися (про-
кинутися, встати зі сну) [1, 145] – «Гей, продру-
хайся, козаче, встань, не спи» [3, 38].

Виявлення почуттів: бановати (сумувати за 
кимось, тужити) [1, 22], маркітовати (сумувати, 
переживати) [4, 111] – «Жінка маркітовала за 
курами» [3, 118].

Спрямування дії: хісновати (використовува-
ти, користуватися, мати якийсь хосен) [1, 201] 
– «З пасіки не хісновали: пчоли як оси з улеєв 
мед рабовали» [3, 54].

Стану: глипіти (ледве жити, існувати) [1, 50]; 
за СУЛМ це дієслово, що означає «животіти, іс-
нувати», як і дієслово «жити», «для яких зв’язки 
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вими» [7, 330] – «Днешне плем’я від предків 
виродне, глипит нужденно» [3, 79].

Дієсловам, що потрапили в літературний обіг 
з бойківського говору, властиві такі значення:

Виявлення почуттів: банувати (сумувати) 
[1, 22].

Вітання: гостити (приймати в гостях) [5, 188] 
– «Папські легати гостили серед єго (Галича) 
стін» [3, 78].

Спостереження: видіти [5, 36] – «Чи видиш 
онде хатку» [3, 70].

Наростання ознаки: зацвинути (світати) 
[5, 293] – «Там я тайни зрозумію – зацвину» 
[3, 97].

Зневаги і огиди: мерзити (викликати огиду, 
бути гидким) [5, 437] – «Що ту робиш, мухо 
бура, мерзиш ми найкрасший цвіт» [3, 50].

Ставлення до об’єкта: ляшувати (ляшовати 
– ловити підступно) [5, 424] – «Гей, козаче, що 
тут ляшуєш» [3, 36].

Стосунку до суб’єкта: коморити (жити в при-
ймах, винаймати хату) [5, 371] – «Не буде Сень 
Павлу сватом, бо не рад би коморити» [3, 52].

Впливу на об’єкт: мругати (те саме що мор-
гати) [5, 475] – «Стояла на колодці, мругала на 
молодці» [3, 138].

Спрямування дії: Тихомирити (заспокоюва-
ти, втихомирювати) [5,78] – «Він всяк домашній 
тихомирив свар» [3,78].

Переживання: злекшити і злекшати (по-
легшати) [5, 407] – «Святе діло... злекшало їм 
труди» [3,76].

З лемківських говірок потрапило небагато 
слів: штукувати (від штукований – зшитий 
з шматків, доточений) [6, 354]; мерзити (ви-
кликати огиду, бути гидким) [6, 176]; хіснувати 
(користуватися, використовувати, мати хосен 
з чого-небудь) [6, 342].

Підбиваючи підсумки, зазначимо, що для 
всіх трьох діалектів спільними є такі лексеми: 
леґінь (лексема тематичної групи «назва осо-
би» із однаковою семантикою та фонетичним 
складом в усіх трьох діалектах), а також звізди, 
твар, жилізо – желізо, кирниця – кєрниця та 
сполучник прецін – преці. Для гуцульського 
та бойківського говорів спільними є такі слова: 
слези, видіти, бановати, файно. Для гуцуль-
ського і лемківського властиві лексеми ґазда, 
ґаздині, хісновати, красно. Для бойківського 
і лемківського характерні лексеми джума 
(очевидно, запозичення з польської мови), 
звада, єден, мерзити, ревно – ревні. Відмінності 
простежуються у фонетичному оформленні, 

в той час як лексико-семантичне значення од-
накове або близьке у відповідниках сучасної 
літературної мови. Дієслова мають найбільше 
власне діалектних лексичних значень, відсутніх 
у літературній мові (це зумовлено іноді позна-
ченням дій, які з часом втратились, наприклад, 
ляшувати). Деякі відмінності не заперечують 
однак близькості діалектів, де назви ключових 
понять або були ідентичними за фонетичними 
і лексичними ознаками, або мали незначну різ-
ницю. Паралелізм частини лексичного складу 
гуцульського, бойківського та лемківського 
діалектів, що формував літературну мову Га-
личини середини ХІХ ст., активізував процес 
входження діалектної лексики до тогочасного 
нормативного лексичного фонду.

На підставі аналізу лексичних діалектних 
паралелей в українській літературній мові 
Галичини у середині ХІХ ст. можна дійти ви-
сновку, що діалектна лексика гуцульського, 
бойківського та лемківського говорів віді-
грала важливу роль у процесі становлення та 
унормування літературної мови в Галичині, 
а також розширила функціональні можливості 
літературної мови в цілому, реалізуючи в собі 
семантичні відтінки на позначення явищ та 
понять, які не могли адекватно бути відо-
бражені іншими засобами. Про це свідчать 
наявність численних міждіалектних лексичних 
різночастиномовних паралелей у літературній 
мові. Значною мірою це зумовлено близькістю 
гуцульського, бойківського та лемківського 
говорів. Процеси взаємовпливів української 
літературної мови з народними говорами 
зумовлені низкою мовних та позамовних фак-
торів: розвитком самих діалектів, творенням 
нових варіантів, а також впливом мовних 
контактів, міжмовних та міждіалектних 
інтерференцій, історико-суспільних змін, со-
ціальних чинників.
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Закони

Преамбула 

Держави-члени Ради Європи, які підписали 
цю Хартію,

враховуючи, що метою Ради Європи є до-
сягнення більшого єднання між її членами, 
зокрема для збереження та втілення в життя 
ідеалів і принципів, які є їхнім спільним над-
банням, 

вважаючи, що охорона історичних регіональ-
них мов або мов меншин Європи, деякі з яких 
знаходяться під загрозою відмирання, сприяє 
збереженню та розвитку культурного багатства 
і традицій Європи,

враховуючи, що право на використання регі-
ональної мови або мови меншини у приватному 
та суспільному житті є невід’ємним правом 
відповідно до принципів, проголошених у Між-
народному пакті Організації Об’єднаних Націй 
про громадянські і політичні права (995 043), та 
відповідно до духу Конвенції Ради Європи про за-
хист прав і основних свобод людини (995 004),

враховуючи роботу, проведену в рамках 
НБСЄ, і зокрема гельсінкський Заключний акт 
1975 року (994 055) та документ Копенгагенської 
зустрічі 1990 року (994 082),

підкреслюючи важливість міжкультурного 
діалогу і багатомовності, а також вважаючи, що 

охорона і розвиток регіональних мов або мов 
меншин не повинні зашкоджувати офіційним 
мовам і необхідності вивчати їх,

усвідомлюючи, що охорона і розвиток регіо-
нальних мов або мов меншин у різних країнах та 
регіонах Європи є важливим внеском у розбудову 
Європи, що ґрунтується на принципах демократії 
та культурного розмаїття в рамках національного 
суверенітету і територіальної цілісності,

враховуючи специфічні умови та історичні 
традиції різних регіонів європейських держав,

погодились про таке: 

Частина I 
Загальні положення 

Стаття 1 
Визначення 
Для цілей цієї Хартії:
a) термін «регіональні мови або мови мен-

шин» означає мови, які:
i) традиційно використовуються в межах 

певної території держави громадянами цієї 
держави, які складають групу, що за своєю 
чисельністю менша, ніж решта населення цієї 
держави; та

ii) відрізняються від офіційної мови (мов) 
цієї держави;

Європейська хартія регіональних мов або мов меншин 
Страсбург, 5 листопада 1992 року 

(Хартію ратифіковано із зобов’язаннями Законом № 1350-XIV (1350-14) від 24.12.1999) –  
Закон втратив чинність як такий, що є неконституційним, на підставі Рішення 

Конституційного суду № 9-рп/2000 (v009p710-00) від 12.07.2000) 

(Хартію ратифіковано Законом № 802-IV (802-15) від 15.05.2003) 

Дата підписання: 05.11.1992
Дата ратифікації: 15.05.2003

Дата набуття чинності: 01.01.2006 
Офіційний переклад
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він не включає діалекти офіційної мови (мов) 
держави або мови мігрантів;

b) термін «територія, на якій використову-
ється регіональна мова або мова меншини» 
означає географічну місцевість, де така мова 
є засобом спілкування певної кількості осіб, 
яка виправдовує здійснення різних охоронних 
і заохочувальних заходів, передбачених у цій 
Хартії;

c) термін «нетериторіальні мови» означає 
мови, якими користуються громадяни держави 
і які відрізняються від мови (мов), що викорис-
товується рештою населення держави, але які, 
незважаючи на їхнє традиційне використання 
в межах території держави, не можуть вважати-
ся найбільш поширеними в межах конкретної 
місцевості цієї держави. 

Стаття 2 
Зобов’язання 
1. Кожна Сторона зобов’язується застосову-

вати положення частини II до всіх регіональних 
мов або мов меншин, які вживаються в межах 
її території і які відповідають визначенням, 
наведеним у статті 1.

2. Стосовно кожної мови, визначеної під 
час ратифікації, прийняття або затвердження 
відповідно до статті 3, кожна Сторона зобов’я-
зується застосовувати якнайменш тридцять 
п’ять пунктів або підпунктів з тих положень, 
що наведені у частині III Хартії, включаючи 
якнайменш три з кожної зі статей 8 і 12 та один 
з кожної зі статей 9, 10, 11 і 13. 

Стаття 3 
Процедура виконання 
1. Кожна Договірна Держава визначає у своїй 

ратифікаційній грамоті або своєму документі 
про прийняття чи затвердження кожну регі-
ональну мову або мову меншини чи офіційну 
мову, яка менш широко використовується на 
всій її території або частині території і до якої 
застосовуються пункти, визначені відповідно 
до пункту 2 статті 2.

2. Будь-яка Сторона може, в подальшому 
в будь-який час, повідомити Генерального се-
кретаря про те, що вона приймає зобов’язання, 
які випливають з положень будь-якого іншого 
пункту Хартії, який вона ще не визначила 
у своїй ратифікаційній грамоті або своєму 
документі про прийняття чи затвердження, 
або про те, що вона застосовуватиме пункт 1 
цієї статті до інших регіональних мов або мов 
меншин чи до інших офіційних мов, які менш 

широко використовуються на всій її території 
або частині території.

3. Зобов’язання, зазначені у попередньому 
пункті, вважаються складовою частиною рати-
фікації, прийняття або затвердження і мають 
таку ж силу від дати їхнього повідомлення. 

Стаття 4 
Існуючі режими охорони
1. Ніщо у цій Хартії не може тлумачитися як 

таке, що обмежує або порушує будь-які права, 
гарантовані Європейською конвенцією з прав 
людини (995 004).

2. Положення цієї Хартії не зашкоджують 
жодним більш сприятливим положенням, що 
стосуються статусу регіональних мов або мов 
меншин чи правового статусу осіб, які нале-
жать до меншин, і що можуть бути чинними на 
території Сторони або передбачаються відпо-
відними двосторонніми чи багатосторонніми 
міжнародними угодами. 

Стаття 5 
Існуючі зобов’язання 
Ніщо у цій Хартії не може тлумачитися як 

таке, що передбачає будь-яке право займатися 
будь-якою діяльністю або здійснювати будь-які 
дії, що суперечать цілям Статуту Організації 
Об’єднаних Націй (995 010) або іншим зобов’я-
занням за міжнародним правом, включаючи 
принцип суверенітету і територіальної ціліс-
ності держав. 

Стаття 6 
Інформація 
Сторони зобов’язуються дбати про те, щоб 

відповідні органи, організації та особи були 
поінформовані про права і обов’язки, визначені 
цією Хартією. 

Частина II 
Цілі та принципи, яких 
необхідно дотримуватися 
відповідно до пункту 1 статті 2 

Стаття 7 
Цілі та принципи 
1. Стосовно регіональних мов або мов мен-

шин, в межах територій, на яких такі мови 
використовуються, та відповідно до стану 
кожної мови, Сторони будують свою політику, 
законодавство та практику на таких цілях та 
принципах:
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меншин як засобу відображення культурного 
багатства;

b) поважання кордонів кожної географічної 
місцевості, в якій використовується регіо-
нальна мова або мова меншини, з метою за-
безпечення, щоб існуючий раніше або новий 
адміністративний розподіл не створював 
перешкод розвиткові відповідної регіональної 
мови або мови меншини;

c) необхідність здійснення рішучих дій, 
спрямованих на розвиток регіональних мов або 
мов меншин з метою їх збереження;

d) сприяння використанню регіональних мов 
або мов меншин, в усній та письмовій формі, 
у суспільному та приватному житті і/або за-
охочення такого використання;

e) підтримання і розвиток стосунків з пи-
тань, що охоплюються цією Хартією, між гру-
пами, які використовують регіональну мову або 
мову меншини, та іншими групами населення 
держави, які вживають мову в такій самій або 
схожій формі, а також започаткування куль-
турних стосунків з іншими групами населення 
держави, що користуються різними мовами;

f) передбачення належних форм і засобів ви-
кладання і вивчення регіональних мов або мов 
меншин на всіх відповідних рівнях;

g) передбачення особам, які не володіють 
регіональною мовою або мовою меншини і які 
проживають у місцевості, де вона викорис-
товується, можливостей вивчати її за своїм 
бажанням;

h) сприяння здійсненню наукових до-
сліджень в галузі регіональних мов або мов 
меншин в університетах чи аналогічних 
установах;

i) розвиток відповідних форм транснаціо-
нальних обмінів з питань, що охоплюються 
цією Хартією та що стосуються регіональних 
мов або мов меншин, які використовуються 
в такій самій або схожій формі у двох або 
більше державах.

2. Сторони зобов’язуються усунути, якщо 
вони цього ще не зробили, будь-які необґрун-
товані розрізнення, виключення, обмеження 
або переваги, які стосуються використання 
регіональної мови або мови меншини та які 
мають на меті перешкодити чи створити за-
грозу її збереженню або розвиткові. Вжиття 
спеціальних заходів у галузі регіональних мов 
або мов меншин, які спрямовані на досягнення 
рівності між особами, що вживають ці мови, 
і рештою населення або які належним чином 

враховують їхній конкретний стан, не розгля-
даються як акт дискримінації проти тих осіб, 
що вживають більш поширені мови.

3. Сторони зобов’язуються відповідними 
заходами поглиблювати взаєморозуміння між 
всіма мовними групами населення країни, і зо-
крема сприяти вихованню поваги, розуміння 
і терпимості щодо регіональних мов або мов 
меншин як одній з цілей освіти і професійної 
підготовки, яка надається в їхніх країнах, а та-
кож заохочувати засоби масової інформації до 
досягнення такої цілі.

4. Визнаючи свою політику щодо регіональ-
них мов або мов меншин, Сторони враховують 
потреби та побажання тих груп населення, які 
користуються цими мовами. Сторони заохочу-
ються до створення у разі необхідності органів, 
які консультували б власті з усіх питань, що сто-
суються регіональних мов або мов меншин.

5. Сторони зобов’язуються застосовувати, 
mutatis mutandis, принципи, наведені у пунктах 
1–4 вище, до нетериторіальних мов. Однак, що 
стосується цих мов, то характер і масштаби за-
ходів, яких необхідно вживати на виконання 
цієї Хартії, визначаються гнучко, з ураху-
ванням потреб і побажань та з поважанням 
традицій та характерних рис тих груп, які 
користуються відповідними мовами. 

Частина III 
Заходи, спрямовані на 
заохочення використання 
регіональних мов або мов 
меншин у суспільному житті 
відповідно до зобов’язань, 
взятих за пунктом 2 статті 2 

Стаття 8 
Освіта 
1. Стосовно освіти Сторони зобов’язуються, 

в межах території, на якій такі мови викорис-
товуються, відповідно до стану кожної з таких 
мов і без шкоди для викладання офіційної мови 
(мов) держави: 

a) i) передбачити можливість надання до-
шкільної освіти відповідними регіональними 
мовами або мовами меншин; або

ii) передбачити можливість надання суттєвої 
частини дошкільної освіти відповідними регіо-
нальними мовами або мовами меншин; або

iii) застосовувати один із заходів, передба-
чених у підпунктах i та ii вище, принаймні до 
дітей з тих сімей, які цього бажають і кількість 
яких вважається для цього достатньою; або
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iv) якщо органи державної влади не мають 
безпосередньої компетенції у галузі дошкільної 
освіти, сприяти застосуванню заходів, згада-
них у підпунктах i–iii вище, і/або заохочувати 
таке застосування;

b) i) передбачити можливість надання по-
чаткової освіти відповідними регіональними 
мовами або мовами меншин; або

ii) передбачити можливість надання суттє-
вої частини початкової освіти відповідними 
регіональними мовами або мовами меншин; 
або

iii) передбачити в рамках системи початкової 
освіти викладання відповідних регіональних 
мов або мов меншин як складову частину уч-
бової програми; або

iv) застосовувати один із заходів, передбаче-
них у підпунктах i–iii вище, принаймні до учнів 
з тих сімей, які цього бажають і кількість яких 
вважається для цього достатньою;

c) i) передбачити можливість надання се-
редньої освіти відповідними регіональними 
мовами або мовами меншин; або

ii) передбачити можливість надання суттєвої 
частини середньої освіти відповідними регіо-
нальними мовами або мовами меншин; або

iii) передбачити в рамках системи середньої 
освіти викладання відповідних регіональних 
мов або мов меншин як складову частину уч-
бової програми; або

iv) застосовувати один із заходів, передбаче-
них у підпунктах i–iii вище, принаймні до тих 
учнів, які самі, або у відповідних випадках сім’ї 
яких, цього бажають і кількість яких вважаєть-
ся для цього достатньою;

d) i) передбачити можливість надання про-
фесійно-технічної освіти відповідними регіо-
нальними мовами або мовами меншин; або

ii) передбачити можливість надання суттєвої 
частини професійно-технічної освіти відпо-
відними регіональними мовами або мовами 
меншин; або

iii) передбачити в рамках системи професій-
но-технічної освіти викладання відповідних 
регіональних мов або мов меншин як складову 
частину учбової програми; або

iv) застосовувати один із заходів, передбаче-
них у підпунктах i–iii вище, принаймні до тих 
учнів, які самі, або у відповідних випадках сім’ї 
яких, цього бажають і кількість яких вважа-
ється для цього достатньою;

e) i) передбачити можливість надання уні-
верситетської та іншої вищої освіти регіональ-
ними мовами або мовами меншин; або

ii) забезпечити можливості вивчення цих 
мов як окремих дисциплін університетської 
або іншої вищої освіти; або

iii) якщо у зв’язку із роллю держави стосовно 
вищих учбових закладів, підпункти i і ii за-
стосовуватися не можуть, заохочувати і/або 
дозволяти надання університетської або інших 
форм вищої освіти регіональними мовами або 
мовами меншин чи створення можливостей 
для вивчення цих мов як окремих дисциплін 
університетської або іншої вищої освіти;

f) i) вжити заходів для створення курсів 
навчання дорослих і безперервного навчання, 
на яких викладання здійснюється, головним 
чином або повністю, регіональними мовами 
або мовами меншин; або

ii) пропонувати такі мови як окремі дис-
ципліни в рамках навчання дорослих і без-
перервного навчання; або

iii) якщо державні органи не мають без-
посередньої компетенції у галузі навчання 
дорослих, сприяти викладанню таких мов як 
окремих дисциплін у рамках навчання дорос-
лих і безперервного навчання та/або заохочу-
вати таке викладання;

g) вжити заходів для забезпечення викладан-
ня історії та культури, засобом відображення 
яких є відповідна регіональна мова або мова 
меншини;

h) забезпечити базову професійну підготовку 
та удосконалення вчителів з метою виконання 
тих з пунктів a–g, які прийняті відповідною 
Стороною;

i) створити наглядовий орган (органи), який 
контролюватиме заходи і прогрес, здійснені 
в галузі започаткування або розвитку ви-
кладання регіональних мов або мов меншин, 
та складатиме періодичні доповіді про свої 
висновки, які будуть оприлюднюватися.

2. Стосовно освіти і щодо тих територій, 
на яких регіональні мови або мови меншин 
традиційно не використовуються, Сторони 
зобов’язуються, якщо чисельність осіб, що 
вживають регіональну мову або мову меншин, 
це виправдовує, дозволяти, заохочувати або за-
безпечувати викладання регіональною мовою 
або мовою меншини чи вивчення такої мови 
на всіх відповідних рівнях освіти. 

Стаття 9 
Судова влада 
1. Сторони зобов’язуються, стосовно тих 

судових округів, в яких чисельність мешкан-
ців, що вживають регіональні мови або мови 
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ведених нижче, відповідно до стану розвитку 
кожної з цих мов і за умови, що використання 
можливостей, які надаються цим пунктом, на 
думку судді, не перешкоджатиме належному 
відправленню правосуддя:

a) у кримінальному судочинстві:
i) передбачити, щоб суди, на клопотання 

однієї зі сторін процесу, здійснювали про-
вадження регіональними мовами або мовами 
меншин; і/або

ii) гарантувати обвинуваченій особі право 
користуватися своєю регіональною мовою або 
мовою її меншини; і/або

iii) передбачити, щоб клопотання і докази, 
у письмовій чи усній формі, не розглядалися 
як неприйнятні виключно на тій підставі, що 
вони сформульовані регіональною мовою або 
мовою меншини; і/або

iv) складати, на клопотання, документи, 
пов’язані з кримінальним судочинством, від-
повідною регіональною мовою або мовою 
меншини,

у разі необхідності із залученням усних 
і письмових перекладачів без додаткових ви-
трат для зацікавлених осіб;

b) у цивільному судочинстві:
i) передбачити, щоб суди, на клопотання 

однієї зі сторін процесу, здійснювали про-
вадження регіональними мовами або мовами 
меншин; і/або

ii) якщо сторона має постати перед судом 
особисто, дозволяти їй користуватися своєю 
регіональною мовою або мовою її меншини без 
додаткових витрат; і/або

iii) дозволяти подання документів і доказів 
регіональними мовами або мовами меншин;

у разі необхідності із залученням усних 
і письмових перекладачів;

c) під час судового провадження у справах, 
що стосуються адміністративних питань:

i) передбачити, щоб суди, на клопотання однієї 
зі сторін процесу, здійснювали провадження регі-
ональними мовами або мовами меншин; і/або

ii) якщо сторона має постати перед судом 
особисто, дозволити їй користуватися своєю 
регіональною мовою або мовою її меншини без 
додаткових витрат; і/або

iii) дозволити подання документів і доказів 
регіональними мовами або мовами меншин, 
у разі необхідності із залученням усних і пись-
мових перекладачів;

d) вжити заходів для забезпечення застосу-
вання підпунктів i та iii пунктів b та c вище, 

а також будь-якого необхідного використання 
послуг усних і письмових перекладачів без до-
даткових витрат для зацікавлених осіб.

2. Сторони зобов’язуються:
a) не заперечувати дійсність юридичних до-

кументів, складених в межах держави, виключ-
но на тій підставі, що вони сформульовані регі-
ональною мовою або мовою меншини; або

b) не заперечувати дійсність для сторін про-
цесу юридичних документів, складених в меж-
ах країни, виключно на тій підставі, що вони 
сформульовані регіональною мовою або мовою 
меншини, а також передбачити можливість 
їхнього використання проти зацікавлених 
третіх сторін, які не вживають цих мов, якщо 
зміст документа повідомляється їм особою 
(особами), яка посилається на нього; або

c) не заперечувати дійсність для сторін 
процесу юридичних документів, складених 
в межах країни, виключно на тій підставі, що 
вони сформульовані регіональною мовою або 
мовою меншини.

3. Сторони зобов’язуються забезпечити наяв-
ність складених регіональними мовами або мо-
вами меншин найбільш важливих національних 
законодавчих актів і тих документів, які зокрема 
стосуються осіб, що вживають ці мови, якщо їх 
наявність не забезпечена іншим шляхом. 

Стаття 10 
Адміністративні органи та публічні по-

слуги 
1. В межах адміністративних районів держа-

ви, в яких кількість мешканців, що вживають 
регіональні мови або мови меншин, виправ-
довує вжиття заходів, наведених нижче, і від-
повідно до стану кожної з цих мов, Сторони 
зобов’язуються, у міру розумної можливості:

a) i) забезпечити, щоб адміністративні органи 
використовували регіональні мови або мови 
меншин; або

ii) забезпечити, щоб їхні посадові особи, які 
працюють з відвідувачами, використовували 
регіональні мови або мови меншин у їхніх 
стосунках з особами, що звертаються до них 
цими мовами; або

iii) забезпечити особам, що вживають регі-
ональні мови або мови меншин, можливість 
подавати усні чи письмові заяви і отримувати 
відповідь на них цими мовами; або

iv) забезпечити особам, що вживають регі-
ональні мови або мови меншин, можливість 
подавати усні або письмові заяви цими мова-
ми; або
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v) забезпечити особам, що вживають регі-
ональні мови або мови меншин, можливість 
на законних підставах подавати документи, 
складені цими мовами;

b) забезпечити населенню наявність адміні-
стративних документів і бланків широкого ко-
ристування, складених регіональними мовами 
або мовами меншин чи у двомовному варіанті;

c) дозволяти адміністративним органам 
складати документи регіональною мовою або 
мовою меншини.

2. Стосовно органів місцевої та регіональної 
влади, на території яких чисельність меш-
канців, що вживають регіональні мови або 
мови меншин, виправдовує вжиття заходів, 
наведених нижче, 

Сторони зобов’язуються дозволяти і/або 
заохочувати:

a) використання регіональних мов або мов 
меншин в рамках регіонального або місцевого 
самоврядування;

b) можливість для осіб, які вживають регіо-
нальні мови або мови меншин, подавати усні 
або письмові заяви цими мовами;

c) публікування органами регіональної влади 
своїх офіційних документів також і відпо-
відними регіональними мовами або мовами 
меншин;

d) публікування органами місцевої влади 
своїх офіційних документів також і відпо-
відними регіональними мовами або мовами 
меншин;

e) використання органами регіональної 
влади регіональних мов або мов меншин у дис-
кусіях, які відбуваються на їхніх зборах, не 
виключаючи, однак, використання офіційної 
мови (мов) держави;

f) використання органами місцевої влади 
регіональних мов або мов меншин у дискусіях, 
які відбуваються на їхніх зборах, не виклю-
чаючи, однак, використання офіційної мови 
(мов) держави;

g) використання або прийняття, у разі необ-
хідності паралельно з назвами офіційною мо-
вою (мовами), традиційних правильних форм 
написання назв місцевостей регіональними 
мовами або мовами меншин.

3. Стосовно публічних послуг, які надаються 
адміністративними органами або іншими 
особами, що діють від їхнього імені, Сторони 
зобов’язуються, в межах території, на якій 
використовуються регіональні мови або мови 
меншин, відповідно до стану кожної мови, 
а також у міру розумної можливості:

a) забезпечити використання регіональних 
мов або мов меншин у наданні послуг; або

b) дозволяти особам, які вживають регіо-
нальні мови або мови меншин, подавати заяви 
і отримувати відповідь на них цими мовами; 
або

c) дозволяти особам, які вживають регіо-
нальні мови або мови меншин, подавати заяви 
цими мовами.

4. З метою застосування тих положень 
пунктів 1, 2 і 3, які вони прийняли, Сторони 
зобов’язуються вжити одного чи більше таких 
заходів:

a) письмовий або усний переклад у разі 
необхідності;

b) добір і у разі необхідності професійна 
підготовка посадових осіб та інших державних 
службовців у необхідній кількості;

c) задоволення у міру можливості прохань 
державних службовців, які володіють регі-
ональною мовою або мовою меншини, про 
призначення на роботу в тій території, де така 
мова вживається.

5. Сторони зобов’язуються дозволяти вико-
ристання або прийняття прізвищ регіональни-
ми мовами або мовами меншин на прохання 
зацікавлених осіб. 

Стаття 11 
Засоби масової інформації 
1. Сторони зобов’язуються, для осіб, які 

вживають регіональні мови або мови меншин, 
в межах територій, на яких ці мови викорис-
товуються, відповідно до стану кожної мови, 
якщо органи державної влади, безпосередньо 
чи опосередковано, мають компетенцію, повно-
важення або відіграють певну роль у цій сфері, 
та із поважанням принципу незалежності і са-
мостійності засобів масової інформації:

a) якщо радіо і телебачення здійснюють 
функції громадських засобів масової інфор-
мації:

i) забезпечити створення якнайменш однієї 
радіостанції і одного телевізійного каналу, які 
здійснюватимуть мовлення регіональними 
мовами або мовами меншин; або

ii) заохочувати створення якнайменш однієї 
радіостанції і одного телевізійного каналу, які 
здійснюватимуть мовлення регіональними 
мовами або мовами меншин, і/або сприяти 
такому створенню; або

iii) вжити належних заходів для того, щоб 
радіо- і телеорганізації транслювали програми 
регіональними мовами або мовами меншин;
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ваb) i) заохочувати створення якнайменш од-

нієї радіостанції, яка здійснюватиме мовлення 
регіональними мовами або мовами меншин, 
і/або сприяти такому створенню; або

ii) заохочувати трансляцію радіопрограм 
регіональними мовами або мовами меншин 
на регулярній основі та/або сприяти такій 
трансляції;

c) i) заохочувати створення якнайменш одно-
го телевізійного каналу, який здійснюватиме 
мовлення регіональними мовами або мовами 
меншин, і/або сприяти такому створенню; 
або

ii) заохочувати трансляцію телевізійних 
програм регіональними мовами або мовами 
меншин на регулярній основі та/або сприяти 
такій трансляції;

d) заохочувати створення та розповсюджен-
ня аудіо- і аудіовізуальних творів регіональни-
ми мовами або мовами меншин і/або сприяти 
такому створенню та розповсюдженню;

e) i) заохочувати створення і/або функціо-
нування якнайменш однієї газети, яка друку-
ватиме свої матеріали регіональними мовами 
або мовами меншин, і/або сприяти такому 
створенню та/або функціонуванню; або

ii) заохочувати публікацію газетних статей 
регіональними мовами або мовами меншин 
на регулярній основі і/або сприяти такій 
публікації;

f) i) покривати додаткові витрати тих засо-
бів масової інформації, які використовують 
регіональні мови або мови меншин, якщо зако-
нодавством загалом передбачається фінансова 
допомога засобам масової інформації; або

ii) застосовувати існуючі механізми фінан-
сової допомоги також до аудіовізуальної про-
дукції, яка створюється регіональними мовами 
або мовами меншин;

g) сприяти професійній підготовці журна-
лістів та іншого персоналу для засобів масової 
інформації, які використовують регіональні 
мови або мови меншин.

2. Сторони зобов’язуються гарантувати сво-
боду прямого прийому радіо- і телепередач із 
сусідніх країн, які транслюються мовою, такою 
самою або схожою до регіональної мови або 
мови меншини, та не перешкоджати ретран-
сляції радіо- і телепередач із сусідніх країн, які 
випускаються в ефір такою мовою. Вони також 
зобов’язуються забезпечити, щоб не запрова-
джувалися жодні обмеження на свободу вияв-
лення поглядів і вільне поширення інформації 
у друкованих засобах інформації мовою, такою 

самою або схожою до регіональної мови або 
мови меншини. Здійснення вищезазначених 
свобод, оскільки воно пов’язане з обов’язками 
та відповідальністю, може бути предметом 
таких формальностей, умов, обмежень або 
покарання, які встановлені законом і необхідні 
в демократичному суспільстві в інтересах на-
ціональної безпеки, територіальної цілісності 
або громадського порядку, з метою запобігання 
заворушенням або злочинам, для захисту здо-
ров’я чи моралі, для захисту репутації або прав 
інших людей, для запобігання розголошенню 
інформації, одержаної конфіденційно, або для 
підтримання авторитету і неупередженості 
правосуддя.

3. Сторони зобов’язуються забезпечити пред-
ставництво або урахування інтересів осіб, що 
вживають регіональні мови або мови меншин, 
в органах, які можуть бути створеними від-
повідно до закону для гарантування свободи 
і плюралізму засобів масової інформації. 

Стаття 12 
Культурна діяльність та засоби ї ї здій-

снення 
1. Стосовно культурної діяльності та засобів 

її здійснення – особливо бібліотек, відеотек, 
культурних центрів, музеїв, архівів, академій, 
театрів і кінотеатрів, а також літературних творів 
і кінопродукції, народних форм виявлення куль-
тури, фестивалів і організацій, що займаються 
культурною діяльністю, включаючи, між іншим, 
використання нових технологій, – Сторони 
зобов’язуються, в межах території, на якій такі 
мови використовуються, і якщо органи держав-
ної влади мають компетенцію, повноваження 
або відіграють певну роль у цій сфері:

a) заохочувати форми виявлення та ініціати-
ви, притаманні регіональним мовам або мовам 
меншин, і сприяти різними засобами доступу 
до творів, що створюються цими мовами;

b) сприяти різними засобами доступу 
іншими мовами до творів, що створюються 
регіональними мовами або мовами меншин, 
підтримуючи і розвиваючи діяльність у галузі 
перекладу, дублювання, озвучування і субти-
трування;

c) сприяти доступу регіональними мовами 
або мовами меншин до творів, що створюються 
іншими мовами, підтримуючи і розвиваючи 
діяльність у галузі перекладу, дублювання, 
озвучування і субтитрування;

d) забезпечити, щоб органи, які відповіда-
ють за здійснення чи підтримку різноманітної 
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культурної діяльності, під час заходів, які вони 
проводять або підтримують, поширювали ін-
формацію про регіональні мови та культурні 
цінності або мови та культурні цінності мен-
шин та використовували їх;

e) сприяти заходам, спрямованим на за-
безпечення, щоб органи, які відповідають за 
здійснення чи підтримку культурної діяль-
ності, мали персонал, що повністю володіє 
відповідною регіональною мовою або мовою 
відповідної меншини, а також мовою (мовами) 
решти населення;

f) заохочувати безпосередню участь пред-
ставників осіб, що вживають відповідну регі-
ональну мову або мову відповідної меншини, 
у забезпеченні засобів здійснення культурної 
діяльності та її плануванні;

g) заохочувати створення органу (органів), 
відповідального за збір, збереження примір-
ника та презентацію чи видання творів, що 
створюються регіональними мовами або мо-
вами меншин, і/або сприяти створенню такого 
органу (органів);

h) у разі необхідності створювати і/або роз-
вивати та фінансувати перекладацькі та тер-
мінологічні дослідницькі структури, зокрема 
з метою збереження та розвитку належної 
адміністративної, торгової, економічної, со-
ціальної, технічної або правової термінології 
кожною регіональною мовою або мовою кожної 
меншини.

2. Стосовно територій, на яких регіональні 
мови або мови меншин традиційно не вико-
ристовуються, Сторони зобов’язуються, якщо 
чисельність осіб, що вживають регіональну 
мову або мову меншини, виправдовує це, 
дозволяти, заохочувати і/або передбачати 
відповідну культурну діяльність і відповід-
ні засоби її здійснення згідно з попереднім 
пунктом.

3. Сторони зобов’язуються приділяти на-
лежну увагу у своїй культурній політиці за 
кордоном регіональним мовам або мовам мен-
шин, а також культурам, які відображаються 
такими мовами. 

Стаття 13 
Економічне і соціальне життя 
1. Стосовно економічної та соціальної ді-

яльності, Сторони зобов’язуються, в межах 
всієї країни:

a) виключити із свого законодавства будь-які 
положення, що необґрунтовано забороняють 
або обмежують використання регіональних 

мов або мов меншин в документах, які стосу-
ються економічного або соціального життя, 
зокрема трудових договорах, і технічній доку-
ментації, такій як інструкції по використанню 
товарів або устаткування;

b) заборонити застосування у внутрішніх 
правилах компаній і приватних документах 
будь-яких положень, що виключають або 
обмежують використання регіональних мов 
або мов меншин, принаймні між особами, що 
вживають одну і ту ж мову;

c) запобігати практиці, спрямованій на 
відмову від використання регіональних мов 
або мов меншин в економічній або соціальній 
діяльності;

d) сприяти використанню регіональних мов 
або мов меншин також за допомогою заходів, 
які не визначені у попередніх підпунктах, і/або 
заохочувати таке використання.

2. Стосовно економічної та соціальної ді-
яльності, Сторони зобов’язуються, якщо 
державні органи мають таку компетенцію, 
в межах території, на якій використовуються 
регіональні мови або мови меншин, та у міру 
розумної можливості:

a) включити у свої фінансові та банківські 
правила положення, які дозволяють шляхом 
використання процедур, сумісних з комерцій-
ною практикою, використовувати регіональні 
мови або мови меншин під час складання 
платіжних документів (чеків, векселів і т.і.) 
чи інших фінансових документів або, у міру 
можливості, забезпечити здійснення таких 
положень;

b) в економічному та соціальному секторах, 
які знаходяться під їхнім безпосереднім контр-
олем (державний сектор), організовувати захо-
ди, які сприяють використанню регіональних 
мов або мов меншин;

c) забезпечити, щоб соціальні установи, такі 
як лікарні, будинки для осіб похилого віку та 
гуртожитки, могли приймати та обслуговувати 
осіб, що вживають регіональну мову або мову 
меншини і потребують догляду на підставі 
слабкого здоров’я, похилого віку або з інших 
причин, з використанням їхньої мови;

d) забезпечити відповідними засобами скла-
дання інструкцій з техніки безпеки регіональ-
ними мовами або мовами меншин;

e) вжити заходів для того, щоб інформація, 
яка надається компетентними державними 
органами стосовно прав споживачів, пода-
валась регіональними мовами або мовами 
меншин. 
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Транскордонні обміни 
Сторони зобов’язуються:
a) застосовувати чинні двосторонні і багато-

сторонні угоди з державами, в яких аналогічна 
мова використовується у такій самій або схожій 
формі, або у разі необхідності докладати зусиль 
для укладення таких угод з метою сприяння 
контактам між особами, що вживають ту саму 
мову у відповідних державах у галузях культу-
ри, освіти, інформації, професійно-технічної 
підготовки і безперервного навчання;

b) в інтересах регіональних мов або мов 
меншин сприяти транскордонному співробіт-
ництву, зокрема між органами регіонального 
або місцевого самоврядування, на території 
яких аналогічна мова використовується у такій 
самій або схожій формі, та/або розвивати таке 
співробітництво. 

Частина IV 
Застосування Хартії 

Стаття 15 
Періодичні доповіді 
1. Сторони подають Генеральному секретарю 

Ради Європи на періодичній основі і у форматі, 
визначеному Комітетом міністрів, доповідь про 
політику, яку вони проводять відповідно до 
частини II Хартії, і про заходи, вжиті ними на 
виконання тих положень частини III, які вони 
прийняли. Перша доповідь подається через 
один рік після набрання Хартією чинності 
стосовно відповідної Сторони, наступні допо-
віді подаються кожні три роки після першої 
доповіді.

2. Свої доповіді Сторони оприлюднюють. 

Стаття 16 
Розгляд доповідей 
1. Доповіді, які подаються Генеральному 

секретарю Ради Європи згідно зі статтею 15, 
розглядаються Комітетом експертів, який 
створюється відповідно до статті 17.

2. Законно створені органи або асоціації 
Сторони можуть звертати увагу Комітету екс-
пертів на питання, які стосуються зобов’язань 
цієї Сторони за частиною III Хартії. Після 
консультацій з відповідною Стороною Комітет 
експертів може врахувати таку інформацію під 
час підготовки доповіді, зазначеної у пункті 3 
нижче. Ці органи або асоціації можуть також 
робити заяви стосовно політики, яку Сторона 
проводить відповідно до частини II.

3. На основі доповідей, зазначених у пункті 1, 
та інформації, згаданої у пункті 2, Комітет екс-
пертів складає доповідь Комітету міністрів. 
Ця доповідь супроводжується коментарями, 
які Сторони надсилають на відповідне про-
хання, і може оприлюднюватися Комітетом 
міністрів.

4. Доповідь, зазначена у пункті 3, містить, зо-
крема, пропозиції Комітету експертів стосовно 
підготовки Комітетом міністрів необхідних 
рекомендацій одній або декільком Сторонам.

5. Генеральний секретар Ради Європи подає 
Парламентській асамблеї докладну дворічну 
доповідь про застосування Хартії. 

Стаття 17 
Комітет експертів 
1. До складу Комітету експертів входять 

по одному члену від кожної Сторони. Члени 
Комітету призначаються Комітетом міністрів 
із списку кандидатів, які висуваються відповід-
ною Стороною і які повинні відзначатися висо-
кою сумлінністю та мати визнаний авторитет 
в питаннях, які розглядаються у цій Хартії.

2. Члени Комітету призначаються строком на 
6 років і можуть перепризначатися. Член Комі-
тету, який не може продовжувати виконувати 
свої обов’язки, замінюється за процедурою, ви-
значеною у пункті 1, а його наступник обіймає 
посаду свого попередника протягом решти 
частини його строку повноважень.

3. Комітет експертів встановлює свої правила 
процедури. Його секретарське обслуговування 
забезпечується Генеральним секретарем Ради 
Європи. 

Частина V 
Заключні положення 

Стаття 18 
Цю Хартію відкрито для підписання держа-

вами – членами Ради Європи. Вона підлягає 
ратифікації, прийняттю або затвердженню. 
Ратифікаційні грамоти або документи про при-
йняття чи затвердження здаються на зберіган-
ня Генеральному секретарю Ради Європи. 

Стаття 19 
1. Ця Хартія набирає чинності в перший 

день місяця, що настає після закінчення три-
місячного періоду від дати, на яку п’ять держав 
– членів Ради Європи висловили свою згоду на 
обов’язковість для них цієї Хартії відповідно до 
положень статті 18.
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2. Стосовно будь-якої держави, яка вислов-
люватиме свою згоду на обов’язковість для неї 
цієї Хартії після набрання нею чинності, Хартія 
набирає чинності в перший день місяця, що 
настає після закінчення тримісячного періоду 
від дати здачі на зберігання ратифікаційної 
грамоти або документа про прийняття чи за-
твердження.

Стаття 20 
1. Після набрання цією Хартією чинності, 

Комітет міністрів Ради Європи може запропо-
нувати будь-якій державі, яка не є членом Ради 
Європи, приєднатися до цієї Хартії.

2. Стосовно будь-якої держави, яка при-
єдналася до Хартії, Хартія набирає чинності 
в перший день місяця, що настає після за-
кінчення тримісячного періоду від дати здачі 
на зберігання Генеральному секретарю Ради 
Європи документа про приєднання. 

Стаття 21 
1. Будь-яка держава під час підписання 

або здачі на зберігання своєї ратифікаційної 
грамоти чи свого документа про прийняття, 
затвердження або приєднання може заявити 
одне або декілька застережень до пунктів 2–5 
статті 7 цієї Хартії. Інші застереження не до-
зволяються.

2. Будь-яка Договірна Держава, яка заявила 
застереження згідно з попереднім пунктом, 
може повністю або частково відкликати його 
шляхом подання відповідного повідомлення на 
ім’я Генерального секретаря Ради Європи. Від-
кликання набирає чинності від дати отримання 
Генеральним секретарем такого повідомлення. 

Стаття 22 
1. Будь-яка Сторона може у будь-який час 

денонсувати цю Хартію шляхом подання від-
повідного повідомлення на ім’я Генерального 
секретаря Ради Європи.

2. Така денонсація набирає чинності в пер-
ший день місяця, що настає після закінчення 
шестимісячного періоду від дати отримання Ге-
неральним секретарем такого повідомлення. 

Стаття 23 
Генеральний секретар Ради Європи повідо-

мляє держави – члени Ради і будь-яку державу, 
яка приєдналася до цієї Хартії, про:

a) будь-яке підписання;
b) здачу на зберігання будь-якої ратифіка-

ційної грамоти або будь-якого документа про 
прийняття, затвердження або приєднання;

c) будь-яку дату набрання чинності цією 
Хартією відповідно до статей 19 та 20;

d) будь-яке повідомлення, отримане на ви-
конання положень пункту 2 статті 3;

e) будь-яку іншу дію, будь-яке повідомлення 
або сповіщення, які стосуються цієї Хартії. 

На посвідчення чого нижчепідписані належ-
ним чином на те уповноважені представники 
підписали цю Хартію. 

Вчинено у Страсбурзі п’ятого дня листопада 
місяця 1992 року англійською і французькою 
мовами, причому обидва тексти є однаково ав-
тентичними, в одному примірнику, який збері-
гатиметься в архіві Ради Європи. Генеральний 
секретар Ради Європи надсилає засвідчені копії 
Хартії кожній державі – члену Ради Європи 
і будь-якій державі, якій було запропоновано 
приєднатися до цієї Хартії. 
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Методика
Анатолій Ситченко Миколаївський державний університет

Технологія  
проблемно-тематичного 
аналізу роману-хроніки 

Пантелеймона Куліша 
Чорна рада

Вивчення цього роману в школі має прин-
ципове значення для утвердження україн-
ської державності й реалізації особистісно 
зорієнтованих освітніх завдань. Саме на ниві 
української літератури чільні її діячі засівають 
зерна, з яких проростає свідомість народу 
і гідність людини. 

Про зміст і значення Чорної ради Панте-
леймона Куліша, як і вивчення його в школі, 
видано немало цінних матеріалів. Усі вони 
так чи інакше сприяють засвоєнню твору. 
Однак пропоновані в методичній літературі 
традиційні рекомендації адресовані  вчителю 
й переважно стосуються  змісту, методів і форм 
йог о фахової діяльності. 

Щодо  шляхів аналізу художнього твору 
в школі, то методисти (В. Неділько, Є. Пасіч-
ник, Б. Степанишин) здебільшого називають 
їх, пояснюючи особливості кожного, подають 
системи уроків того чи іншого з них, проте 
значну увагу приділяють зм іс т у  знань про 
твір, методичним прийомам роботи вчителя 
і досить обмежену – с п о с о б а м  розумової 
діяльності самих учнів. У тіні залишається 
п р оце с у а л ьн и й аспект навчання, бо недо-
статньо структурується аналітична робота 
самих читачів-учнів, не вироблена процеду-
ра певного способу пізнання літературного 
твору. 

Оновлення педагогічної науки і шкільної 
практики спонукає до подальшої оптимізації 
навчально-виховного процесу, наслідком якої 
сьогодні є освітні технології. Прикметними 
ознаками їх є п р о ек това н іс т ь навчання та 

його висока ус п і ш н іс т ь (В. Монахов, Т. На-
зарова, В. Паламарчук, О. Пєхота, С. Сисоєва). 
Завойовують вони і літературний простір 
(Н. Волошина, Л. Мірошниченко, В. Паламар-
чук, Б. Панов).

Навчальні технології передбачають «пер-
шість учня» в педагогічному процесі, бо саме 
йому адресовані зразки та рекомендації, ре-
продуктивні й пошукові схеми пізнавальної 
діяльності, внаслідок якої розвиваються с по -
с о би розумових дій. Навчання певною мірою 
має поступитися учінню (І. Якиманська), за 
якого формування мислительних операцій 
спочатку є ме тою навчальної роботи (Г. Кос-
тюк, В. Паламарчук). 

Розуміємо технології як системний метод 
проектування, реалізації й оцінки ефектив-
ності конкретної навчальної ситуації на основі 
взаємодії вчителя й учнів. Тоді складний про-
цес вивчення художнього твору здійснюється 
шляхом структурування його на низку послі-
довних взаємопов’язаних процедур і операцій, 
які властиві певному типу аналізу й забезпечу-
ють йому високу успішність. 

Метою нашого дослідження є розробка й  об-
ґрунтування  теоретико-методичних засад 
технології аналізу художнього твору, апроба-
ція її в ході педагогічного експерименту і впро-
вадження у шкільну практику літературної 
освіти. У цій статті подаємо навчальну модель 
проблемно-тематичного способу аналізу ху-
дожнього твору в школі (пошукова схема), яка 
в ході практичного застосування виявилася 
досить перспективною.
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Загальна процедура аналітичної роботи цьо-
го типу передбачає «свою» систему операцій, 
в ході яких реалізується технологічний процес. 
Проблемно-тематичний аналіз художнього 
твору здійснюється за схемою: ідея → образ → 
уривок або ідея → уривок → образ, залежно від 
того, які компоненти тексту мають більше ви-
ражальне значення – події чи власне образи, 
найперше – персонажі. Ключовими словами 
цього типу аналізу є: проблематика твору, 
носії проблем, засоби виразності. Його струк-
тура може бути як досить регламентованою 
(репродуктивного типу), так і пошуковою. 
Прикладом пе ршої  є такі вузлові питання, 
стійкі саме для цього способу літературно-
художнього аналізу:

1. Первинне враження від прочитаного.
2. Співзвучні (або протилежні читацьким) 

думки.
3. Носії проблем твору.
4.Художня майстерність автора.
5. Проблематика твору. 
6. Типологічні зв’язки з іншими художніми 

творами. 
8. Остаточне враження від прочитаного.
Крім репродуктивної, в методичній літера-

турі (Г. Александров, В. Паламарчук) пропо-
нуються і схеми та ідеї т е х нолог і з ов а ної 
п о ш у ко в о ї  д і я л ь н о с т і, цілком доречної 
і в справі аналізу художнього твору.

Пошукова схема проблемно-тематичного 
аналізу має такий вигляд:

1. Демонстрація логічного протиріччя, па-
радоксальних явищ, які складають життєву 
основу зображених у творі подій і характе-
рів.

2. Формулювання проблеми, порушеної 
письменником.

3. Постановка мети читацького пошуку і за-
вдань, спрямованих на її досягнення учнями.

4. Власне аналіз проблематики твору, форму-
лювання гіпотез щодо її пояснення. Роздуми 
і задуми читачів.

5. Творче моделювання учнями можливого 
розвитку ситуацій, зображених у творі.

6. Критичний аналіз і обґрунтування резуль-
татів розв’язання проблеми уроку – висновків 
з прочитаного.

7. Експериментальна перевірка результатів 
творчої діяльності читачів-учнів та її практич-
не впровадження.

Звичайно, така схема менш технологічна, як 
репродуктивна, проте, вказуючи шлях аналізу 
і низку властивих йому операцій, є певною 

мірою нормативною, в чому й полягає її на-
вчальне призначення. 

Для вивчення цієї монографічної теми до-
цільно відвести два уроки: на першому з них 
розкрити відомості про автора та життєву 
основу його твору, на другому – здійснити 
проблемно-тематичний аналіз роману. Тоді 
перші три питання – мотиваційно-настановчі 
операції аналізу – треба вирішити до початку 
другого заняття. 

Під час огляду життя і творчості Пантелей-
мона Куліша варто обов’язково зосередитися 
на історичних витоках роману Чорна рада. Не-
абияке мотиваційне значення для учнів матиме 
ліричний відступ учителя про дивні, навіть 
парадоксальні с у пе р е ч но с т і, які супрово-
джують народне життя впродовж багатьох 
віків і складають життєву основу зображених 
у творі подій і характерів. Наприклад:

Україна – дивовижно багата країна: степи 
і гори, моря і ріки, ліси і корисні копалини. Та 
найбільший її скарб – люди, вродливі і сильні, 
залюблені у свій край, вміють постояти за 
його свободу, вдатні до будь-якої фізичної 
й розумової праці, високі духовно, бо мають 
не лише хліб, а й найпісенніше слово, свою не-
вмирущу співучу мову. Відомий український 
письменник і публіцист Євген Сверстюк по-
мітив: «Коли вдивляєшся на Заході в обличчя 
людей і порівнюєш з нашими, то наш народ 
видається вродливішим і від натури дужчим 
у своїй кореневій системі»1.

Та випали на долю українців найсуворіші 
випробовування: постійні набіги зажерливих 
сусідів, вікове колоніальне становище, завжди 
тяжка праця і нужденне існування, навіть 
сьогодні – довгі роки «кризи», коли мільйони 
українців не мають втіхи в рідному домі, як 
і століття тому, трагічно шукають ліпшого 
життя за кордоном. Чому так виходить?

Залишивши наразі без відповіді це питання, 
вчитель звертається до роману П.Куліша Чорна 
рада, наголошуючи, що в ньому відображені 
події 1663 р. – не минуло й десяти років після 
того, як українське військо змусило говорити 
про себе в усіх урядових палацах Європи. Це 
були часи, позначені головними діяннями 
Богдана Хмельницького: переможною визволь-
ною боротьбою всього українського народу, 
союзом з Росією. Здавалося б, Україна могла 
розраховувати тоді на спокійний і захищений 
добробут. 

Замість щасливого розвитку розкутої дер-
жави бачимо в романі війну – на цей раз між 
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їна, а хто буде її паном-гетьманом, не чесна 
праця в полі чи в господі, а як би пограбувати 
ближнього, і неважливо – на великій дорозі чи 
високій посаді. От і зчинилася кривава супер-
ечка між славними запорожцями та не менш 
славним українським козацтвом під проводом 
його старшини на втіху зрадливим сусідам: їм 
чим більший бешкет, тим зручніше приборку-
вати «гречкосіїв». 

Безперечно, автор роману з болем описує 
цей згубний розбрат українського народу. 
Тому й піднімає у своєму творі болюче питан-
ня тогочасної доби: егоїзм, пристосуванство 
і честолюбне бажання й собі панувати над 
іншими приводить українців до прямо обер-
нених втрат – залежності від інших держав, 
сваволі чужих панів і своїх підпанків, загу-
бленої соборної України. Як наслідок, народ, 
особливо трудящий люд, ніколи не відчував 
державного піклування про себе, тому й тягся 
до запорожців, які не були обтяжені майном, 
зате мали суворий кодекс честі і головну мету 
– боронити Вітчизну. 

Отже, головною п р о блемою роману Пан-
телеймона Куліша Чорна рада є конфлікт 
української національної ідеї й державності 
з у кра їнською націона льною безвідпо-
відальністю, наївністю та безпорадністю, 
пасивністю й лінощами, пристосуванством 
і чванством, за які кожне нове покоління 
українців розплачується «своєю долею і чес-
тю» (Є. Сверстюк).

Визначення цієї проблеми набирає форми 
мети аналізу, дає змогу вчителю розкласти її на 
ряд складових (у вигляді завдань) і тим самим 
поставити учням конструктивне домашнє за-
вдання для самостійного прочитання твору 
вдома. Йдеться про своєрідне передзавдання 
читачам, яке має інструктивно-настановче 
значення для їх первинного ознайомлення 
з текстом. Це домашнє завдання вчитель може 
повідомити в такій формі:

«Метою нашої роботи є прочитання Кулі-
шевого роману, яке б дало змогу на основі ви-
вчення подій та поведінки персонажів повніше 
пояснити парадокси української дійсності 
й виразніше визначити її основні проблеми, 
порушені автором, спробувати помітити їх іс-
торичні прикмети, передавані поколінням.

Для досягнення цієї мети слід розв’язати 
такі завдання:

– розкрити життєву основу зображених 
подій;

– дослідити побут, звичаї, настрої на праг-
нення козацької старшини, її ставлення до 
рядового козацтва та України загалом;

– показати запорозькі порядки, пояснити їх 
слушність;

– пояснити конфлікт між робітним людом, 
запорожцями і старшим козацтвом;

– завважити, які дії та помисли з твору ви 
найбільше поділяєте».

У вигляді цього домашнього завдання учням 
дається своєрідна карта розумових дій, що 
мають привести читачів до адекватної інтер-
претації твору.

Наступного уроку проходить аналітико-
синтетична бесіда концептуального характеру 
й проблемного спрямування про зміст і значен-
ня роману Пантелеймона Куліша Чорна рада. 
Її основні питання:

1. Наведіть з твору приклади багатства і кра-
си української землі та людей, що її населяють. 
Які зразки козацького лицарства і звитяги по-
казує письменник?

2. Чи помітили ви авторську оцінку подіям, 
зображеним у творі? На чиєму боці П. Куліш 
як громадянин?

3. Яка різниця в поглядах і діях козацької 
старшини: Шрама, Череваня і Гвинтовки? 
Хто з них найбільше виражає духовний ідеал 
письменника?

4. Які духовні цінності та інтереси зіткнулися 
в суперечці Сомка і Брюховецького?

5. Які причини поразки Сомка? Чому він від-
мовився від порятунку і подальшої боротьби?

6. Чим викликаний розбрат на Україні? На-
ведіть приклади з твору.

Учням пропонуються гіпотези: а) у більшос-
ті населення України відсутня національна 
свідомість; б) значна частина людей пасивні 
й живуть за правилом: «Моя хата скраю...»; 
в) в умовах бездержавності багато хто зумів 
пристосуватися, виживаючи за рахунок влас-
ної честі і свободи; г) немає ніякого славного 
козацтва, а є розжиріла козацька старшина, 
запорозькі волоцюги і раболіпні незаможні 
селяни, які за кварту горілки звеличать будь-
кого; д) козацька старшина встигла викопати 
прірву між собою і простолюдом, який для 
неї – «голота», «іродові душі»; е) в народі ще 
є живі здорові сили, які висувають загально-
національні інтереси і тільки через це Україна 
нуртує, а не безмовно піддається пройдисвіту 
чи зайдам. Це справжні лицарі духу, національ-
ної гідності й загальнолюдської порядності. На 
них уся надія.
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Дев’ятикласники зацікавлено стають ніби 
учасниками далеких подій, зображених у рома-
ні Чорна рада. Жваво обговорюючи історичне 
минуле, вони не лише висувають гіпотези, 
чому так на Україні сталося й повелося, а й на-
магаються застосувати невластиве історії, та не 
чуже мистецтву правило «Якби...». Читачі став-
лять себе на місце героїв твору і модел юю т ь 
можливі варіанти розвитку художніх подій:

1. Якби я був радником гетьмана Якима 
Сомка... (Поради щодо підготовки виборів, 
ставлення до різних верств населення, насам-
перед – простолюду, поведінки в разі поразки 
тощо).

2. Якби переміг Яким Сомко... (Можливий 
суспільно-державний розвиток України: со-
борна держава, станове суспільство, стосунки 
з Росією, статус Січі тощо).

3. Якби по всій Україні запанували січові 
порядки... (Доцільність такого розвитку подій: 
Брюховецький дурив запорожців, що поши-
рить їхні звичаї на всю країну. Роздуми учнів 
про те, як ті порядки позначилися б на сімей-
ному устрої, дитячому вихованні, загальній 
та особистій культурі людей, їхніх взаєминах 
тощо. Варта уваги дискусія учнів про історичну 
роль низового козацтва2.)

4. Якби мене тоді обрали гетьманом України... 
(Обґрунтування свого державного проекту).

Підсумовуючи сказане на уроці, вчитель 
за умовами схеми розумових дій пошукового 
типу аналізує відповіді учнів на питання бесіди 
й узагальнює їхні судження про автора та його 
твір. Основні тези його виступу стисло відтво-
рюють вузлові питання проблемної бесіди:

«Симпатії автора, як помітно з твору, на боці 
гетьмана Сомка, полковника Шрама, взагалі 
– козацької старшини, всього українського 
панства. Це вони, на його думку, здатні навести 
і тримати лад в Україні, за яким „кожен стан 
знатиме своє місце в суспільстві»: «козакам 
– шабля, вам – безмін та терези, поспільству 
– плуг та борона». Боляче йому за той розлад, 
який наростає в державі й відсторонює її со-
борність. 

Письменник виступає сумлінним дослідни-
ком суспільних процесів і показує в романі чис-
ленні зустрічі подорожніх з різними людьми, 
наводить їхні розмови, показує різні характери 
і прагнення усіх станів тодішньої України. Цей 
прийом композиції дає змогу досить вдало, 
природно висвітлити громадсько-політичну 
ситуацію в країні. Саме внаслідок спостере-
жень, які ведуть Шрам з його сином, у читачів 

виникає розуміння головної проблеми, яка 
найбільше хвилює цих героїв: протистояння 
сил патріотичних, державницьких і руїн-
ницьких, національно безвідповідальних. Це 
розуміння глибшає, коли учні довідуються, 
що Шрам – особа реальна: його прообразом 
послужив Іван Попович, про якого згадується 
в літописі Самовидця3, який чи не найбільше 
складає основу подій, зображених у романі 
Чорна рада.

Не вся козацька старшина виявилася одно-
стайною в своєму політичному виборі й гідною 
справи соборної України та її народу. Черевань 
одверто схиляється до поведінки за принци-
пом: «Моя хата скраю...», Гвинтовка заради 
милості новоспеченого гетьмана зраджує свою 
козацьку справу служіння Вітчизні. Один пол-
ковник Шрам не покидає державного гетьмана 
в тяжку хвилину, бо на нього покладає надії на 
майбутнє України. Він не прагне задовольнити 
свої особисті інтереси, прислужитися владі 
й самому владарювати. Навпаки, щоб не було 
кари паволочанам за спротив Брюховецькому, 
приймає всю провину на себе і самовіддано 
гине. Саме полковник Шрам і гетьман Сомко 
найповніше виражають державницькі погля-
ди Пантелеймона Куліша, його сподівання на 
козацьку старшину, яка тільки й може, услід за 
Хмельницьким, забезпечити порядок і добро-
бут, мир і злагоду у країні.

На перешкоді цим сподіванням стало хам-
ське честолюбство Брюховецького – «Іванця» 
(навіть не Івана) та його поплічників, які понад 
національні, державні інтереси поставили свої 
власні, суто егоїстичні, за що, зрештою, жорсто-
ко і безславно поплатилися, як і належить бути. 
Мудрим державним діячем виступає Сомко, 
який добре знає, якою бути Україні: «Нехай 
і міщанин, і посполитий, і козак стоїть за своє 
право; тоді буде на Вкраїні і правда, і сила». Він 
висуває своєрідну модель державної політики 
України, яку і через 200 років підтримує сам 
письменник: «Виженем недоляшка з України, 
одтиснем ляхів до самої Случі, да, держась за 
руки з Москвою, і громитимем усякого, хто 
покуситься на руськую землю!».

До того часу Україна ще почувалася неза-
лежною демократичною республікою, а Москва 
в особі царя Олексія поклялася оберігати її 
права. Тому Сомко мав підстави сподіватися 
і на союз з Росією, який уклав Хмельницький. 
Це потім Петро 1, а далі й Катерина 11 зведуть 
наніщо власне українські привілеї, колонізують 
нашу країну. Втім, П. Куліш, услід за Шевчен-



49

Рі
дн

а 
м

о
ваком, у своїй творчості й громадській діяльності 

виявив досить прозорі наміри відірвати Украї-
ну від Росії, за що й був репресований.

На жаль, державницька політика Якима 
Сомка зазнала поразки. Значною мірою вона 
зумовлена самовпевненістю гетьмана, яка по-
яснюється відривом його від реальної ситуації 
в країні, коли навіть відставному полковнику 
Шраму були більше помітні її тривожні явища. 
Головне, що гетьман і запаніла козацька стар-
шина даремно скинули з рахунку голос просто-
го народу, зверхньо вважаючи його нікчемним. 
Такої помилки далеко пізніше припустилася, 
як відомо, і Центральна Рада.

Звичайно, зміщений гетьман виявив благо-
родство, відхиливши самовіддану пропозицію 
Кирила Тура, але ціна його вчинку падає в очах 
читачів, які знають, що характерник і так не 
пропав би, маючи чудесний перстень. Мабуть, 
не про благородство Сомка свідчить цей епізод, 
а про відсутність у нього належної волі до пере-
моги, до боротьби вже не за гетьманство, а за 
всю Україну через гетьманство. Відсутність цієї 
волі в багатьох гетьманів після Хмельницького, 
їхнє схиляння перед обставинами, а частіше 
– пристосування до них, викликає справедливі 
нарікання з боку Шевченка і Куліша. 

Безвіллям, пристосуванством, відсутністю 
належної відповідальності лідерів перед на-
родом здебільшого й пояснюється той розлад, 
який здавна ведеться серед українців і став 
уже вигаданою про них ознакою національного 
характеру. 

Наприкінці розмови на уроці корисно розгор-
нути полемік у з питання актуальності твору. 
Учні в змозі міркувати про те, як і через кілька 
століть, на порі свого національного відроджен-
ня Україна невільна від багатьох застарілих при-

кмет свого нещастя. Зарадити їм можна тільки 
завдяки згуртованому суспільному поступу на 
захист своїх національних інтересів, бо жодна 
з розвинутих країн світу не має інших. Переко-
нує в цьому і роман Пантелеймона Куліша Чорна 
рада, який не лише оживляє наше історичне 
минуле, а й дає змогу його осягнути серцем 
і розумом, взяти до уваги під час осмислення 
сьогоденних питань і вічних проблем народного 
життя. Нинішній конституційний лад в Укра-
їні дає всі можливості для реалізації вікових 
сподівань нашого народу на гідне просування 
вперед і почесне місце серед інших держав і на-
родів. Але здійснення цих можливостей знову 
залежить від кожного зокрема і всіх загалом. 
Залишаючи юного Шрама жити, письменник 
і нам дає надію на невмирущість таких людей, 
від яких залежить майбутнє батьківщини. Бо 
обрав Пантелеймон Куліш собі за мету «... сло-
вом правди розбудити любов у душах юнаків 
до своїх предків та їх діянь, що роблять честь 
всьому людству; вселити віру в майбутнє від-
родження і славу України...»4. 

І наша душа міцніє, коли в ній оживає сила 
і духовна велич предків.

Примітки

1  Є. Сверстюк, На святі надій: Вибране, Київ 1999, 
с. 209.

2 Г . Токмань, Екзистенційно-діалогічні особливості 
поглибленого вивчення української літератури [у:] 
«Українська література в загальноосвітній школі», 
Київ, № 1, с. 24.

3  Українська література. Імена і долі письменників. 
Методичні поради. В 3-х частинах, Київ 2000, 
с. 20.

4 А . Гуляк, Становлення українського історичного 
роману, Київ 1997, с. 71.
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Мета: розкрити характеротворення, про-
блематику, художню вартісність роману 
у віршах Маруся Чурай та поеми Дума про 
братів неазовських; закріпити вивчене 
про драматичну поему, епічний історич-
ний роман та історичний роман у віршах; 
спонукати учнів до глибокого осмислення 
морально-етичних, духовних  уроків Ліни 
Костенко; розвивати вміння дискутувати, 
відстоювати свою точку зору; виховувати 
здатність до емпатії.

Тип уроку: урок засвоєння нових знань.
Вид уроку: диспут, розрахований на дві ака-

демічні години.
Обладнання: портрет письменниці, збірки її 

поезій,  вислови:

1. Що ж це виходить? Зрадити в житті
державу – злочин, а людину – можна?!

(Ліна Костенко, Маруся Чурай)
2. Це навіть не подвиг, це швидше відно-
ситься до категорії подвижництва. Момент 
жертовності як катарсис спокути, моральна 
підзвітність самому собі.

(Ліна Костенко, Дума про братів неазовських)
3. І хоча немає нічого вічного в бутті, і все 
тече, змінюючись у потоці часу, та є од-
наче у минулому щось таке, що хочеться 
назвати неминущим, вічним, берегти, як 
святиню, і заповісти майбутньому, як не-
тлінний знак доблесті своїх предків, як дар 
їх нащадкам.

(О. Довженко)

План та хід уроку
Вступне слово учителя
Усі ми на сьогодні ознайомилися з творами 

Ліни Костенко Маруся Чурай та Дума про 
братів неазовських, з критичними статтями, 
вміщеними в підручниках та в додатковій 
літературі.  Як стверджує відомий методист 
О. Слоньовська, «чим талановитіший твір, тим  
менша потреба на уроках розбирати його „по 
гвинтиках”. Чим більшу долю філософського 
бачення вкладено в художнє полотно, тим 
менше шансів пояснити його єдино правиль-
но і потрактувати однозначно».

Мета нашого диспуту – проаналізувати власне 
ставлення до цих творів, до проблем, по-
рушених у них, та зробити свій вибір, про-
думаний і неупереджений: на чиєму боці 
я сам? Що мені  ближче?

Наукою доведено, що за віки  витворюються 
певні стереотипи національного  характе-
ру. Українець – який він? Українець-воїн, 
хоробрий як чорт; українець-«салоїд»; ро-
ботящий як віл; співає як бог. То який же він? 
Учені фіксують два етно-психологічні типи 
українців: лицарський і пристосуванський. 
На жаль, у нинішньому світі переважає 
саме останній. Це такий собі недалекий, але 
хитрий конформіст1 (типовий Вишняк: «Хто 
за Богдана, хто – за короля. А він – за тих, 
которії не проти»).

Напевно, національний характер українця 
(що є великою умовністю, як зазначає жур-
наліст і поетеса Мар’яна Савка), неможливо 
звести до якоїсь середини між антиподами –  

Тетяна Чумак учитель-методист Ічнянської гімназії імені 
С. Васильченка, Чернігівська область, Україна

Проблема вірності й зради 
у творах Ліни Костенко  

на історичну тематику
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вавільного козака, що з піснею іде на смерть, 

і закопаного в землю «домарика», який трем-
тить над своїм майном (пристосуванця).

Сьогодні групи дослідників захищатимуть свої 
проекти за такими питаннями:

1. Роман у віршах Маруся Чурай побудова-
ний на антитезі. На якій саме?

2. Чому, на вашу думку, Ліна Костенко звер-
нулася до цієї теми?

3. Зрада держави –  злочин,  який караєть-
ся законом. А зрада людини? Чи спільні 
корені цих вчинків?

4. Серед проблем Марусі Чурай – любов 
і зрада, митець і народ, Руїна і прагнення 
державності. Яку з них ви вважаєте клю-
човою? Чому саме?

5. Розділ Проща. У чому, на думку автора, 
найбільша трагедія України? Для чого 
в канву української історії вплетено згад-
ку про античну трагедію – Аппіїв шлях? 
Що ви про це знаєте?2

6. Чому Маруся йде на прощу в Київ? 
Усвідомленим чи випадковим було ї ї 
рішення?

7. У чому трагедія Марусиного особистого 
життя? (Трагедія Марусиного життя 
– в зраді і в смерті Гриця. Так? А коли 
перечитати останні розділи?  Що нового 
додається до розуміння цього образу?)

8. Як Ліна Костенко розв’язує проблему 
«митець і народ»? Чи варто співцеві жерт-
вувати життям заради нації, якщо нація 
не гідна такого співця?

9. Що спільного між романом у віршах Ма-
руся Чурай та драматичною поемою Дума 
про братів неазовських?3

10. Чи можна зраду одного чи небагатьох 
переносити на всіх?

11. Що рухає Сахном Черняком, коли він 
приєднується до осуджених на страту 
Павлюка й Томиленка? Чому його жертву 
не приймає Павлюк? Чи завжди жертва 
– благо?

12. Чи морально залишити сім’ю, дітей, 
не скористатися можливістю боротися  
після поразки, щоб тільки звільнити себе 
від докорів сумління?

13. Вчинок Сахна Черняка в народі оцінюєть-
ся неоднозначно: «Яким же треба бути чо-
ловіком, щоб так на страту за своїх піти!» 
і «Мабуть, він просто дурень». А яка ваша 
думка? Як можна назвати цей вчинок?

14. Чому Дон Кіхот називає Сахна собратом? 
Позитивну чи негативну характеристику 

дає цим порівнянням своєму героєві Ліна 
Костенко?

15. Які люди здатні взяти на себе спокуту 
за чужі гріхи?

16. Чи можна сказати, що  погляд у минуле 
може стати одним із способів самопіз-
нання?

17. Як ви розумієте слова О. Довженка, ви-
несені в епіграф уроку?

Орієнтовні висновки:
Роман у віршах Маруся Чурай побудований на 

антитезі – протиставленні високого й низь-
кого, приземленого й духовного. Вибір жит-
тєвих пріоритетів ділить персонажів твору 
на два світи, які перебувають у жорстокому 
конфлікті. І всі події життя героїв визнача-
ються їх приналежністю до котрогось із цих 
світів. Розшарування персонажів далеко не 
соціальне. Прірва, що пролягла між ними – це 
відмінність їх духовних орієнтирів. Маруся 
внаслідок глибокого катарсису в розділі 
Сповідь приходить до короткого, страшного 
в своїй лаконічності висновку: «Моя любов 
чолом сягала неба, / а Гриць ходив ногами 
по землі». Коріння цих орієнтирів – спадкове: 
життєві принципи Гордія Чурая, Івана Іскри, 
Богдана Хмельницького глибоко відрізня-
ються від приземлених, власницьких інтер-
есів Вишняка, Бобренчихи, війта Горбаня. 
У всіх оцих скорботах і печалях,
у всіх оцих одвічних колотнечах –
і чураївські голови на палях;
і вишняківські голови на плечах.

Про що цей твір? Про зраджене кохання? Про 
криваві часи Хмельниччини? Про славне 
і безславне минуле нашого народу? Ліна 
Костенко зуміла створити досконале худож-
нє полотно, в якому переплелися всі теми 
в нерозривній цілісності. Але найбільше, 
очевидно, про те, що так глибоко хвилювало 
і хвилює поетесу – про «генія в умовах забло-
кованої  культури», про нерозривність снаги 
до життя і творчості (втративши бажання 
жити, Маруся Чурай вже не створювала 
пісень), про «нерівню душ».

В одному зі своїх виступів Ліна Костенко 
говорила, що національна свідомість про-
лягає через усвідомлення національних 
трагедій, яких у нашого народу було багато. 
Тому є у поетеси чимало творів історичної 
тематики – Древлянський триптих, Лютіж, 
Чадра Марусі Богуславки тощо. У них ле-
генда межує з історичною достовірністю,  
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за допомогою алюзій поетеса майстерно 
акцентує увагу на сучасності. Тому Маруся 
Чурай як художнє осмислення вічних тем 
– протиборства високого і низького, відчу-
женості генія і суспільства, нерівності душ 
– є позачасовим явищем.

Мотив зради, безперечно, виконує важливу 
роль у творі. Ставлення до зради так само 
є чинником розмежування між персона-
жами. Уперше це виявляється на суді, коли 
посланець із Січі каже: «Що ж це виходить? 
Зрадити в житті / державу – злочин, а люди-
ну – можна?!». Проблема зради є ключовою 
і в гетьманському універсалі: «Вчинивши зло, 
вона не є злочинна, / бо тільки зрада є тому 
причина». 

Корені зради – у помилковому виборі життє-
вих орієнтирів. Приземленість, намагання 
у всьому знайти вигоду для себе, фетишиза-
ція матеріальних статків змушують людину, 
яка обрала цей шлях, іти на конформізм, на 
угоду з самим сатаною, лиш би зберегти свою 
власність, правдами і неправдами нажите 
майно. Для людей типу Вишняка, Горбаня, 
Бобренчихи не існує проблеми вибору. Голо-
вне для них – сите, спокійне життя при якій 
завгодно владі, подалі від боротьби. 

Гриць Бобренко завис над прірвою між двома 
берегами. З одного боку, сміливий козак, 
у колі побратимів, на полі битви він пережи-
ває хвилини психологічної свободи. Одначе 
другою частиною своєї розполовиненої душі 
він тримається ґрунту, матеріальних статків. 
Навіть любов до Марусі не спроможна ви-
зволити Гриця від впливу матері. 

Проблема Грицевої роздвоєності криється 
в безвольності характеру: він не здатен на 
вчинки, ні на добрі, ні на злі, завжди пасивно 
належатиме тій морально-етичній атмосфе-
рі, в яку потрапив.

Роздвоєність душі приводить Григорія до 
зради. Він передусім зрадив ту половинку 
душі, яка дарувала йому свободу. А потім 
зрадив і кохання.

Багато перед ким невидимо постає в житті по-
дібний вибір, і трудність його ще й у тому, що 
він – не однократний, а щоденний. Повсяк-
часний, довічний….

Ліна Костенко здійснила величезну дослідниць-
ку роботу, щоб якомога точніше відобразити 
в романі Україну ХVІІ ст. Образ рідної землі 
доби козацьких воєн – героїчної, поруйнова-
ної і своїми ж зрадженої – постає передусім 
у розділі Проща, розповіді про подорож 

Марусі після смерті матері на прощу до Києва. 
Після катарсисного очищення душі в розділі 
Сповідь для Марусі настає новий етап її буття 
на землі: етап духовного самопізнання, яке 
було неможливим без усвідомлення себе 
часткою народу, часткою України. Вітчизна 
тепер бачиться їй очима мандрівного дяка. 
На думку критика Анатолія Макарова, він 
є прообразом, або ж своєрідним предтечею 
Григорія Сковороди. Філософія його життя 
має виразно сковородинську основу: він 
так само утікає від світу. Освічений, великий 
патріот своєї землі, він чудово обізнаний 
з національною історією, веде зі своєю супут-
ницею розмови про подвиги героїв, засуджує 
зрадника Ярему Вишневецького. Він бачить 
відірваність писемної культури від дійсності, 
її невідповідність духові часу. У його болючих 
зітханнях – усвідомлення необхідності «вели-
кої книги нашого народу», яка б розказала 
світові правду про українців та Україну.
Усі віки ми чуєм брязкіт зброї,
були боги в нас і були герої,
який нас ворог тільки не терзав!
Але говорять: «Як руїни Трої».
Про Київ так ніхто ще не сказав.

В чому трагедія життя Марусі Чурай? Вона 
була народжена для пісень. Втративши  сенс 
життя після зради коханого, вона втратила 
бажання творити, здатність до творчості. 
«Найтяжча кара звалася життям».

Найчільніше місце у творі займає проблема ми-
тець і суспільство. Легендарна піснярка, як 
людина у багатьох відношеннях незвичайна, 
виняткова, відчувала і глибоко переживала 
різне ставлення до себе з боку сучасників 
– від щирого захоплення й любові до повно-
го нерозуміння й навіть агресивності до себе 
як до людини, що є не такою, як усі. «Таких 
дівок на світі не буває, / хіба для цього дівці 
голова?», – сказала Бобренчиха.

Немає сумніву, вважає Григорій Клочек, що 
Ліна Костенко, змальовуючи образ своєї 
попередниці, української поетеси ХVІІ ст., 
внесла у нього багато чого зі свого часу, зі 
своїх особистих стосунків з українським 
«застійним» суспільством 70.–80. рр. ХХ ст. 
Ліна Костенко в центр свого твору ставить 
питання жертовного служіння співця своїй 
нації, навіть якщо нація не гідна поки що та-
кого співця. Інша річ, що цей поет  вивищить 
її до свого рівня. 

Високе й прекрасне, віроломне й героїчне  від-
кривається митцеві в багатостраждальній 
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Костенко на історичну тематику проходить 
мотив зради – фатуму нашої нації. Цей же 
мотив ріднить роман у віршах Маруся Чурай 
з драматичною поемою Дума про братів 
неазовських.

Завжди знаходилися перевертні, головною 
ознакою вдачі яких були віроломство й під-
ступність («легким коштом відкупитись»). 
Загинули не в бою, а полягли од зради від-
важні козацькі ватажки Северин Наливайко 
та Іван Сулима. Така ж доля спіткала Павла 
Павлюка, гетьмана нереєстрового козацтва, 
і його сподвижника Василя Томиленка: коли 
«шість тисяч під Кумейками лягло», їх поля-
кам віроломно видали свої.

Письменниця використовує Літопис Львів-
ський, де описано трагедію під Кумейками 
1637  р., а також народну Думу про втечу 
трьох братів з города Азова, уривки з якої 
майстерно вплітаються в художню канву 
драматичної поеми. Проте авторка проти-
ставила свою думу народній: коли брати 
з Азова з турецької «тяжкої неволі утікали» 
і найменшого брата лишали, то герої Ліни 
Костенко йшли на смерть, умовляючи свого 
молодшого товариша тікати й рятуватися.

Ми добре розуміємо, що аморально не при-
йти на допомогу старим, немічним, хворим. 
А чи потребує допомоги сильна людина? 
Чи не принижує її співчуття?  Мабуть, треба 
дивитися, від чого страждає ця людина. У да-
ному разі – від зради своїх. Для українського 
козацтва це було найстрашніше.

Сахно Черняк іде за приреченими, не вага-
ючись, – і його  вчинок переважує другу 
шальку терезів, де юрмляться зрадники. 
Павлюк говорить:

Страшно,
Що і на цей раз видали свої!
Це – наскрізна тема, наскрізний біль і сором, 

чорна нитка в тканині долі української люд-
ності. І в народній, і в літературній творчості 
подібне було нібито неодноразово. Але мало 
в них такої сили і внутрішнього переконання 
співців незрадливості, гідності, честі, серед 
яких назавжди лишиться Ліна Костенко.

Про тих не думай. Думай ось про цього.
Цей нас не видав. Цей вартніш за все, –
відповідає Павлюкові Томиленко. І відчува-

ється,  що для обох цих персонажів твору 
вчинок Сахна Черняка – справжня моральна 
винагорода, підтвердження того, що бороть-
ба була недаремною, що життя й справа 

вірного Україні козацтва виправдані перед 
Богом і людьми.

У вчинкові Черняка, прокоментованому нашим 
сучасником – другим програмістом, закодо-
ваний головний мотив твору: «Це навіть не 
подвиг, це швидше відноситься до категорії 
подвижництва. Момент жертовності як 
катарсис спокути, моральна підзвітність 
самому собі».

Рушієм вчинку молодого козака є внутрішня 
установка, переконання, совість. Але Черняк 
у Ліни Костенко – не просто носій певної 
моральної категорії. Це жива людина зі 
своїми болями і клопотами, він не фанат. 
І йому, звичайно, не байдужа доля його сім’ї, 
жінки, дітей. На пояснення Томиленка, що їх 
везуть уночі, «по селах щоб жінки не голо-
сили», Сахно Черняк зізнається: «Та, може, 
воно й краще… кому як… бо от мені не ви-
стачило б сили».

Характерно, що добровільно йде на страту 
з метою спокутувати гріхи інших людина, 
яка не ховалася за чиїсь спини, якій не сором 
глянути у вічі співвітчизникам – сучасникам 
і нащадкам.

У безкорисливому і, з погляду здорового глуз-
ду, невиправданому вчинку Сахна Черняка  
є  щось від Дон Кіхота. Вчинки цього вічного 
персонажа, його відданість ідеї, готовність 
до подвигу не приносять ніякої користі, а ге-
роїзм його смішний і наївний. Проте герой 
Сервантеса став загальнолюдським образом, 
живе віки, отже, втілює в собі одвічні цінності, 
без яких не може існувати людство. Тож осно-
вна функція, яку виконує Сахно Черняк, – це  
збереження і передача у спадок генетичних 
рис нації, які унеможливлюють духовне ви-
родження народу, тримають людину на рівні 
морально досконалої особистості. «Це про-
сто генетично усвідомлена потреба утрима-
ти духовний баланс у життєво перспективній 
позиції», – роблять висновок програмісти.

Якщо сучасний митець береться за художнє 
осягнення якоїсь історичної епохи, то він 
шукає в ній саме те, що допомагає йому 
краще зрозуміти і пояснити сучасну йому 
дійсність. Історія безперервна і спадкова. 
Ми, теперішні, сформовані усім ходом на-
шого попереднього історичного розвитку. 
Ось чому погляд у минуле є для нас одним 
із способів самопізнання.  Читаючи історичні 
твори Ліни Костенко, постійно відчуваєш  
їх перегук із вчорашнім, зовсім недавнім, 
і сьогоднішнім днем.
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Поетеса в Думі про братів неазовських певною 
мірою порівнює і себе, й кожного із своїх 
сучасників з отим «непомітним» для літопи-
сів духовним звитяжцем Сахном Черняком. 
Хоча йому й доводиться доганяти фіру з при-
реченими на страту, але сприймається він не 
як попутник: на ньому тримається вся кон-
цепція  драматичної поеми. І до сьогодні цей 
твір не втратив актуальності, навпаки, став 
особливо викривальним, таким, що волає 
до совісті багатьох і ніби запитує: а хто з вас 
учепиться за воза, який котить зраджених 
на четвертування?

Німецький філософ Еммануїл Кант писав: «Кін-
цеве призначення роду людського полягає 
в найвищому моральному вдосконаленні, 
яке досягається за допомогою свободи осо-
бистості, завдяки якій людина здатна відчути 
найвище щастя. Іманентний принцип світу 
– свобода. Призначення людини, таким чи-
ном, у тому, щоб досягти вищої досконалості 
через свою свободу. Бог бажає не тільки того, 
щоб ми були щасливі, а  й щоб самі зробили 
себе щасливими – у цьому справжня мораль-
ність. Вище моральне вдосконалення – це 
загальна мета людства».

Завдання додому:
Спробувати самостійно проаналізувати з по-

зицій вірності – зради вірш Ліни Костенко 
Чадра Марусі Богуславки.

Підготувати для аналізу кілька поезій з ін-
тимної лірики поетеси. Вивчити один вірш 
напам’ять.

Література

1. Андрусенко В., Диспут на уроці літератури в гу-
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ті–зради» у контексті ліро-епічних творів Ліни 
Костенко [у:] «Київ» 2005, № 2.

3. Костенко Л., Маруся Чурай, Київ 1979.
4. Костенко Л., Сад нетанучих скульптур, Київ 1987.
5. Клочек Г., Нескорена. Штрихи до життєвої і твор-

чої біографії Ліни Костенко [у:] Срібний птах. 
Хрестоматія з української  літератури для 11 
класу загальноосвітніх навчальних закладів. Част. 
ІІ, Київ 2006.

6. Кудрявцев М., Перед лицем епох. До проблеми  іс-
торизму творчості Ліни Костенко [у:] «Українська 
мова та література: Шкільний світ» 2003, № 17.

7. Мордюк Н., «Дума про братів неазовських»: урок-
бесіда з позакласного читання [у:] «Українська 
мова та література: Шкільний світ» 2003, № 17.

8. Надурак С., Слоньовська О., Вивчення української 
літератури. Інтегровані уроки. 11 клас Харків 
2004.

9. Пономаренко І., «Геній – це не дар, а шлях...» [у:] 
«Українська мова та література: Шкільний світ» 
2003, № 17.

10. Савка М., Ліна Костенко [у:] «Усе для школи. Укра-
їнська література. 11 клас» 2001, вип. 6.

11. Семенюк Г., Ткачук М., Ковальчук О., Українська 
література. Підручник для 11 класу загальноос-
вітніх навчальних закладів, Київ 2006.

12. Слоньовська О., Конспекти уроків з української 
літератури. Нове прочитання творів. 11 клас, 
Кам’янець-Подільський 2003.

13. Яценко Н., Творчість Ліни Костенко. Система уро-
ків для 11 класу [у:] «Українська мова та література: 
Шкільний світ» 2007, № 10.

Примітки

1  Словникова робота. Конформізм (від лат. conf-
ormis – подібний,  відповідний) – безапеляційне 
визнання  існуючих порядків, пристосуванство 
до системи.

2  Аппіїв шлях – дорога в Стародавньому Римі, 
яка була збудована з воєнною метою за наказом 
цензора Аппія Клавдія в 312 р. до н.е.  Цей шлях 
з’єднував Капую з Брундізієм. Уздовж Аппієвої до-
роги біля Рима досі видно пам’ятники римського 
некрополя (могильника) часів язичества і ранньо-
го християнства. У переносному значенні Аппіїв 
шлях – дорога  мук, страждань і втрат.

3 Т еорія літератури. Роман у віршах – різновид 
змішаного жанру, якому властиві багатопроблем-
ність, поєднання епічних принципів розповіді 
з суб’єктивним началом, притаманним ліричним 
творам. Дія в ньому, як правило, концентрується  
навколо долі одного чи кількох головних героїв.  
Драма – твір, написаний  у формі діалогів та моно-
логів дійових осіб, що супроводжуються ремарка-
ми,  призначений для постановки на сцені.  Поема 
– віршований твір про події минулого й сучасного, 
який прославляє людей з незвичайною долею, 
сильним характером, величних, героїчних.

З журналу «Українська мова й  література 
в середніх школах, гімназіях, ліцеях та 
колегіумах» видавництва «Педагогічна преса»
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Тема: Зміни приголосних при творенні слів
Мета: повторити чергування приголосних 

звуків, вироблення навичок правопису 
приголосних звуків, що зазнають змін при 
суфіксальному словотворенні іменників та 
прикметників, формувати вміння розвивати 
мовленнєві та словотворчі навички; вихову-
вати культуру праці в колективі, створюючи 
ситуацію успіху.

Очікувані результати
Після уроку учні зможуть:
• Утворювати іменники з суфіксами -ин (а) від 

прикметників
• Утворювати прикметники з букво сполукою 

-чн- (-шн-)
• Утворювати прикметники за допомогою 

суфіксів -ськ(ий) та іменники за допомогою 
суфікса -ств(о)

• Правильно вимовляти і записувати похідні 
слова, у яких відбуваються зміни приголо-
сних при творенні за допомогою суфіксів

Хід уроку
– Діти, ми сьогодні вивчатимемо новий матері-

ал, але не зовсім звичайним методом. Тому 
спочатку дещо повторимо:

I. Актуалізація опорних знань. Мотивація 
навчальної діяльності

(на слайді текст) 
– Прочитайте текст. Випишіть у стовпчик слова, 

утворені суфіксальним способом.
– На Черкащині стояв козацький загін. Якраз 

був короткий час перемир’я з татарами. Тому 

молодече парубоцтво безпечно зупинилось 
в одному мальовничому селі.

– До поданих слів доберіть слова з твірною 
основою, позначте твірний суфікс.

Черкащина – черкаський
Козацький – козак
Парубоцтво – парубок 
Безпечно – безпека 
(перевірити правильність за слайдом)
– До яких частин мови належать подані слова?
– Записати перші два слова фонетично:
Черкащина [черкашчина] – черкаський [чер-

кас`кий]
– Які фонетичні зміни відбулися під час творен-

ня цих слів? (Зміни приголосних – чергуван-
ня. Учні називають групи приголосних, що 
чергуються, учитель підкреслює)

– Діти, як ви думаєте, про що йтиметься сьо-
годні на уроці?

– Тому тема нашого уроку – (хтось із учнів читає 
зі слайду тему уроку).

– Наскільки є корисною для вас ця тема? Де 
ви зможете використати здобуті на уроці 
знання? (будуть корисними навіть у повсяк-
денному застосуванні: під час усної або 
письмової відповіді на уроці з будь-якого 
предмету). 

– Діти, що ви очікуєте від уроку? Подумайте 
і сформулюйте мету нашого уроку, скорис-
тавшись формулою «Сьогоднішній урок 
навчить мене…» (учитель записує цю мету 
окремо на дошці)

– Конкретніша мета нашого уроку звучить так 
(зачитується вчителем із слайду)   

Ірина Яременко м. Черкаси, Україна

Зміни приголосних  
при творенні слів
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– Після уроку ви зможете (слайд «Очікувані 
результати») 

– Діти, на уроці працюйте старанно, активно. 
Адже за результати своєї роботи ви отри-
маєте оцінки. 

II.	Надання необхідної інформації
– Діти, для успішного засвоєння нового матері-

алу нам потрібно пригадати про чергування 
приголосних. Вдома ви повинні були про це 
повторити. До речі, який розділ мовознав-
ства вивчає чергування звуків?

(Учень відповідає, вчитель на переносний 
дошці демонструє випадки чергування 
приголосних):

1. [к]//[ч]//[ ц`] – рука, ручка, у руці
[г]//[ж]//[ з`] – нога, ніжка, на нозі
[х]//[ш]//[ с`] – вухо, вушко, у вусі
2. При творенні нових слів приголосні звуки [к] 

і [ц] змінюються на [ч] або [ш]:
[ц`],[к]//[ч] або[ш]
3. Ще нам необхідно для вивчення нової теми 

згадати про такі поняття як спрощення 
й уподібнення приголосних звуків.

III. Сприйняття й усвідомлення учнями 
нового матеріалу за допомогою інтер-
активної технології «Ажурна пилка»

– Новий матеріал ви вивчатимете за допо-
могою технології «Ажурна пилка». А в кінці 
уроку перевіримо результати вашої спільної 
роботи за допомогою спеціальних вправ, 
а на наступних двох уроках поглибимо 
й закріпимо набуті знання для успішного 
оволодіння темою «Словотвір».

– Правила роботи ви знаєте.
– Учні отримують кольорові фішки й завдання 

на картках для кожної групи.
– Діти, якщо ви гарно попрацюєте, по-перше, 

станете більш грамотними, по-друге, отри-
маєте гарну оцінку! До речі, в кінці уроку ви 
самі оціните свою роботу.

Робота в домашніх групах (Усі завдання груп 
на слайдах) – 6 хвилин.

1 група. Чергування приголосних за тво-
рення іменників із суфіксом -ин- від при-
кметників

1. Опрацювати правила на с. 106 (увага на ви-
няток).

2. Виконати впр. 174 (I завдання).
Під час роботи в «експертній» групі цю вправу 

ви повинні використати для прикладу.

2 група. Чергування приголосних за творення 
прикметників із буквосполукою -чн- (-шн-)

1. Опрацювати правила на с. 108 (увага на ви-
нятки).

2. Виконати впр. 178, с. 108.
Під час роботи в «експертній» групі цю вправу 

ви повинні використати для прикладу.

3 група. Чергування приголосних за творення 
прикметників на -цьк-зьк-ськ- та іменників 
на -цтв-зтв-ств-

1. Опрацювати правила на с. 110.
2. Виконати впр. 186, с. 110.
Під час роботи в «експертній» групі цю вправу 

ви повинні використати для прикладу.

4 група. Уподібнення приголосних звуків 
у вимові.

1. Опрацювати правило на с. 111.
2. Виконати впр. 190, с. 112.
Під час роботи в «експертній» групі цю вправу 

ви повинні використати для прикладу.

5 група. Спрощення приголосних звуків у ви-
мові.

1. Опрацювати правило на с. 111.
2. Виконати впр. 191, с. 112.
Під час роботи в «експертній» групі цю вправу 

ви повинні використати для прикладу.

(Групи перевіряють правильність виконання 
завдань на картці, відповіді також на мульти-
медійній дошці)

«Експертні» групи – працюють 8 хвилин. 
Учні сідають за парту свого кольору. По черзі 

кожен якісно доносить свою інформацію та 
сприймає нову. При необхідності занотову-
ють у зошит.

«Домашні» групи – працюють 8 хвилин.  
Діляться здобутою інформацією з учнями своєї 

«домашньої» групи. Коректують та узагаль-
нюють всю інформацію.

IV. Рефлексія результатів учнями
– З якою метою ви вивчали новий матеріал за 

допомогою технології «Ажурна пилка»?
– Чому ви особисто навчилися?
– Чи відчуваєте потребу закріпити нові зна-

ння?
– Таким чином, для успішного вивчення цієї 

теми ми закріпимо здобуті знання вправа-
ми. 
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знань
1. Завдання записане на слайді.
Творчий розподільчий словниковий диктант:
– Від поданих іменників та прикметників за 

допомогою суфіксів -ин- або -н- утворити 
іменники або прикметники. Похідні слова 
записати у 2 колонки: у першу – із буквос-
полученням -чч-, -шч-, у другу – із буквоспо-
лученням -чн-, -шн-.

Словацький, батьківський, пісок, звук, галиць-
кий, серце.

Перевірити правильність за слайдом.
– Які зміни приголосних звуків відбулися при 

словотворенні?
2. Словникова робота.
– Зверніть увагу на 2 останніх слова правого 

стовпчика. Яка між ними різниця?
– За словником з’ясувати значення слів сердеч-

ний та сердешний.
– Хто зможе швидко з кожним цим словом усно 

скласти речення?
3. Робота з текстом (навчальне редагування).
(текст на слайді)
– Прочитайте й відредагуйте (прямо на мульти-

медійній дошці) написане, пояснюючи суть 
помилки за допомогою правил.

Найбільш багаті місця рибної ловлі знаходи-
лися у гирлі притоки Дніпра. В дніпровзький 
і бугський лимани козакство виходило через 
запорожську протоку. Там ловилась часто 
гіганська риба.

Перевірити правильність за слайдом.
– Запишіть відредагований текст (або лише 

виправлені слова) у зошит.

VI. Підбиття підсумків (рефлексія) уроку
– Діти, на наступних уроках ми поглибимо ваші 

знання, виконуючи ще багато тренувальних 
вправ. А зараз підведемо підсумки. Повторен-
ня методом «Незакінчене речення» (Відповіді 
демонструються на мультимедійній дошці)

• На уроці ми вивчали… зміни приголосних 
при творенні слів.

• За яких умов група приголосних -цьк- змі-
нюється на -чч-, а -ськ- змінюється на -щ-... 
під час творення іменників за допомогою 
суфікса -ин- від прикметників із суфіксами 
-ськ-, -цьк-.

• Виняток становить слово... Галичина.
• При творенні прикметників за допомогою 

суфікса -н- від іменників із твірною основою 
на [к],[ц],[ц`] відбувається... зміна приголо-
сних [к],[ц],[ц`] на[ч].

• Винятки становлять слова... рушник, рушниця, 
мірошник, соняшник, дворушник, сердеш-
ний (нещасний), торішній.

• Під час творення прикметників за допомогою 
суфікса -ськ- та іменників за допомогою 
суфікса -ств- відбуваються такі зміни при-
голосних... [к],[ч], [ц`] на -цьк, -ств; [г],[ж,],[з̀ ] 
на-зьк, -зтв; [х],[ш],[с`] на -ськ, -ств.

• При вимові деяких власне українських слів 
із твірною основою на [д], [т] відбувається... 
уподібнення приголосних звуків, яке на 
письмі... не позначається.

• У прикметниках із суфіксом -ськ- та іменниках 
із суфіксом -ств-, що утворені від іншомовних 
слів, відбувається... спрощення, яке у цьому 
випадку на письмі... не позначається.

• Чи реалізувалася ваша мета? (вона записана 
на окремій дошці іншим кольором ще на 
початку уроку)

VII. Домашнє завдання
– Діти, ви дуже якісно попрацювали. Маєте вже 

певні знання та навички. Щоб їх закріпити, 
запишіть домашнє завдання. Оберіть той 
варіант, який ви дійсно зможете виконати, на 
скільки відчуваєте в собі сил та знань. 

1. Вивчити правила на с. 106–111, виконати впр. 
192 на с. 112 – 4–6 балів.

2. Скласти словниковий диктант (12–15 слів) 
за вивченими орфограмами, користуючись 
словником – 7–9 балів.

3. Скласти невеликий твір-розповідь про 
козацьке товариство, використовуючи 
іменники та прикметники з вивченими 
орфограмами – 10–12 балів.

– Завдання оберіть за бажанням.

VIII. – А зараз чесно оцініть свою роботу на 
уроці, виставивши собі від 0 до 3 балів за 
кожним із критеріїв (ці критерії на слайді, 
кожен учень отримує по листочку для само-
оцінки):

1. Я активно працював(ла) у «домашній» групі 
– ... ___

2. Я вносив(ла) вдалі пропозиції, що були вра-
ховані групою – ... ___

3. Я допомагав(ла) іншим учасникам, заохочу-
вав(ла) їх до роботи – ... ___

4. Я добросовісно узагальнював(ла) думки 
інших та просував(ла) роботу групи в «екс-
пертній» та в «домашній» групах – ... ___

Усього балів ___
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Керівники груп здають листочки з самооцінкою 
вчителеві.

– Дякую за роботу, до побачення!

1 група. Чергування приголосних за творення 
іменників із суфіксом -ин- від прикметників

3. Опрацювати правила на с. 106 (увага на 
виняток).

4. Виконати впр. 174 (I завдання).
Під час роботи в «експертній» групі цю вправу 

ви повинні використати для прикладу.

2 група. Чергування приголосних за творення 
прикметників із букво сполукою -чн- (-шн-)

3. Опрацювати правила на с. 108 (увага на 
винятки).

4. Виконати впр. 178, с. 108.
Під час роботи в «експертній» групі цю вправу 

ви повинні використати для прикладу.

3 група. Чергування приголосних за творення 
прикметників на -цьк-зьк-ськ- та іменників 
на -цтв-зтв-ств-

3. Опрацювати правила на с. 110.
4. Виконати впр. 186, с. 110.
Під час роботи в «експертній» групі цю вправу 

ви повинні використати для прикладу.

4 група. Уподібнення приголосних звуків 
у вимові.

3. Опрацювати правило на с. 111.
4. Виконати впр. 190, с. 112.
Під час роботи в «експертній» групі цю вправу 

ви повинні використати для прикладу.

5 група. Спрощення приголосних у вимові.
3. Опрацювати правило на с. 111.
4. Виконати впр. 191, с. 112.
Під час роботи в «експертній» групі цю вправу 

ви повинні використати для прикладу.

1 група. Чергування приголосних за творення 
іменників із суфіксом -ин- від прикметників

2. Вправа 174
Канівський – Канівщина, овруцький – Овруч-

чина, миколаївський – Миколаївщина, 
харківський – Харківщина, чигиринський 
– Чигиринщина, хмельницький – Хмель-
ниччина, дрогобицький – Дрогобиччина, 
лохвицький – Лохвиччина.

2 група. Чергування приголосних за творення 
прикметників із букво сполукою -чн- (-шн-)

2. Вправа 178

Звук – звучний, дяка – вдячний, криниця 
– криничний, вулиця – вуличний, штука 
– штучний, медик – медичний, медик 
– медичний, комік – комічний, математик 
– математичний, електрика – електричний, 
бібліотека – бібліотечний, безпека – без-
печний, рука – ручний, сонце – сонячний, 
серце – сердечний.

3 група. Чергування приголосних за творення 
прикметників на -цьк-зьк-ськ- та іменників 
на -цтв-зтв-ств-

2. Вправа 186
Парубок – парубоцький, парубоцтво, студент 

– студентський, студентство, вояк – вояць-
кий, вояцтво, брат – братський, братство, 
кріпак – кріпацький, кріпацтво, товариш 
– товариський, товариство, пророк – про-
роцький, пророцтво.

4 група. Уподібнення приголосних звуків у 
вимові.

2. Вправа 190
Людські [л`удз`кий], солдатські [солдац`кий], 

братство [брацтво].

5 група. Спрощення приголосних у вимові.
2. Вправа 191
Журналістський [журнал’іс’кий], президент-

ство [президенство], шотландський [шот-
ланс’кий].

Із буквосполученням           -чч-,  -шч-
Словаччина
Батьківщина
Галичина (виняток)

Із буквосполученням              -чч-,  -шч-
Пісочний
Звучний
Сердечний
Сердешний (виняток)

Прочитати й відредагувати (прямо на мульти-
медійній дошці) написане, пояснюючи суть 
помилки за допомогою правил.

Найбільш багаті місця рибної ловлі знаходи-
лися у гирлі притоки Дніпра. В дніпровзький 
і бугський лимани козакство виходило через 
запорожську протоку. Там ловилась часто 
гіганська риба.

– Запишіть відредагований текст (або виправ-
лені слова) у зошит.



59

Рі
дн

а 
м

о
ваНайбільш багаті місця рибної ловлі знаходи-

лися у гирлі притоки Дніпра. В дніпровський 
і бузький лимани козацтво виходило через 
запорозьку протоку. Там ловилась часто 
гігантська риба.

– Запишіть відредагований текст (або виправ-
лені слова) у зошит. 

Листок самооцінки
1. Я активно працював(ла) у «домашній» групі 

– ... ___
2. Я вносив(ла) вдалі пропозиції, що були вра-

ховані групою – ... ___
3. Я допомагав(ла) іншим учасникам, заохочу-

вав(ла) їх до роботи – ... ___
4. Я добросовісно узагальнював(ла) думки 

інших та просував(ла) роботу групи в «екс-
пертній» та «домашній» групах – ... ___

Усього балів ___

Листок самооцінки
1. Я активно працював(ла) у «домашній» групі 

– ... ___
2. Я вносив(ла) вдалі пропозиції, що були вра-

ховані групою – ... ___
3. Я допомагав(ла) іншим учасникам, заохочу-

вав(ла) їх до роботи – ... ___
4. Я добросовісно узагальнював(ла) думки 

інших та просував(ла) роботу групи в «екс-
пертній» та «домашній» групах – ... ___

Усього балів ___

Листок самооцінки
1. Я активно працював(ла) у «домашній» групі 

– ... ___

2. Я вносив(ла) вдалі пропозиції, що були вра-
ховані групою – ... ___

3. Я допомагав(ла) іншим учасникам, заохочу-
вав(ла) їх до роботи – ... ___

4. Я добросовісно узагальнював(ла) думки 
інших та просував(ла) роботу групи в «екс-
пертній» та «домашній» групах – ... ___

Усього балів ___

Листок самооцінки
1. Я активно працював(ла) у «домашній» групі 

– ... ___
2. Я вносив(ла) вдалі пропозиції, що були вра-

ховані групою – ... ___
3. Я допомагав(ла) іншим учасникам, заохочу-

вав(ла) їх до роботи – ... ___
4. Я добросовісно узагальнював(ла) думки 

інших та просував(ла) роботу групи в «екс-
пертній» та «домашній» групах – ... ___

Усього балів ___

Листок самооцінки
1.	Я активно працював(ла) у «домашній» групі 

– ... ___
2.	Я вносив(ла) вдалі пропозиції, що були вра-

ховані групою – ... ___
3.	Я допомагав(ла) іншим учасникам, заохочу-

вав(ла) їх до роботи – ... ___
4.	Я добросовісно узагальнював(ла) думки 

інших та просував(ла) роботу групи в «екс-
пертній» та «домашній» групах – ... ___

Усього балів ___
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Саме тепер, коли першокласниками стали 
шестирічки, перед учителем гостро поста-
ло питання не тільки особливої організації 
кожного уроку, а й багатшого дидактичного 
забезпечення та застосування нестандарт-
них методичних розв’язань.

У педагогіці розглядаються три види діяльнос-
ті дитини: гра, навчання, праця. Саме вони 
та їх гармонійне поєднання є важливими 
чинниками формування світогляду осо-
бистості.

Щоб ефективно і з максимальною користю для 
учнів застосовувати ігри, учитель початко-
вих класів має чітко усвідомити, якої мети він 
прагне досягти. Важливо також уявити себе 
на місці дітей і відчути, які труднощі можуть 
перед ними виникнути. Гра має проходити 
невимушено, але за цією невимушеністю 
повинна стояти величезна організаційна 
підготовка вчителя.

Пропоную вчителям декілька дидактичних 
ігор, яких можуть провести з дітьми в до-
букварному періоді, щоб освоїти їх з мовою, 
розвивати фонематичний слух, аналіз, син-
тез, порівняння тощо... і ігри, в букварному 
періоді, щоб досконалити швидкість читання 
слів, урізноманітнювати уроки.

Добукварний період

Злови звук
Цю гру доцільно проводити на уроці ознайом-

лення з новою буквою. Учитель читає віршик 
з абетки, потім ще раз – по слову. Діти стоять 

і плескають у долоні, якщо потрібний звук 
у слові є. Той, хто помилився, сідає. Залиша-
ються найуважніші. Можна використати для 
гри довільний набір слів.

Який звук виділений?
Перед початком гри учитель повідомляє, що 

будь-яке слово складається зі звуків. Напри-
клад, «ж-ж-ж-» так звучить блжола, «з-з-з-» 
так летить комар, «у-у-у-» так виє вовк тощо. 
Потім пропонує дітям вимовити інші звуки 
(ш-ш-ш-, п-п-п-, а-а-а-, о-о-о-, ...) і відгадати, 
що чи кого вони нагадують.

Можна попросити відгадати, які звуки вчитель 
виділяє голосом та інтонацією. д-и-и-и-м, к-
к-к-і-т, с-и-р-р-р, м-а-а-а-м-а тощо.

З яких звуків складається слово?
Основна мета гри – навчити дітей вслухатися 

в слово, чути звуки, з яких воно складається, 
й визначити послідовність цих звуків.

ЖУК – (ж-ж-ж-у-к), (ж-у-у-у-к),(ж-у-к-к-к)
Слова для гри: (вуж, сік, оса, лук, бик, око, луна, 

кріт, слива, акула)

Звуки різні й однакові
Діти мають визначити, які звуки в словах різні: 

жир – сир, жив – шив, пив – лив, коза – коса, 
коса – роса, роса – руса, мак – рак, білка 
– булка, слива – слава, рибка – рубка, ферма 
– форма тощо.

Другий варіант гри – діти мають визначити од-
накові букви в словах: дим – мак, лев – ліс, 
луна – небо, тигр – лис, вода – вовк тощо.

Марія Стець м. Перемишль, Польща

Розвивальні ігри  
на уроках української мови
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мають однакових звуків: м’яч – бик, рів – лис, 
дим – рак, оса – ніч, рука – сіно тощо.

Заміни звук
Учитель звертає увагу дітей на це, що коли 

змінюється хоча б один звук у слові, повністю 
змінюється значення цього слова.

Наприклад: рак – мак – лак – бак.
Слова для гри: дуб – зуб, день – пень, гак – рак, 

порт – торт, калина – малина тощо.
Учитель говорить  слово, мають сказати 

або намалювати  нове слово зі зміненим 
звуком.

Назви слова на даний звук.
І варіант: назвати якнайбільше слів, де один 

раз зустрічаються у слові букви А та С (сало, 
сани, коса, колеса, сумка, Сашко, масло, 
свічка тощо).

ІІ варіант: назвати якнайбільше слів, де буква 
И зустрічається двічі (лисиця, дитина, гриби, 
килим, синиця тощо).

ІІІ варіант: назвати якнайбільше слів, де буква 
О зустрічається тричі (колобок, колосок, 
молоток, голосок тощо).

Гра « Почни з останнього звуку» 
Одна дитина придумує слово. Чергова має 

придумати слово, яке починається останнім 
звуком, який чути у слові товариша. Напри-
клад: осінь – ніж – жаба – абрикос – соус... 
(можна поділити дітей на групи. Котра 
група утворить довший «ланцюг» слів, ця 
перемагає).

М’яко чи твердо?
Під час гри учні проводжують ознайомлення 

з твердими та м’якими звуками.
Слова для гри: (лопата – льон, нитка – нянька, 

кит – кіт, дим – дім, син – сім, лис – ліс, бик 
– бік, тин – тінь).

Учитель підготовляє для кожної дитини нама-
льоване два обличчя. Одне серйозне, друге 
веселе. Коли учень почує м’який звук у слові, 
підносить у гору усміхнене обличчя, а коли 
почує твердий звук – серйозне. 

Букварний період

Зміни голосну (приголосну).
Наприклад: ен – ун, ан, он, ін, юн...

	 ам – ем, ом, ім, ум, єм...

Продовж склад
Наприклад: ні (ж), ле(в), ла(к), си(р), ос(а), ди(м), 

ді(д), ві(з), ма(к), ко(са), ри(ба), се(ло) тощо.

Слова з трьох букв
У цю гру бажано грати доти, доки діти не 

навчаться швидко й легко читати слова, 
які складаються з трьох букв. Щоб гра не 
набридала й завжди була цікавою, можна 
урізноманітнити її, придумавши казку,

Діти отримують слова, що складаються із трьох 
букв напр., дід, зуб, дім, сир, оса, суп, рак, мед, 
жук, м’яч, ніс, луг.

Ведучий читає казку. Зупиняється у якомусь 
моменті і запитує. Діти голосно читають 
пропущене слово, щоб поповнити речення. 
Наприклад:

Жив собі (хто?)... (дід). У нього болів (що?)... (зуб). 
Зайшов він (куди?)... у (дім). Хотів з’їсти (що?)... 
(сир). Раптом прилетіла (хто?)... (оса). Вона 
впала (у що?)... (суп). Тоді побачила, що там 
плаває (хто?)... (рак). 

Оса вирішила втекти. Вона побачила у чашці 
(що?)... (мед). Але там вже сидів (хто?)... 
(жук).

Оса зі злості пнула в нього (що?)... (м’яч). І м’яч 
потрапив жукові (у що?)... (ніс). Жук образився 
і полетів (на що?)... (луг). Ось і казці кінець. 

Можна придумати подібні казки зі словами, що 
складаються з чотирьох, п’яти букв тощо.

Склади слово
Учитель називає слово, а учні викладають на 

стіл картки: «риба, абрикос, капуста».
Щоб відгадати зашифроване слово, вони мають 

з’єднати перші букви назв предметів, нама-
льованих на картках – «рак».

Хто перший прочитає?
Ця гра спрямована на розвиток побуквенного 

аналізу кожного слова і на набуття досвіду 
озвучування незвичних, несподіваних бук-
восполучень.

Для гри можна використати картки зі словами 
(3–5 букв). Учні мають за завдання  прочита-
ти слово по буквам у зворотному порядку 
(тобто з права на ліво). Наприклад: актор  
(р, о, т, к, а), стіл (л, і, с, т), ластівка (а, к, в, і, т, 
с, а, л) тощо.

Анаграми
Іск (сік), щіку (кущі), пухсі (успіх), хапта (пта-

ха)...
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Книжковий робачок
Гра сприяє підвищенню швидкості читання 

слів, в яких пропущена буква.
Зразок картки:
ан-ена	 с-рока
пи-ьмо	  п-рсик
мон-та	 роди-а
кор-ва	 воро-а

Чи є такій предмет?
Гра спрямована на вдосконалення техніки 

читання. Учитель пропонує дитині прочитати 
слова й сказати, чи існують ті предмети або 
явища, які вони позначають.

Варіанти карток
1. Кущ, баж, мед, вім, фал, лук, цюн, ніч, гач, сад, 

жіб, таз, чуб, пек, шар, зиг, яма, хор, різ.
2. Буря, гафо, нота, діти, жатю, птах, зіду, осел, 

ірек, вухо, кюса, цирк, хрест, борщ, шпак, 
рюса.

3. Актор, вимус, бочка, жнифя, голос, парта, 
ізюнт, хітко, земля, церпа, сосна, диван, 
чвари, труби, осаті, фрукт.

4. Родина, вулира, ремінь, цукода, береши, 
палиця, чітасу, музика, діреня, кисіль, 
жибань.

5. Загадка, читабон, фільток, кімната, руфлон, 
веселуб, учитель, голубіж, метелик, бджуза, 
іграшка, дівчиря.
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Успішне оволодіння орфографією передбачає 
чітко організовану роботу над помилками, 
до якої слід старанно готуватися. Робота 
над помилками – один з найважчих видів 
роботи для учнів, оскільки вони повинні самі 
проаналізувати свої помилки. Безумовно, 
у планування уроків кожен учитель вносить 
години, які розраховані на аналіз помилок. 
Але практика показує, що далеко не всі по-
милки можна проаналізувати на уроці. Щоб 
уникнути цієї проблеми, треба впроваджу-
вати у практику реалізацію одного з найваж-
ливіших принципів орфографії – поперед-
ження помилок. Шановні вчителі, наберіться 
терпіння, бо попередження помилок може 
бути успішним тільки тоді, коли вчитель не 
тільки ретельно перевірить письмову ро-
боту, зробить облік і класифікацію помилок, 
встановить рівень грамотності учнів, а й тоді, 
коли він добре знатиме можливості кожного 
учня в оволодінні орфографією й організує 
роботу таким чином, щоб застерегти від по-
милок у майбутньому. Необхідність роботи 
над попередженням помилок випливає з то-
го, що завжди легше не допустити помилку, 
ніж потім її виправляти.

А звідки з’являються помилки? Тільки розібрав-
шись з причинами їх появи, можна отримати 
бажаний результат.

Отже, перша причина помилок достатньо 
розповсюджена. Наше письмо супроводжує 
внутрішня мова. Думка випереджає рухи 
руки. Внутрішня мова теж. Написавши щось 
у швидкому темпі, ми читаємо не те, що напи-

Олена Риженко учитель української мови 
Свердловського ліцею № 1

Робота над помилками 
– перший крок  
до грамотності

сали, а те, що хотіли написати, не помічаючи 
своїх помилок. Як навчити дитину читати те, 
що написане у неї в зошиті? Доцільно ви-
користовувати вправи, де треба виправити 
помилки. Мета цієї роботи – сфокусувати 
увагу дитини на кожній окремій літері, на-
вчити бачити реально записаний текст (такі 
вправи представлені нижче з методичним 
коментарем).

Друга причина – невміння виділяти орфограми 
на письмі, що дуже гальмує розвиток орфо-
графічних навиків. При написанні диктантів 
учні не застосовують правила з тієї причини, 
що не знаходять у словах місця, де їх застосу-
вати. Звідси в диктантах та творчих роботах 
учні роблять велику кількість помилок. 
Таким чином, при вивченні української мови 
пропускається етап, на якому учні самостій-
но шукали б та виділяли орфограми у момент 
написання. Для того, щоб у дитини з’явилася 
орфографічна пильність пропонуються 
різноманітні вправи з пропусками букв (такі 
вправи представлені нижче з методичним 
коментарем).

Під час виконання роботи над помилками 
учитель намагається усунути основні при-
чини помилок, при цьому не треба забувати 
про наших помічниць: візуальну, тактильну, 
слухову та артикуляційну пам’ять. Артикуля-
ційна пам’ять може використовуватися при 
орфографічному читанні, яке відрізняється 
від орфоепічного тим, що кожне слово ви-
мовляється так, як пишеться, і тим самим 
залишається в пам’яті рухів мовного апарату. 
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Орфографічне читання можна починати 
з будь-якого тексту на будь-якому уроці, 
якщо ставиться мета навчити правопису 
слів. При орфографічному читанні кожний 
звук у слові відповідає букві, слово пови-
нно звучати чітко, щоб полегшувати його 
сприйняття й повтор.

Немає необхідності доводити, що всі прийоми 
роботи над помилками, які зазначені вище, 
активізують розумову діяльність школярів, 
формують у них уміння свідомо застосову-
вати вивчені правила. Але все це сізіфова 
праця, якщо учні не прагнуть позбутися 
своїх помилок. При відсутності у дітей такого 
прагнення не буде успіху в підвищенні гра-
мотності. Щоб викликати бажання позбутися 
їх, треба зацікавити учнів вдало підібраним 
мовним матеріалом. 

Представлені нижче матеріали спрямовані 
саме на пробудження в учнів інтересу до 
роботи над помилками. Завдання згруповані 
за основними видами помилок та містять 
розважальні та пізнавальні фрагменти, які 
допомагають учням легше пригадати чи за-
своїти ті чи інші орфограми та правила. 

Профілактика орфографічних 
помилок

Методичний коментар
В основу цих завдань покладений принцип 

розподілу мовного матеріалу на дві колонки 
відповідно до вживання або невживання 
м’якого знака, апострофа. Для кращого 
засвоєння орфограм та для миттєвої пере-
вірки виконаного завдання самим учнем 
використовується вислів, закодований 
у тексті вправи. Крім того, учитель має 
змогу розвивати логічне мислення учнів 
при розгадуванні загадок та збільшувати 
словниковий запас при поясненні фразео-
логізмів. Ці вправи органічно вплітаються 
в будь-який урок мови, а завдяки закодо-
ваним висловам учитель має можливість 
при відповідному доборі мовного матеріалу 
реалізувати виховний потенціал стійких 
виразів та загадок.

Завдання: запишіть слова у дві колонки: 
1) слова з м’яким знаком; 2) слова без 
м’якого знака.

Мален..кий, остроз..кий, н..юанс, японс..кий, 
іл..юзія, чотириріч..чя, художниц..кий, арал..
ський, Олен..чин, т..охкати, астраханс..кий, го-

луб.., освітян..ський, с..омий, Натал..я, кал..ка, 
естон..ський, рис.., ал..батрос, зал..п, насип.., 
юніст.., Алжир..ський, ювіляр..ка.
Із перших букв слів у колонках має утворити-
ся фразеологізм, що означає це мене зовсім не 
стосується, це не моя справа. (Відповідь: моя 
хата скраю - нічого не знаю).

Завдання: запишіть слова у дві колонки: 
1) слова з м’яким знаком; 2) слова без 
м’якого знака. 

Гір..кий, бул..йон, італійс..кий, лан.., намагаєш..
ся, Себаст..ян, австро-угорс..кий, винос.., 
туш.., Хар..ків, одес..кий, ручен..ка, ріж.., 
освітянс..кий, степ.., низ..кий, радіс..ть, авіа-
промисловіст.., піч.., посміхаєш…ся.
Із перших букв слів у першій колонці має утво-
ритися фразеологізм, що називає того, хто 
виділяється серед інших чимось незвичайним. 
(Відповідь: біла ворона).

Завдання: запишіть слова у дві колонки: 
1) слова з м’яким знаком; 2) слова без 
м’якого знака. 

Сибір.., латвієц.., ескадрил..я, куз..ня, ц..вях, 
голівон..ка, ковал..ський, вес..няний, об-
живают..ся, тон..ший, народознавець.., кін..
чик, Артемівс..к, барабан..щик, дизел.., удар.., 
уважніст.., Січ.., шампун.., сип.., ісламс..кий, 
тепер.. 
Із перших букв слів у першій колонці має 
утворитися фразеологізм, що вказує на від-
чуття заспокоєння, задоволення, радості. 
(Відповідь: легко на душі).

Завдання: запишіть слова у дві колонки: 
1) слова з м’яким знаком; 2) слова без 
м’якого знака.

Замкненіст.., голуб.., напівт..ма, арбатс..кий, 
кров.., навчают..ся, ніч.., змаж.., натомість.., 
посаг.., язичниц..кий, Сибір.. 
Із перших букв слів у першій колонці ви про-
читаєте відповідь на загадку: на базарі не 
знайти, на вагах не зважити. (Відповідь: 
знання). 

Завдання: запишіть слова у дві колонки: 
1) слова з м’яким знаком; 2) слова без 
м’якого знака.

Хар..ків, ритмічніст.., вір..те, оселедец.., куз..ня, 
умиваєт..ся, ц..вях, мален..кий, вес..няний.
Із перших букв слів у першій колонці ви прочи-
таєте відповідь на загадку: на вазі не зважиш, 
на базарі не купиш. (Відповідь: розум).
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1) слова з м’яким знаком; 2) слова без 
м’якого знака.

Сяд..те, ел..ф, тон..ший, револ..вер, кін..чик, 
ц..кувати, барабан..щик, емул..сія, січ.., піч..

 Із перших букв слів у першій колонці ви прочита-
єте відповідь на загадку: що воно за штука, 
що день і ніч стука? (Відповідь: серце).

Завдання: запишіть слова у дві колонки: 
1) слова з м’яким знаком; 2) слова без 
м’якого знака. 

Шампін..йон, вікон..ця, сон..ця, латвійс..кий, 
четвер.., ячмін.., піс..ня, ханс..кий.
Із перших букв слів у першій колонці ви про-
читаєте відповідь на загадку: йде з села до 
села, а з місця і кроку не зробить. (Відповідь: 
шлях).

Завдання: запишіть слова у дві колонки: 
1) слова з апострофом; 2) слова без апо-
строфа.

Черв..як, дзв..якнути, електрозв..язок, духм..
яний, реп..ях, мавп..ячий, сап..ян, медв..яний, 
тім..я, буряк, верб..я, кр..якати, ад..ютант, кр..
юк, дит..ясла, Р..єпін, узгір..я, п..юре, шістдесят 
п..ятий, б..юро, ад..юнкт, М..юнхен. 
Із перших букв слів у першій колонці має 
утворитися фразеологізм, що називає того, 
хто нечулий, байдужий. (Відповідь: черства 
душа). 

Завдання: запишіть слова у дві колонки: 
1) слова з апострофом; 2) слова без апо-
строфа.

Чверть на дев..яту, д..як, ув..язати, довір..я, 
скрон..я, екс-прем..єр, танц..юрист, с..яяння, 
слив..янка, авіазв..язок, т..юхтій, в..язниця, 
д..ятел, ст..юардеса, роз..юшити, д..юйм,  
е к с т е р. .є р,  с . . ю р т у к ,  ш і с т ь  п . . я т и х ,  
умовл..яння, т..яжкохворий, електрозв..язок, 
ст..яг, тер..єр, д..юраль, інтер..єр.
Із перших букв слів у першій колонці має 
утворитися фразеологізм, що вживається 
для вираження здивування з приводу чогось. 
(Відповідь: чудеса в решеті).

Завдання: запишіть слова у дві колонки: 
1) слова з апострофом; 2) слова без апо-
строфа.

Давньокам..яний, цв..ях, уп..яте, св..ято, моркв..
яний, міжслов..янський, р..яска, кон..юктура, 
бур..я, арф..яр.

Із перших букв слів у першій колонці ви про-
читаєте відповідь на загадку: що в людині 
найшвидше? (Відповідь: думка).

Завдання: запишіть слова у дві колонки: 
1) слова з апострофом; 2) слова без апо-
строфа.

Пір..я, окам..яніти, р..юкзак, розм…якати,  
р..ясний, мавп..ячий, інтер..єр, медв..яний, 
гороб..ята, св..ятковий.
Із перших букв слів у першій колонці ви про-
читаєте відповідь на загадку: куди йдеш, то 
ногами товчеш. (Відповідь: поріг).

Завдання: запишіть слова у дві колонки: 
1) слова з апострофом; 2) слова без апо-
строфа.

З..їсти, духм..яний, електром..ясорубка,  
вд..ячність, міжгір..я, повітр..я, Лук..янчук, 
тьм..яний, яструб..ята, пор..ядок. 
Із перших букв слів у першій колонці ви про-
читаєте відповідь на загадку: мене ріжуть, 
мене б’ють, я не злюсь, стаю добрішою. (Від-
повідь: земля).

Завдання: запишіть слова у дві колонки: 
1) слова з апострофом; 2) слова без апо-
строфа.

З..єднати, л..юди, над..їсти, останн..є, ад..ютант, 
р..яд, нав..язування, кр..якати, р..ябий, напів-
кам..яний, кр..юк, яструб..ятник.
Із перших букв слів у першій колонці ви про-
читаєте відповідь на загадку: на уроках, 
у книжці, у школі почерпнеш ти їх доволі.(Від-
повідь: знання).

Завдання: запишіть слова у дві колонки: 
1) слова з апострофом; 2) слова без апо-
строфа.

Ін..єкція, Р..єпін, м..яч, нічч..ю, яструб..я,  
дзв..якнути.
Із перших букв слів у першій колонці ви про-
читаєте відповідь на загадку: де б не був, 
воно зі мною, я ношу його з собою, знаю, що 
мене гукають, коли його називають. (Відпо-
відь: ім’я).

Методичний коментар
Вправи з пропуском (або як їх ще називають 

«письмо з дірками») дозволяють формувати 
вміння учнів знаходити та виділяти орфогра-
ми в різних морфемах написаного слова.

Завдання такого рівня дозволяє охопити вели-
кий обсяг вивчених орфограм, тому варто 
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використовувати на уроках закріплення 
вивченого матеріалу. Вправа велика, тому, 
щоб скоротити час на її виконання, доречно 
використовувати роботу в парах або роботу 
в групах. Для кращого засвоєння орфограм 
та для миттєвої перевірки виконаного за-
вдання самим учнем використовуються 
у тексті вправи закодований вислів-скоро-
мовка. Крім того, учитель має змогу роз-
вивати орфоепічні навики учнів, що в свою 
чергу позитивно впливає на рівень техніки 
читання, правильної артикуляції звуків.

Завдання: вставте пропущені букви та пояс-
ніть орфограми. Запишіть зашифровану 
скоромовку та прочитайте її вголос.

Боро..ьба, пр..їлися, дьо..тю, сюр..еалізм, 
д..када, сумлі..ня, узгір’.., поня..тя, е..зотичний, 
ж . . рж ина ,  б е. . кор и с лив ий,  п оч у. .т я ,  
пр..пинити, кі..ті, конт..розвідка, ч..рніти,  
ко..уна, жи..тєвий, обр..жати, кіс..лявий, 
д..рогий, су..а, пес..ливий, Андо..ра, ож..ледь, 
стріте..ня, приїхали .. ранці, напі..важкий, 
р..нковий, ви..лю, р..торика, ..твердити, 
безмежж.., ..клад, хвас..ливий, андо..рський, 
пр..звести, о..біг, св..ритися, шіс..надцять,  
пр..стосуватися.
(Відповідь: тигренятко з тигром-татком 
тренувалися стрибати).

Завдання: вставте пропущені букви та пояс-
ніть орфограми. Запишіть зашифровану 
скоромовку та прочитайте її вголос.

Моту..зя, м..локо, сторічч.., боржом.., ..зирнути-
ся, кл..єнт, недоторка..ний, дог..няє, ..садити, 
нерівня..ний, н..ступний, міль..он, підда..шя,  
Уол..-стрит, пр..садибна, Ше..лі, г..ріх, ..ці-
пити, пр..міська, несказа..ний, пр..рости,  
Фол..-Ривер, м..гти, ..чепити, пр..кипіти, 
стара..ний, схв..лювати, угі..дя, пр..сити,  
Торріче ..лі, х..лод, ..шиток, пр..марив-
ся, блаже..ний, пр..дорожні, рад..ус, ..’їзд,  
супер..егенератор, ч..вен, о..бити, Санкт- 
-Го. .лен, пр. . дмет, свяще..ний, арм..я, 
баро..о, щ..ка, су..огат, ..гаслий, пр..слів’я,  
благослове..ний, пр..казки.
(Відповідь: Зоя і Зіна знайшли лозини, лозина 
до лозини і зроблені корзини).

Завдання: вставте пропущені букви та пояс-
ніть орфограми. Запишіть зашифровану 
скоромовку та прочитайте її вголос.

..віч, ч..ло, І..ля, пр..освященний, Га..на, пр..бор-
кати, ..інспектор, ..вічливий, Е..ма, пр..густий, 

нездола..ний, пл..кати, во..кий, кл..нятися, 
ко..еспондент, ті..ню, пр..дотепний, ..савці, 
пр..велика, незліче..ний, бел..гієць, я..би,  
сп..кер, е..замен, гі..лястий, пр..корисний, 
запита..ня, щ..рий, напі..відкритий, ш..лом, 
рі..ля, пр..лютий, поєдна..ня, пр..швидшити, 
ро..тягнути, ч..рговий, А..ла, пр..стол, зна..ня, 
граф..ка, жи..тя, ко..упція, к..зати, напі..відту-
лений, посла..ня, пр..погано, напі..відірваний, 
регб.., ..двох, і..міграція, пр..старий, насті..ний, 
пр..чудесно, узбі..чя, пр..гаряче, ко..екція,  
пі..верби, підземне..ля, пр..справедлива, 
промі..ня, пон.., подорож..ю, ж..рстокий,  
напі..військовий, відкри..тя, сюрча..ня,  
пр..кмітлива, напі..вогнетривкий, м..тинг.
(Відповідь: в Олени і в мене – гарнесенькі кле-
ни, в Олени зелені травневі, у мене червлені 
жовтневі).

Методичний коментар
Вправа дозволяє охопити великий обсяг ви-

вчених орфограм, тому доцільно використо-
вувати на певних етапах уроку під час актуа-
лізації опорних знань учнів, при закріпленні 
вивченого матеріалу. Бажано використову-
вати роботу в парах, це значно скорочує час 
на виконання цієї вправи, а закодований 
вислів дає можливість учням упевнитися 
у правильності виконаної вправи. Закодо-
ваний вислів-прислів’я та приказки, загадки 
дозволяють учителю використовувати на 
уроці їх з виховною метою. 

Завдання: вставте пропущені букви та пояс-
ніть орфограми. Знайдіть у тексті вправи 
закодований вислів.

К..жух, пі..даний, чита..ня, ск..кати, би..ля,  
л. .мати, . .фотографувати, не..то, шас.. ,  
бо..ваніти, Ді..кенс, заг..няти, пірнути .. озеро,  
пер..літ, . .казати, поєдна..ня, ш..рокий,  
завда..ня, пр..дивний, запита..ня, пр..красний, 
коло..ся, дж..рело.
(Відповідь: одна ластівка весни не несе).

Завдання: вставте пропущені букви та пояс-
ніть орфограми. Знайдіть у тексті вправи 
закодований вислів.

Занурилася .. ополонку, пр..рва, во..зал,  
ло..ка, тер…кон, їхати …Одесу, з..ма, плавати 
.. океані, пр..звисько, війсь..комат, Ж..ль Верн, 
узбі..чя, р..торика, про..ьба, міл..йон.
(Відповідь: вік живи, вік учись).
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ніть орфограми. Знайдіть у тексті вправи 
закодований вислів.

Батьків..ина, р..зумниця, Джузе..пе, вис..ченний, 
воло..ся, к..лометр, лл..ться, сміє..ся, бру..то, 
м..режа, Вороб..ов, бе..страшний, о..бити,  
пр..мудрий, і..раціональний, м..рехтіти, 
поду..ка.
(Відповідь: що посієш, те й збереш).

Завдання: вставте пропущені букви та пояс-
ніть орфограми. Знайдіть у тексті вправи 
закодований вислів.

Сторі..чя, с..ло, мі..ра, позичити .. Ольги, л..пата, 
навма..ня, в..сло, ане..дот, к..рова, і..реальний,  
л. .пу х ,  і . .міграція,  пр. .нтер,  коло. .с я,  
Поді..ля, к..лода, 50-рі..чя, с..мафор, То..рі-
челлі, с..рдешний, ро.бити, конт..революція, 
..нструмент, Туре..чина, Маро..ко, сидів .. кабі-
неті, Філі..піни, п..ганий, оселився .. Ужгороді, 
р..ф, ..питати, Мю..лер, р..бота. 
(Відповідь: червоне коромисло через річку 
повисло).

Методичний коментар
Навички роботи над помилками треба фор-

мувати майже на кожному уроці. Основним 
пріоритетом у цій роботі є те, щоб навчити 
дітей бачити помилки, тому доцільно ви-
користовувати вправи, де треба виправити 
помилки. Мета цієї роботи – сфокусувати 
увагу дитини на кожній окремій літері, на-
вчити бачити реально записаний текст. Таке 
завдання може містити закодоване слово 
або вислів, це дозволяє не тільки учню пере-
вірити правильність виконаної роботи, а вчи-
телю використати цю вправу для мотивації 
навчальної діяльності, для оголошення теми 
уроку, для закріплення вивченого матеріалу 
або для підведення підсумків. При виконанні 
цієї вправи на дошці вчитель записує слова 
з помилками у стовпчик, а учні, що виходять 
виправляти помилки, використовують крей-
ду різних кольорів, це робиться не тільки для 
того, щоб легко побачити закодований ви-
слів, а й розвивати візуальну пам’ять учнів. 

Завдання: виправте помилки, поясніть 
орфограми, розшифруйте тему сьогод-
нішнього уроку.

україна, вохзал, матірр’ю, гоняти, йідкий, чита-
ня, бассейн, конферансє, егзамен, америка, 
епіграмма, канвалія, у автобусі, раз’їзд.
(Відповідь: українська мова).

Массаж, шіснадцять, казіно, Растрелі, литопис, 
сумма, кужух, бованіти, Голандія, очирет, ви-
словлюваня, карміний, статуйа. 
(Відповідь: стилі мовлення).

Призвище, гостиність, областний, теризи, кор-
реляція, ф’юзеляж, крайевид, сюреалізм.
(Відповідь: інтер’єр).

Азимина, Філіпіни, сілует, козьба, петро, контр-
рабас, щіпці, контрозвідка, аксамит, піданий, 
фантастічний.
(Відповідь: опис природи).

Мабудь, мирехтіти, акумуляція, шассі, покутя.
(Відповідь: текст).

Фонограмма, баїться, піти у кіно, лю, мирежа, 
незнищений, поєднаня, феерія, вода у відер-
цях, ломати, Донбасс, чіпси, понятя, в лісі, 
скокати, піцца, жури, йапонія. 
(Відповідь: мовленнєва ситуація).

Колося, лєш, галова, відпочивала у Італії, рузум-
ний, волося, группа, работа, лються, в небі, 
узбічя, перисічний, іменик, кухоний, йасний, 
довірр’я, дилегація, обличя, рибро, наданя, 
надбаня, йарлик. 
(Відповідь: словосполучення, речення).

Бессмертя, у озері, дикада, іраціоналізм, бо-
родьба, скокати, зібраня, зізнаня, йама, угідя, 
пони, вимогати, налю, калорит, вохкий. 
(Відповідь: звертання, діалог). 

мюллер, барода, іраціональність, оффіційний, 
лапух, вилю, гулубка, вохкуватий, попури, 
йалинка. 
(Відповідь: морфологія).

Инструмент, телеграмма, джирело, занедбаня, 
від’єднаня, діскета, рюґзак.
(Відповідь: іменник). 

Грипп, корреспондент, презідент, аккомпа-
немент, іміграція, пликати, заздрістний, 
достемено , фонетіка, Мароко.
(Відповідь: прикметник). 

Радісттю, вечері, беризень, рязань, віділ, аф-
рика, міжнародний жіночий день, торфяний, 
сім’йа, страйком, Алма-ата, масниця, іспанія, 
розкішю, огроном, останє, академія наук 
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України, Ґаваї, рим, десь в хлібах, президент 
України, крешити. 
(Відповідь: тверда, м’яка, мішана групи).

Повітроплаваня, пирерва, острогський, орден 
пошани, ренесанс, крокоділячі, Івана купала, 
миколин, телифон, молодісттю, попідвіконю, 
кітайський, коліївщина, Аддис-абебський, 
Ярослав мудрий, Оксанін. 
(Відповідь: не з прикметниками). 

Сторічя, стіль, прозьба, биля, философ, вічли-
вість, стрітеня, сітуація, військомат.
(Відповідь: числівник).

Розв’яска, можно, ьод, сумма,терикон, навманя, 
сумліня, ріторика, аккордеон.
(Відповідь: займенник). 

Валосся, міра, верфф’ю, баротися, кіхті, фуррор, 
горазд, флорида, инжир, артерійа.
(Відповідь: орфографія).

Обити, побачив всіх, бутьте, допаможіть, ку-
патися у озері, покотаєшся, колося, Мюлер, 
грамадський, прочитала у книжці, догоняє.
(Відповідь: будова слова). 

Солнце, висна, Мароко, узліся, крекливий, воґ-
зал, разв’язка, гіля, тавар, лехко, орфография, 
мільйард. 
(Відповідь: лексикологія). 

Паппараці, іреальний, Італійа, мурчик, виличез-
на, Філіпіни, сило, контреволюція, беригти, 
навманя, багатир, зпитати, проханя, при-
м’єра, бесперечно, настіний, кожани, доцці, 
бериг, осіній, поєднаня, сторічча.
(Відповідь: пряме, переносне значення).

Казак, москва, лапата, самозбереженя, Нил, 
брати Грім, рітм, скокати, вана, нето, четири, 
бона, килограм, мольєр, Атлантіда, Усурі, 
заберати, пано, паганий. тона, пингвін, ком-
муна, щірий. 
(Відповідь: омоніми, антоніми, синоніми).

фрідріх, лібррето, горячий. паморозю, шелист, 
пращати, лється, гарох, лехко, индекс, без-
межжа. 
(Відповідь: фразеологія). 

Зилена, зап’ясний, режім, грамм, разцвітай, 
колльє, пароги, берех, колибрі, узвишша, 
козьба, балл, дажидає, во’дити, хопайся. 
(Відповідь: етимологія слова).

Милосерддя, бездоріжя, виснянка, контрраст, 
милодія, лук’ян, арктика, Український, вок-
зал, коррекція, глодіолус, розмайіття, коріня, 
птацтво, сріблится, Мароко, наблежається, 
мерегтіти, конфферансьє, Річка, офіша, бес-
межжя, перидмісття, фартпостний, коллек-
тив, разбити, четверг, пеликан, бес’язикий,-
коммунікація, пинцет, Варшав’янин.
(Відповідь: джерела українських фразеоло-
гізмів).  

польща, Андора, невмеруща, пресса, гілясті, 
сузир’я, воробйов, двохярусний, Ізйаслав, 
аппетит, матірр’ю , щіро, Король, козати, 
розброєння, канів, тревожно, хопайся, 
еффективно, манах, Ромашка, інстінкт, на 
роспутті, программа, жірафа.
(Відповідь: прислів’я, приказки, афоризми). 

Барокко, Давній рим, електріка, коллекція, вдо-
лині, передмісття, виолончель, вічливість, 
контінент, савці. долємо, камиши, бовваніти, 
крениця.
(Відповідь: крилаті вислови).

 
Методичний коментар
Ця вправа допоможе учням запам’ятати осно-

вні винятки з правил, а також збільшити 
словниковий запас, розгадування кросвор-
дів приносить учням позитивний настрій 
і допомагає розвивати логічне мислення, 
увагу, пам’ять.

Завдання: розгадайте кросворд
1. картина, барельєф тематичного або деко-

ративного характеру, що кріпиться до стіни 
(панно)

2. міра маси, що дорівнює тисячі кілограмів 
(тонна)

3. тропічна однорічна хлібна й кормова рос-
лина (дурра)

4. велика розкішна дача за містом або будинок-
особняк, звичайно із садом навколо (вілла)

5. заст.. вихователька-іноземка маленьких 
дітей у дворянських та інших багатих сім’ях 
(бонна)

6. тісний зв’язок; згуртованість, близькість від-
носин (єднання)
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й купання (ванна).
8. за біблійною легендою їжа, яка падала євре-

ям з неба під час їхньої мандрівки пустелею 
(манна).

9. зізнання у своїх гріхах; сповідатися (каяття)

П
О
Д
В
О
Є
Н
Н
Я

Завдання: заповніть клітинки, утворивши 
від поданих слів прикметники або числів-
ник, запам’ятайте слова-винятки.
1. студент 	7 . контраст
2. інтелігент	8 . баласт
3. компост	9 . шість
4. аванпост	 10. пестити
5. хвастливо	 11. кість
6. випуск	 12. форпост

1 С
2 Л
3 О

4 В
5 А

6 В
7 И

8 Н
9 Я

10 Т
11 К

12 И

Методичний коментар
Вправа розрахована на дітей молодшого та 

середнього віку, яка допомагає розвивати в 
учнів орфографічну пильність. За правильно 
виконане завдання на учнів чекає винагоро-
да: графічне зображення якогось предмета 
(літака, човника, зірочки, ялинки)

Завдання: вставте пропущені букви і з’єд-
найте ці букви по черзі на аркуші, щоб 
вийшов малюнок.
1. мол..дість	8 . ..руйнувати
2. суп..речка	9 . ..кип’ятити
3. пр..швартувати	 10. ілюз..оніст
4. подру..жя	 11. зі..ля
5. міл..ярд	 12. піврі..чя
6. склеюва..ня	 13. к..рова
7. безха..тя

Завдання: вставте пропущені букви і з’єд-
найте ці букви по черзі на аркуші, щоб 
вийшов малюнок.
1. бер..гиня	 10. ізоляц..я
2. пр..щеплювати	 11. пі..відра
3. підні..жя	 12. і..мігрант
4. пен..юар	 13. ні..ті
5. карка..ня	 14. вугі..ля
6. хвас..ливий	 15. межиріч..я
7. х..зяїн	 16. ві..тяти
8. ..шити	 17. про..авити
9. ..колихнути	 18. с..ло

Завдання: вставте пропущені букви і з’єд-
найте ці букви по черзі на аркуші, щоб 
вийшов малюнок.
1. тер..зи	 10. інсцен..зація
2. пр..щулити	 11. пі..верстви
3. побере..жя 	 12. і..мобілізований
4. лос..йон	 13. ні..ті
5. підписува..ня	 14. дозві..ля
6. кая…тя	 15. передплі..чя
7. г..рячий	 16. ві..тінок
8. бе..печність	 17. під..рунтя
9. ..конструювати	 18. мол..ко
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Профілактика лексичних помилок

Методичний коментар
Найпоширенішими лексичними помилками 

нашого регіону є вживання русизмів та слів 
спотворених, перекручених, у не властивих 
їм значеннях. За умови ретельного підбору 
мовного матеріалу певні вправи дозволять 
запобігти вживанню русизмів та кальок 
з російської мови, допоможуть збільшити 
словниковий запас учнів. Диктанти-пере-
клади не окремих слів, а цілих стійких ви-
разів допоможуть учням опанувати вміння 
правильно висловлюватися та писати укра-
їнською мовою. Вправа, де потрібно буде 
розподілити слова у дві колонки (правильну 
та неправильну) рекомендовано виконувати 
з ручкою та олівцем. Запропонуйте своїм 
учням писати правильний варіант ручкою, 
а неправильний олівцем, бо існує тактильна 
пам’ять, пам’ять відчуттів. Відчуття від ро-
боти олівцем зовсім інші. Тактильна пам’ять 
допоможе дитині запам’ятати, що саме такі 
слова не варто використовувати у своїх 
роботах, значно вплине на вдосконалення 
культури мовлення.

Завдання: перекладіть українською мовою 
такі вирази:

На будущей неделе – на тому тижні
Назвать по фамилии – назвати на прізвище
На прошлой неделе – минулого тижня
На следующий день – наступного дня
В течение всего года – протягом року, упро-

довж року
Без отказа – безвідмовно
Обучаться на родном языке – навчатися рідною 

мовою

Объявить благодарность – оголосити подяку
Обнаружить ошибку – виявити помилку
Оказать помощь – надати допомогу
По праздничным дням – у святкові дні
По программе – за програмою
По списку – за списком
По нынешним временам – як на теперішній час
По требованию – на вимогу
Приступить к обсуждению – розпочати об-

говорення
Принимать во внимание – брати до уваги
При жизни – за життя
Призывать к порядку – закликати до порядку
С давних пор – здавна
С красной строки – з нового рядка
Следующим будет выступать – далі виступатиме
Хорошие отношения – гарні стосунки
Хорошее отношение – добре ставлення

Завдання: розподілити слова та вирази 
у дві колонки 1) правильно, 2) непра-
вильно.

Правильно	 Неправильно
Брати участь	 прийняти участь
Незабаром	 у самий найближчий час
Заходи	 міропріємства
Керівник	 керуючий
Голова	 головуючий
Зіставляти	 співставляти
Митниця	 таможня
Промовець	 виступаючий
Порядок денний	 повістка дня
Запропоновано	 предложено
Їдальня	 столова
Передплата	 підписка
Наступний	 слідуючий
Приймальня	 прийомна
Кошик	 корзина
Довкілля	 оточуюче середовище

Профілактика граматичних помилок

Методичний коментар
Ця вправа сприяє розвитку логічного мис-

лення, вчить учнів правильно поєднувати 
слова між собою в реченні, вживати слова 
у правильному відмінку.

Завдання: допишіть правильні закінчення 
словам і прочитайте прислів’я про мову.

Будь господар.. свій.. слов..
Від меч.. ран.. загоїться, а від лих.. слов.. –  

ніколи.
Вод.. все сполоще, тільки зло.. слов.. ніколи.
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Добр.. слов.. мур.. проб’єш, а лих.. і в двер.. не 
ввійдеш.

Добр.. слов.. краще, ніж готов.. грош.. .
Діл.. говор.. голосніше, як слов.. .
Де слов.. з діл.. розход..ся, там непорядк.. вод..ся.
Кон.. керу.. узд.., а чоловік.. – слов.. .
Слов.. вилети.. горобц.., а верне..ся вол.. .
Як овечк..: не мови.. ні словечк.. .
Краще переконував.. слов.., як кулак.. .
Красн.. слов.. – золот.. ключ.
Гостр.. словечк.. кол.. сердечк.. .
Лагідн.. слов.. робл.. приятел.., а гостр.. слов.. 

– ворог.. .
Рідн.. мов.. не полов..; її за вітр.. не розві.. .
Птиц.. пізна.. по пір’.. , а людин.. по мов.. .
З пісн.. слов.. не викида.. і св.. не вставля.. .
Від тепл.. слов.. і лід розмерза..ся.

Профілактика синтаксичних 
помилок

Методичний коментар
Такі вправи крім основного призначення 

– удосконалювати навички учнів правильно 
розставляти розділові знаки ще допома-
гають розвивати логічне мислення, увагу, 
спостережливість, а вчитель має унікальну 
можливість використати на уроці весь ви-
ховний потенціал прислів’їв та приказок. 

Завдання: розставте розділові знаки у при-
слів’ях та приказках, поясніть пункто-
грами.

Ловися рибко велика і маленька!
Море рибальське поле.
Як добрий став риба буде а стече став болото 

буде.
Лови рибку де лопух є.
У клітці є пити їсти і хороше сісти але немає 

волі.
Дар не вогонь а ходячи біля нього опечешся.
Цар і трут на дурняк живуть інші працюють 

а вони мед їдять.
І коваль і швець і кравець і на дуду грець.
Чия справа Війтова а хто судить Війт.

Завдання: із поданих слів складіть при-
слів’я, запишіть їх, поясніть розділові 
знаки.

Свою, синку, свитинку, за, берись.
Собаче, ой, чумаче, життя, чумаче, твоє.
Кутку, в, посиди, смутку.
Море, втопився, в, переплив, а , калюжі.

Земний, рай, край, рідний.
Робить, маєш, то, що, маєш, сьогодні, а, що, 

зроби , то, завтра, з’їсти.
Кабан, печериця, цар, як, а, цариця, як.
Не, рука, спить, й, голова, дорозі, дрімає, в, 

нога, а, дома, й.
Людях, наука, лісі, по, а, ходить, не, по.
Закону, судить, тямиш, що, каже, по-яківськи, 

по-людськи, не, розсудить, по.
Мало, хоче, багацько, тому, знати, спати, хто, 

треба.
І, має, хто, зламає, знання, мур, той.

Урок з української мови в 5 класі

Тема: «Кращі мовознавці» (конкурс) 
Мета: повторити та систематизувати знання 

учнів з теми «Орфографія»; розвивати та 
вдосконалювати правописні навики учнів; 
виховувати любов до рідної мови.

Тип уроку: систематизація та узагальнення 
знань учнів.

Обладнання: дидактичний матеріал, графіч-
ний малюнок «Метелик».

Хід уроку: 

І. Мотивація навчання школярів.
1. Організаційний момент.
2. Оголошення теми та мети уроку.

ІІ. Проведення конкурсу.
1. Об’єднати дітей у 3 групи (учні обирають 

капітана та називають свою команду).
2. Слово вчителя.
3. Перший конкурс «Вправний перекладач». 

Завдання: перекласти стійкі вирази укра-
їнською мовою. Он сдержал свое слово; 
нужно открыть окно; это наше любимое 
занятие; он самый лучший ученик в классе; 
я пробыла в селе две недели; они встрети-
лись на следующий день.

4. Другий конкурс «Вправний художник». 
Завдання: вставте пропущені букви 
і з’єднайте ці букви по черзі на аркуші, 
щоб вийшов малюнок.
1. з..лото	7 . пр..чинити
2. безме..жя	8 . ..керувати
3. компан..йон	9 . прова..ля
4. см..река	 10. півсторі..чя
5. сканува..ня	 11. ілюстрац..я
6. ..радіти	 12. ві..тягнути
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5. Третій конкурс «Вправний декламатор». 
Завдання: вставте пропущені букви 
і прочитайте зашифровану скоромовку. 
Капітан команди прочитає вголос ско-
ромовку.

Ні..ся, контрас..ний, х..зяйка, Га..рі, д..ректор,  
ма..оріти, підні..ся, б..гаття, програ..а, розрі..ся,  
ж..втий, со..ний, ..хилитись, рю..зак, г..рячий, 
бе..зоряний, к..чан, за..відділу, ..темніти, вода 
.. озері, ч..ловік, по-укра..нськи, і..мобілізація,  
..ховати, заб..рати, осі..ній, к..лач, ко..ен-
тар, ..кувати, кр..шити, сті..ний, кр..кливий,  
..подівайся, ч..ртополох, Маге..лан, пр..
звище, спор..товари, візьмет..ся, ..формулю-
вати, к..жан, Го..лан дія, ж..лудь, па..ся, ж..рі,  
пта.., ч..тири, річч.., ..косити, п..нгвін, на..лє, 
ві..ла, п..пітр.

6. Четвертий конкурс «Вправний редак-
тор».

Завдання: запишіть слова у дві колонки: 
1) з апострофом; 2) без апострофа.

Черв..як, дзв..якнути, електрозв..язок, духм..
яний, реп..ях, мавп..ячий, сап..ян, медв..яний, 
тім..я, буряк, верб..я, кр..якати, ад..ютант,  
кр..юк, дит..ясла, Р..єпін, узгір..я, п..юре, шіст-
десят п..ятий, б..юро, ад..юнкт, М..юнхен. 
Із перших букв слів у першій колонці має утво-
ритися фразеологізм, що називає того, хто 
нечулий, байдужий. 
Відповідь: черства душа.

ІІІ. Закріплення вивченого матеріалу.
Бесіда, рефлексія.
– Назвіть відомі вам розділи мовознавства?
– З якими розділами мовознавства тісно по-

в’язана орфографія?
– Які орфограми ми сьогодні з вами повто-

рили?
– Які види роботи виявилися складними?

ІV. Підведення підсумків, нагородження пере-
можців конкурсу.

Література:

1. Де живе жар-птиця?: Збірник скоромовок, прислів’їв 
та приказок, Записав І. Гурин, Київ 1991.

2. Загнітко А.П., Щукіна І.А., Великий тлумачний 
словник. Сучасна українська мова від А до Я, До-
нецьк 2008.

3. Олійник І.С., Сидоренко М.М., Українсько-ро-
сійський і російсько-український фразеологічний 
тлумачний словник, Харків 1997.

4. Російсько-український словник, укладачі Д.І. Ганич, 
І.С. Олійник, Київ 1979.

5. Українська мова. Великий шкільний словник-до-
відник, уклад.: О.В. Підгайна, О.М. Васильєва, 
Харків 2008.

6. Український орфографічний словник, за ред. проф. 
А.О. Свашенко, Харків 1997. 

7. Графічні зображення – www.detiseti.ru.
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Мета уроку: повторити і поглибити знання 
учнів про іменник як частину мови, сприяти 
зміцненню навичок відмінювання іменників 
першої відміни та позначати орфограми 
у відмінкових закінченнях, пояснювати їх 
за допомогою відповідних орфографічних 
правил; формувати загально-пізнавальні 
вміння знаходити іменники першої відміни 
у текстах, визначати відмінок іменників 
у поданих словосполученнях, визначати їх 
роль у реченнях; розвивати творчі вміння 
використання іменників у власних діало-
гічних та монологічних висловлюваннях; за 
допомогою мовленнєво-комунікативного 
дидактичного матеріалу виховувати науко-
во-пізнавальні інтереси, повагу до членів 
родини, почуття гордості за рідну країну.

Внутрішньопредметні зв’язки:
Лексикологія і фразеологія: засвоєння нових 

слів на позначення осіб, предметів, явищ; 
фразеологізмів.

Культура мови і стилістика: використання 
у мовленні іменників – антонімів.

Міжпредметні зв’язки: географія, українська 
література.

Тип уроку: урок засвоєння нових знань.

Хід уроку

І. Організація класу до уроку

ІІ. Установчо-мотиваційний етап

«Снігова куля». Учитель промовляє речення, 
яке закінчується певним словом або по-
няттям. Завдання полягає в тому, щоби до 
останнього слова підібрати фразу, яка би 
починалася з цього слова та закінчувалась 
іншим словом, над яким будуть працювати 
інші учні.

– Розділ науки про мову, що вивчає слово як 
частину мови називається... морфологія.

– Морфологія вивчає слова як частини мови.
– Частин мови десять.
– Десять частин мови поділяються на змінні 

й незмінні.
– Змінні частини мови це – дієслово, займен-

ник, числівник, прикметник, прислівник 
(незмінна самостійна), іменник.

– Іменником називається частина мови, що 
означає назву предмета й відповідає на 
питання хто? що?

– Іменники можуть означати назви людей, 
тварин та явищ, ознак, кількостей, дій, про-
цесів.

– З цього погляду вони поділяються на групи: 
назви конкретні й абстрактні, назви істот 
і неістот; іменники належать до загальних 
або власних, мають форму одного з трьох 
родів, належать до певної відміни – це по-
стійні граматичні ознаки.

– Непостійні граматичні ознаки: число, від-
мінок.

– Синтаксична роль. Учень підсумовує: іменник 
має лексичне значення (щось означає), має 
постійні і непостійні граматичні ознаки, у ре-
ченні виконує певну синтаксичну роль.

О.К. Костенко м. Черкаси, Україна

Тема уроку:
«Відмінювання іменників 

першої відміни»
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ІІІ. Перевірка домашнього завдання
1. Взаємоперевірка в зошитах.
2. Чотири учні біля дошки записують свої при-

клади (по 4 іменники кожної відміни).
3. При перевірці: за якою ознакою іменники 

діляться на відміни?
4. Робота в малих групах. 
Учні виконують тестове завдання.
1. Визначте серед поданих слів іменник.
а) двадцять; б) двадцятирічний; в) двадцятка; 

г) удвадцятьох.
2. Подані іменники належать до...
Олександр Довженко, Леся Українка.
а) загальних назв; б) власних назв; в) назв істот; 

г) назв неістот.
3. Вкажіть іменник, що вживається лише в од-

нині.
а) ялина; б) море; в) подія; г) чесність.
4. Визначте рід іменника кенгуру.
а) чоловічий; б) жіночий; в) середній; г) спіль-

ний.
5. З’ясуйте, яке зі слів належить до мішаної 

групи.
а) вуж; б) клен; в) гармидер; г) вітровій.
6. Визначте відмінок виділеного у прислів’ї 

іменника.
Наполегливість – запорука успіху.
7. Визначте відміну іменників та групу: гай, 

осика, море, відповідальність, дитина, честь, 
теля, мати, курча.

Учень здійснює перевірку тестового завдан-
ня.

Учениця робить підсумок по визначенню 
належності іменника до певної відміни та 
групи.

ІV. Ознайомлення учнів з темою, метою 
і завданнями уроку.

Учні (по черзі ) кажуть основні тези уроку.
Сьогоднішній урок навчить нас правильно 

вживати відмінкові закінчення іменників 
першої відміни твердої, м’якої та мішаної 
групи в однині та множині; правильно ви-
значати відмінок іменників.

V. Сприйняття і засвоєння нового матеріалу 
учнями.

1. З поданих рядків виписати іменники першої 
відміни, визначити групу.

Учень біля дошки. При поясненні – правило. 
Вказати групу.
Дрімає Всесвіт на травиці,
Підперши зіркою щоку,
Стоїть по пояс в Україні

Ромашка в білому вінку.
Межі у просторі немає...
Бо все, що бачу навколо я,
То люба, рідна моя земля!

(Травиці – травиця, зіркою – зірка, щоку – щока, 
Україні – Україна, ромашка, межі – межа, 
земля).

– Перед тим, як виконувати роботу, прочитати 
уважно й з’ясувати , як учні розуміють ці 
рядки. (Наша земля).

– У якому значенні вжито слова дрімає, під-
перши? (Переносне значення).

– Чому з великої літери Всесвіт, Україна, а земля 
з маленької?

– Земля (грунт), планета Земля. Що таке Всес-
віт?

– Планета Земля всього лише крихітна поро-
шинка Всесвіту.

Немає кращого неба, ніж небо України, так і не-
має кращої землі, ніж наша Україна.

/Економно витрачати ресурси Землі./

2. Учні пояснюють як відмінюються іменники 
першої відміни. Учні записують слова й після 
пояснення відмінюють їх.

Зірка, земля, межа.
Ці самі іменники провідміняти у множині.

Н. зірка	Н . зірки
Р. зірки	 Р. зірок
Д. зірці	Д . зіркам
З. зірку	 З. зірки
О. зіркою	О . зірками
М. (на) зірці	 М. (на) зірках
Кл. зірко	К л. зірки

Н. земля	Н . землі
Р. землі	 Р. земель
Д. землі	Д . землям
З. землю	 З. землі
О. землею	О . землями
М. (на) землі	 М. (на) землях
Кл. земле	К л. землі

Н. межа	Н . межі
Р. межі	Р. меж
Д. межі	Д . межам
З. межу	 З. межі
О. межею	О . межами
М. (на) межі	 М. (на) межах
Кл. меже	К л. межі

Р. відмінок зірок, земель, меж – мають нульове 
закінчення, зрідка закінчення -ів: суддів.
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ескадрилей, мишей, статей, свиней, сімей. 
Подовження приголосних перед -ей втра-
чається: стаття – статей.

У Р. відмінку множини іменники першої 
відміни мають, як правило, нульове закін-
чення і зрідка – закінчення -ів (суддів), -ей 
(сімей). Приголосні перед закінченням -ей 
не подвоюються: статей (стаття). 

3. Робота з підручником на сторінці 94, 97.

4. Орфограма стор. 95. До цього правила ви-
конати завдання.

Учні біля дошки.
Подані іменники поставити у формі З. та О.в. 

одн. Розподілити за групами.
Мрія, дівчина, матуся, вдача, оселя, сім’я, ро-

дина, країна, суша, пісня, калина, мелодія, 
дитина.

Два словосполучення ввести в речення, син-
таксичний розбір.
Р. калини
З. калину
О. калиною

Р. пісні	мрії
З. пісню	 мрію
О. піснею	 мрією

Р. вдачі
З. вдачу
О. вдачею

5. Списати текст, поставити іменники у відпо-
відному відмінку.

(С. Черкасенко, Маленький горбань)
Павлик сидів у (трава) й замислено, не клі-

паючи, дивився у (земля). Думав про те, як 
прилетить (пташка)... Хлопчик висмикнув із 
(земля) (паличка) коло гніздечка й закинув 
її у (трава).

Павлик сидів у траві (М.в.) й замислено, не 
кліпаючи, дивився у землю (З.в.). Думав про 
те, як прилетить пташка (Н.в.)... Хлопчик 
висмикнув із землі (Р.в.) паличку (З.в.) коло 
гніздечка й закинув її у траву (З.в.).

6. Робота в парах.
Скласти з поданих слів словосполучення; ви-

значити відмінок; сформулювати правило, за 
потребою звернутися до підручника (стор. 
97 правило 4).

Купатися, в, річка; давати, тітка; розповідати, 
сестричка; зустрітися, на, дорога.

У давальному і місцевому відмінках одни-
ни відбувається чергування приголосних 
(річка – у річці, сестричка – сестричці, до-
рога – на дорозі, стріха – на стрісі).

6. Творча робота.
Записати речення, зробити синтаксичний 

розбір, вказати відмінок іменників першої 
відміни.
Зоре моя вечірняя,
зійди над горою,
Поговорим тихесенько 
В неволі з тобою.
(Т. Шевченко)

Визначити відмінок іменників земля, зоря в по-
даних словосполученнях.

Завдячувати землі, не зорати землі, сидіти на 
землі.

Вставати на зорі, звертатись до зорі, помічати 
зорі.
Завдячувати землі (Д.в.),
не зорати землі (Р.в.),
сидіти на землі (М.в.).
Вставати на зорі (М.в.),
звертатись до зорі (Р.в.),
помічати зорі (З.в.).

7. Робота з фразеологізмами. 
Пропонують учні своїм однокласникам фра-

зеологізми.
Не чути землі під собою (бути енергійним, 

рухливим під впливом радісного збудження 
або хвилювання).

Хоч з-під землі викопай (дістань де завгодно).
Як із-під землі з’явитися (несподівано).
Як крізь землю провалитися (раптово й без-

слідно зникнути).
Фразеологізми – антоніми.
Відмінок іменника земля.

Коли так кажуть?
Не чути землі під собою.
Хоч з-під землі викопай.
Як із-під землі з’явитися.
Як крізь землю провалитися.

8. Розвиток зв’язного мовлення.
Продовжити речення.
Я дякую тобі, моя земле (Земле) за ...
За що можна подякувати землі?
Варіанти відповідей: 
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а) за родючі поля, повноводні ріки, безмежні 
степи, гомінливі ліси;

б) за життя, повітря, небо;
в) за родину, за сім’ю, друзів, однокласників, 

за куточок рідної, дорогої серцю Батьків-
щини.

8. Поставити подані іменники в кличному від-
мінку. Робота в малих групах.

Хлопчики – імена дівчаток, дівчатка – імена 
хлопчиків.

VІ. Підсумок уроку.
– Що вчилися робити на уроці?
– Де і коли це вам згодиться?

VІІ. Домашнє завдання.
Правила на сторінці 94, 97, відповіді на запи-

тання; вправа 160.
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Психологія

Традиційно у психології значна увага приді-
ляється питанням, які пов’язані з проблемами 
психоемоційної напруги, особливостями ді-
яльності, активності особистості та стресовими 
ситуаціями, які виникають у процесі її здійснен-
ня. Це пов’язано з тим, що з мірою розвитку 
суспільства сучасна людина знаходиться в стані 
постійної готовності до змін, до сприйняття но-
вої інформації, до необхідності швидкого при-
йняття рішення. Це призводить до виснаження 
адаптаційних можливостей і є передумовою 
виникнення стресового стану. 

У загальнопсихологічному плані ця про-
блема висвітлена в рамках теорій гомеостазу та 
стресу (Г. Сельє, У. Кенон), теорії темпераменту 
та індивідуальних властивостей нервової сис-
теми (І.П. Павлов, В.С. Мерлін, В.М. Денісов, 
К.В. Судаков, Ю.В. Щербатих), теоріях надій-
ності діяльності та працездатності (Н.І. Наєнко, 
Т.А. Немчін). 

Фундаментом аналізу проблеми стала також 
сукупність психологічних підходів та концеп-
цій психічного здоров’я (В.М. Бехтерев, Б.Г. 
Ананьєв, Г.С. Нікіфоров), психічної саморегу-
ляції організму та самоконтролю особистості, 
(П.К. Анохін, К.А. Анциферова, О.А. Конопкін, 
В.І. Степанський, Л.Г. Дика, Г.С. Гребенюк та 
ін.), психологічної стійкості та психологічної 
готовності (А.В. Куліков). Поєднання цих під-
ходів дає змогу досліджувати стресові явища 
в тій множині зовнішніх і внутрішніх відно-
син, в яких організм існує як цілісна система, 
а людина постає як складна жива структура, 
життєдіяльність якої забезпечується на різних, 

проте взаємопов’язаних між собою рівнях 
функціонування. 

У сучасній літературі, термін стрес вживається 
практично в усіх випадках, коли мова йде навіть 
про незначні відхилення в діяльності, активності 
особистості, що пов’язані з будь якими змінами 
внутрішнього та зовнішнього середовища. Тут 
можна говорити про існування декількох осно-
вних підходів в дослідженні стресу. 

Перша група теорій пов’язана з клінічними 
дослідженнями і визначає стрес як внутрішній 
стан організму. Автори звертаються до концеп-
ції гомеостазу, класичної теорії стресу Г. Сельє, 
а в більшості визначень в якості критерію стре-
су беруться зміни фізіологічних функцій. При-
кладом такого підходу виступає концепція про 
розвиток емоційних психічних станів на фоні 
підвищеної або зниженої психофізіологічної 
активності. Тут розрізняються емоційні пси-
хічні стани з підвищеною психофізіологічною 
активністю (норма), нормальні психологічно 
комфортні стани з підвищеною психофізіоло-
гічною активністю, патологічні дискомфортні 
стани, нормальні емоційні стани з пониженою 
психофізіологічною активністю, патологічні 
стани з пониженою психофізіологічною актив-
ністю. Стрес, нарівні з хвилюванням, тривогою, 
страхом, фрустрацією визначається як нор-
мальний психологічно-дискомфортний стан 
з підвищеною психофізіологічною активністю. 
Загальною тенденцією для всіх дискомфортних 
емоційних станів з підвищеною психофізіоло-
гічною активністю є погіршення в функціону-
ванні психічних процесів [14, с. 334–342]. 

Тетяна Циганчук м. Київ, Україна
викладач кафедри практичної психології
Інституту психології і соціальної педагогіки 
Київського університету ім. Бориса Грінченка

Напрямки психологічного 
дослідження  

стресових станів
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До другої групи відносяться теоретичні 
концепції, в яких стрес розуміється з погляду 
ситуації, яка виникає в процесі діяльності. Для 
цих концепцій характерні визначення стресу, 
як стану людини в екстремальних ситуаціях, 
стану при дії неблагоприємних факторів серед-
овища. При цьому особлива увага приділяється 
характеру зрушень в процесі діяльності, змінам 
працездатності [4]. Окремим напрямком таких 
досліджень можна визначити вивчення за-
лежності рівня стресу, працездатності і стану 
здоров’я спеціалістів різного рівня, що стає 
одним із актуальних питань психології про-
фесійного здоров’я [11]. 

Перспективним шляхом розробки проблеми 
взаємодії емоцій і діяльності стає системний 
аналіз питання про участь і функції емоцій 
в свідомій регуляції довільної активності лю-
дини, формах та механізмах такої участі. 

Наприклад, О.А. Конопкін так описує регу-
ляторну роль тривоги в цілеспрямованій ді-
яльності: суб’єкт не в змозі змінити ймовірність 
виникнення ціло низки подій, що порушують 
діяльність, проте почуття тривоги стимулює 
активність, спрямовану на передбачення 
ймовірних подій, які здатні налагодити хід 
діяльності. В ситуації підвищеного ризику 
негативні емоції при визначеному ступені 
вираженості грають позитивну роль, створю-
ючи передумови для здійснення усвідомленої 
цілеспрямованої поведінки. 

У сучасних теоріях значна увага приділяєть-
ся проблемам емоційної стійкості, процесам 
саморегуляції, загальній емоційній спрямо-
ваності. Всі ці компоненти психологічного 
здоров’я можна поєднати під назвою емоцій-
ний інтелект, який має не менше значення для 
життєдіяльності особистості ніж психічна та 
соціальна інтелектуальні сфери і стає одним із 
основних понять психології здоров’я [6; 7]. 

Узагальнюючи дані, можна говорити про 
те, що емоційний інтелект лежить в основі 
емоційної саморегуляції, а високий рівень 
емоційного інтелекту дає можливість розуміти 
власні емоції та емоції інших людей, керувати 
емоційною сферою. Емоційний інтелект до-
помагає приймати рішення на основі відо-
браження і осмислення емоцій, які мають для 
особистості певний зміст. Емоційний інтелект 
складається з вміння свідомо керувати емо-
ціями, розуміти емоції, асимілювати емоції 
в мислення, розрізняти та виражати емоції. 
Тобто автори відмічають пряму залежність 
перебігу стресової реакції від емоційного 

сприйняття, емоційної регуляції, емоційного 
пізнання [1; с. 137–144, 5]. 

У рамках співвідношення емоцій та ді-
яльності з’являється термін емоційна компе-
тентність – здатність особистості здійснювати 
оптимальну координацію між емоціями і ціле-
спрямованою поведінкою. 

Психофізіологічною передумовою емоційної 
компетентності служить комплекс властивос-
тей, що виявляються як у чутливості до роз-
біжності між очікуваним і отриманим резуль-
татом, так і в почутті задоволеності досягнутим. 
Емоційна компетентність пов’язана з умінням 
особистості співвідносити стиль реагування зі 
своїми домінуючими потребами й параметрами 
конкретної ситуації [9]. Отже, передумовою 
адекватних реакцій на стрес у цих дослідженнях 
стають розвинений емоційний інтелект та висо-
кий рівень емоційної компетентності. 

Набувають подальшого розвитку і напрямки 
дослідження стресових явищ, які стосуються 
кроскультурних відмінностей, особливостей 
певних субкультур. Наприклад, гіпотезами 
таких досліджень стають положення про те, 
що молоді особи з модифікаціями тіла (форми 
і засоби видозмінення тіла через ушкодження 
тіла – порізи, шрами тощо) мають схильність до 
реалізації непродуктивних стратегій в боротьбі 
зі стресами [10]. 

Таким чином, на основі аналізу літератури, 
можна виокремити такі основні напрямки до-
слідження стресових станів: 

– взаємодія основних джерел і негативних 
наслідків стресу в моделях «особистість–серед-
овище» [3]; 

– процеси індивідуально-особистісного опо-
середкування в способах суб’єктивної оцінки 
і подолання стресу [12]; 

– специфіка проявів і накопичення стресо-
вих реакцій, що відображуються в синдромах 
загального та хронічного стресу, в моделях 
регуляції станів [8]; 

– дослідження нейрофізіологічних основ 
цілеспрямованої поведінки та стану готовності 
до діяльності [6]; 

– дослідження адаптивності до емоційного 
стресу [2]; 

– дослідження психологічних наслідків 
впливу стресових факторів, що підвищують 
інтенсивність соціальної та психологічної де-
задаптації людей, які переживають емоційний 
стрес під дією екстремальних умов [8]. 

Загальною тенденцією дослідження стресу 
в останні роки стає тенденція пов’язувати 
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Таким чином, розглядаючи таку взаємодію 
з’являється можливість пояснення індивіду-
альних відмінностей у переживанні стресової 
ситуації і успішності її подолання. Крім того, 
такий напрямок стає пріоритетним в розробці 
загальної методології дослідження феномену 
стресу. Існують також різні підходи щодо 
визначення причин стресу, видів стресу. Най-
більш загальні об’єктивні та суб’єктивні при-
чини виникнення емоційного стресу можна 
пов’язати з розузгодженням між очікуваними 
подіями та реальністю. Ю.В. Щербатих ви-
окремлює також і такі причини виникнення 
стресів: неспіввідношення генетичних програм 
з сучасними умовами, стрес від реалізації нега-
тивних батьківських програм, стрес пов’язаний 
з неадекватними установками, неможливістю 
реалізувати актуальну потребу. Також можна 
виокремити стреси від неадекватної реалізації 
умовних рефлексів, стреси пов’язані з помил-
ками мислення. 

До несприятливих факторів, які можуть 
викликати стрес, можна віднести інтенсивне 
інтелектуальне навантаження, порушення 
режиму сну, емоційні переживання, що пов’я-
зані з можливою зміною соціального статусу 
студента. 

Якщо говорити про види стресу, то можна 
зробити висновок, що характер впливу стре-
су на людину залежить від трьох основних 
факторів: 

– інтенсивність стресу; 
– його тривалість; 
– сприятливість конкретної людини до да-

ного стресору. 
Встановлено, що найбільшу небезпеку ви-

кликають не сильні і короткі стреси, а тривалі, 
хоча і не настільки сильні. Короткочасний 
сильний стрес активізує людину, після чого всі 
показники організму повертаються в норму, 
а слабкий, але довготривалий стрес викликає 
виснаження захисних сил організму людини 
[13]. Короткочасна емоційна напруга навіть 
значної сили досить швидко компенсується 
нейрогуморальними механізмами організму, 
у той час як відносно невеликий, але тривалий 
стресовий вплив може призводити до зриву 
нормальних психічних функцій мозку і викли-
кати незворотні вегетативні порушення. 

Крім загального поділу стресів на коротко-
часні і довгострокові, в сучасній літературі 
існує тенденція розглядати стрес залежно від 
виду та особливостей діяльності особистості. 

Прикладом стають дослідження професійної 
сфери особистості, де існує велика кількість 
стресорів, більшість з яких довготривалі, 
викликаючи перевтому, психосоматичні за-
хворювання. Професійний стрес визначається 
тут, як результат дисбалансу між наявними 
внутрішніми ресурсами і потребами зовніш-
нього середовища, що відображують особли-
вості конкретної ситуації [11]. 

Вивчення професійного стресу показало, 
що його розвитку сприяє низька мотивація 
людини до діяльності і неможливість контр-
олювати ситуацію [11, с. 204]. Наприклад, при 
дослідженні професійного стресу в процесі ор-
ганізаційних змін виявилось, що існує різниця 
типу динаміки переживання змін у осіб з різ-
ним ставленням до останніх. При негативному 
ставленні спостерігалося підвищення всіх по-
казників, які свідчать про наявність стресового 
стану, негативна динаміка рівня активності. 
При позитивному ставленні показники емо-
ційно-особистісної сфери і функціонального 
стану покращувались [8]. 

Можна виокремити чотири групи потенцій-
но стресогенних факторів, властивих для будь-
якого виду діяльності. Перша група факторів 
– комунікативні (особливості міжособистісних 
стосунків). Група інформаційних факторів по-
в’язана зі структурою діяльності і відображує 
послідовність та впорядкованість професійних 
операцій. Стресогенні фактори емоційного 
характеру поєднують фактори відповідальнос-
ті, загрози для здоров’я. Фізіолого-генетичні 
фактори стресу включають стресори, що без-
посередньо впливають на організм людини 
(фактор середовища, фактор ритмічності про-
цесу праці) [11, с. 204–213]. 

Серед професійних стресорів виокремлю-
ють: зміни профілю діяльності, звільнення, 
зміни ступеня відповідальності, конфлікти 
з колегами. Важливим фактором виявляється 
також тривалість робочого дня та тижня. Пере-
думовами виникнення розвитку стресу можна 
вважати фактори високої відповідальності за 
людей, невизначеності і нечіткості посадових 
обов’язків, монотонність виконуваних дій. 
Особливу увагу серед професійних стресів 
дослідники приділяють стресам навчальної ді-
яльності. Це зумовлюється переважно тим, що 
вплив різноманітних чинників на особистість 
студента, особливо в період складання екзаме-
нів, може істотно позначатись на формуванні 
установок, інтересів, ціннісних орієнтацій, спе-
ціальних навичок, що необхідні в подальшій  
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роботі, соціалізації спеціаліста, а також на 
врівноваженості почуттів, переживань, душев-
ному стані людини, від якого великою мірою 
залежить фізичне здоров’я. 

У навчальній діяльності емоційні ситуації 
найбільш значимі в передекзаменаційний 
і екзаменаційний періоди. Чекання іспиту і 
пов’язана з цим психологічна напруга може 
виявлятися в студентів у виді різних форм пси-
хічної активності: у виді страху перед екзамена-
тором або негативною оцінкою, у вигляді більш 
дифузійної, мало обґрунтованої невизначеної 
тривоги за результат майбутнього іспиту, при-
чому обидва ці стани супроводжуються досить 
вираженими вегетативними проявами. В осо-
бливих випадках ці явища можуть переростати 
в невроз тривожного очікування, особливо 
у студентів, для яких вже були характерні риси 
тривожності і емоційної лабільності. 

Передумовами виникнення стресових станів 
можуть бути: необхідність прийняти рішення 
в критичній ситуації при дефіциті часу, недо-
статність інформації, рольова невизначеність, 
підвищення відповідальності за наслідки [13]. 

Огляд публікацій, які стосуються впливу 
емоційного стресу на діяльність людини, 
а також аналіз експериментальних даних, пред-
ставлених у них, свідчить про їх фундамен-
тальну спільність. Основний зміст результатів 
досліджень полягає в тому, що, незалежно від 
причини виникнення, середній рівень емоцій-
ного стресу підвищує досягнення особистості, 
а емоційний стрес низького і високого рівня 
негативно впливає на діяльність. 

Отже, основною проблемою в дослідженні 
психоемоційних стресових реакцій є проблема 
неоднорідності, індивідуальної своєрідності 
переживання особистістю стресового стану, 
а також існування неоднозначних уявлень про 
причини таких розбіжностей. 

Іншим складним питанням при розробці цієї 
проблеми, є положення про те, що структура 
стресового стану включає емоційні, мотива-
ційні, інтелектуальні й інші компоненти. Крім 
того, для отримання даних про повний набір 
ознак стресу, частоту їх розподілу, приймаючи 
до уваги індивідуальні розбіжності, необхідно 
враховувати поведінкові, інтелектуальні та 

фізіологічні прояви стресового стану, що ви-
магає розробки комплексної програми оцінки 
стресу, і надалі, пошуку шляхів і методів раціо-
нального використання особистісних резервів 
в боротьбі зі стресами. 
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1. Загальний підхід  
до вивчення особливостей 

українського етносу

Українці на рубежі ХХІ ст. є складно опо-
середкованим «продуктом» свого історичного 
минулого. Саме ретроспектива виникнення, 
розвитку, здобутків і трагедії українського 
народу дає підстави визначити психологію 
українського етносу через аналіз таких фе-
номенів, як менталітет, етнічна свідомість 
і самосвідомість, етнічна самоідентифікація 
особистості, український національний ха-
рактер, психічний склад українців. Навіть ро-
зуміючи те, що український етнос не є чимось 
застиглим і незмінним, а українці кінця ХХ ст., 
безумовно, відрізняються від українців ХІХ ст., 
ми маємо через етнопсихологічний аналіз ви-
явити загальне і специфічне у психологічному 
складі та національному характері українців 
минулого, сучасного і майбутнього. Тим паче 
що домінування західної культури в сучас-
ному світі, згладжуючи очевидні ознаки на-
ціональної специфіки, ще не означає етнічного 
нівелювання населення земної кулі. Навпаки, 
нині різко зросла активність багатьох народів, 
які борються за свої національні інтереси, свою 
незалежність.

Відомий етнопсихолог Г. Шпет зазначав, 
що етнічна психологія, класифікуючи певні 
явища, має шукати відповіді на запитання: як 
переживає саме цей народ певне явище, що він 
любить, чого боїться, чому віддає перевагу, що 
його відрізняє з-поміж інших етносів [49].

Українському національному характеру, 
українському менталітету, а також порівнян-
ню їх з характером і психологічним складом 
інших народів присвячено чимало праць. 
Серед сучасних вітчизняних психологів про-
блеми етносу вивчали і вивчають: М. Шульга, 
П. Гнатенко, В. Павленко, С. Таглін, Л. Орбан, 
В. Хрущ, В. Москалець, М. Пірен, Л. Шкляр 
та ін. Крім того, видаються праці, написані 
українськими авторами в еміграції, які рані-
ше були недоступні широкому українському 
загалу. Серед них можна назвати таких, 
як Г. Ващенко, І. Рибчин, О. Кульчицький, 
І. Мирчук, В. Янів, І. Ярема, а також Ю. Липа, 
О. Субтельний та ін.

Говорячи про етнопсихологічні особливості 
українців, дослідники, перш за все, розгляда-
ють таке основоположне явище, як психічний 
склад українців.

ПСИХІЧНИЙ СКЛАД НАЦІЇ – це суб’єк-
тивний психічний досвід нації, зафіксований 
у відносно стійких властивостях, рисах, у на-
ціональній психології, які обумовлені усім 
суспільно-історичним ходом становлення 
і розвитку нації та специфікою соціально-пси-
хологічного відображення об’єктивних умов її 
існування (М. Пірен) [30].

Як зазначалось у попередніх розділах, до 
елементів психічного складу, що передаються 
з покоління в покоління, належать насамперед 
характерна поведінка, національні традиції, 
звичаї, звички, які лежать в основі установок 
і ціннісних орієнтацій. До компонентів психіч-
ного складу можна також віднести й архетипи 

Антоніна Льовочкіна

Етнопсихологія українців
(Фрагмент)

кандидат психологічних наук, 
Київського національного університету  
ім. Т. Шевченка, м. Київ, Україна
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як основу колективного несвідомого, які опи-
сав швейцарський психолог К. Юнг.

За К. Юнгом, архетипом є «особливість 
психічного зрозуміння об’єкта», він «завжди 
колективний, тобто він спільний принаймні 
для цілих народів чи епох» [51]. Архетипи про-
являються у вигляді символів (в образах героїв, 
міфах, фольклорі, обрядах, традиціях) і містять 
узагальнений досвід своїх предків.

До архетипів, характерних для українського 
етносу, можна віднести такі образи: Берегиня, 
Лада, Дана, Герой-козак, Кума, Свекруха, Зем-
ля-годувальниця, Котигорошко, Лютий змій, 
а також загальнолюдські образи: Мати, Батько, 
Мачуха, Воїн-герой, Удатний кінь.

Якщо говорити про психічний склад укра-
їнської нації загалом, то тут, як правило, від-
значають такі риси, як любов до рідної землі та 
її природи, що виявляється й закріплюється 
в культурі, музиці, живописі; повага до стар-
ших, зокрема до батьків (так, дотепер у багатьох 
областях України діти звертаються на «ви» до 
своїх батьків); працелюбність, що виражається 
не лише в щоденній сумлінній праці від зорі до 
зорі, а й у святкових традиціях, які поетизують 
працю.

Для українців характерні ратна доблесть, 
хоробрість, а також прославляння героїзму 
і відваги, що є специфічним вираженням їхніх 
національних почуттів, адже героїчні традиції 
споконвіку були притаманні українському 
народові.

На відміну від психічного складу, національ-
ний характер – вужче поняття. Український 
етнопсихолог П. Гнатенко визначає його так: 
«НАЦІОНАЛЬНИЙ ХАРАКТЕР – це сукуп-
ність соціально-психологічних рис (установок, 
стереотипів), які властиві нації на певному 
етапі розвитку і які проявляються в ціннісно-
му ставленні до навколишнього світу, а також 
у культурі, традиціях, звичаях та обрядах» [7]. 
Отже, національний характер є специфічним 
поєднанням загальнолюдських рис з конкрет-
ними історичними та соціально-економічними 
умовами існування нації. Будь-яка загально-
людська риса, наприклад, працьовитість, 
патріотизм, волелюбність, можуть по-різному 
проявлятися різною мірою, в різні часи і в різ-
них народів.

Психологічні особливості різноманітних 
етнічних груп описувались вже в ХVIII ст. 
у працях мандрівників, істориків, географів, 
мовознавців і письменників. Робилися спроби 
виокремити найтиповіші риси національного 

характеру українців. Так, в історико-етногра-
фічному нарисі Слобожане М. Сумцов послі-
довно аналізує описи національного характеру 
жителів північно-східної частини України 
(Слобожанщини) в російській та українській 
літературах, починаючи з 1788 р. Аналіз свід-
чить про те, що більшість описів ґрунтуються 
на випадкових суб’єктивних враженнях, ви-
словлених без достатньої аргументації. Харак-
терним прикладом може бути цитата з праці 
А. Павловського Грамматика малороссийского 
наречия: «...несколько лет живучи в Малой 
России, довольно мог примениться к нацио-
нальному характеру ее жителей. Я нашел в них 
что-то приятно меланхолическое, отличающее 
их, может быть, от всех обитателей земного 
шара. Они имеют природную внимательность, 
остроту, наклонность к музыке и пению. Хле-
босольство и простота нравов составляют их 
существенные свойства. В поступках просты, 
в делах справедливы, в разговорах откровенны, 
хотя часто тонки и отменно хитры; в намерени-
ях основательны, любят опрятность и чистоту, 
работают тихо, но прочно. В страстях редко на-
блюдают умеренность. К наукам расположены, 
кажется, с природы» [7].

У 60-х роках ХІХ ст. М. Данилевський 
запропонував певний спосіб дослідження 
національної психології. Розглядаючи етно-
графічні відмінності слов’ян, він зазначав, що 
своєрідність національного характеру можна 
відшукати іншим шляхом, а не простим опи-
сом поодиноких спостережень. Цьому підходу 
він пропонує таку альтернативу: потрібно 
виокремити ті риси національного характеру, 
які б проявлялися в усій історичній діяльності 
й у всьому історичному житті порівнюваних 
народів. Однією з таких рис, яку, згідно з М. Да-
нилевським, можна виокремити в українців, 
є терпимість. Про дух терпимості та відсут-
ність національної зарозумілості в українців 
писав М. Костомаров [27].

Загалом праці кінця ХVІІІ – початку ХХ ст. 
з проблем національної психологічної сво-
єрідності, як правило, не ґрунтувалися на 
експериментальних дослідженнях, а часто 
взагалі були позбавлені будь-якої методичної 
основи та вагомої аргументації. У зв’язку з цим 
існувала реальна можливість суб’єктивізму 
й тенденційності у тлумаченні особливостей 
національного характеру, що завжди треба 
враховувати, аналізуючи такі праці. Саме тому, 
як зазначили сучасні дослідники В. Павленко 
і С. Таглін, описи різних етнічних груп на цьому 
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один одному. Якщо порівнювати всі відомі 
дослідження характерологічних особливостей 
українців того періоду з тим, щоб мати цілісне 
узагальнене уявлення про їхній національний 
характер, неминуче виникає ряд складнощів. 
Реально вирізняється блок характеристик, що 
є «наскрізними» для більшості описів. До них 
В. Павленко і С. Таглін відносять такі:

1. Розвинуте особистісне начало, що виявля-
ється в почутті власної гідності, незалежності 
та індивідуалізмі.

Властям українці служили віддано, однак 
без раболіпства. Намагались уникати таких 
ситуацій, коли б їх принижували грубими 
словами; не були настирливими у своїх про-
ханнях. Автори зазначають, що ці якості про-
являлись в усьому: і у відокремленні сина після 
одруження навіть наперекір економічній ви-
годі, і в основних принципах життя козацтва, 
і в подвірному, а не общинному землеробстві, 
і у прийнятнішому, ніж в інших народів, ста-
новищі жінки, і навіть у специфіці хорового 
співу (хоровий спів практикувався тільки 
у приспівах).

Спостерігається ненависть до всього сус-
пільного. «Гуртове – чортове» – мовиться 
в українській приказці.

Негативною рисою такої якості є гіперроз-
виток ідеї особистості, що виявляється у від-
сутності організованості, згуртованості, а це, 
у свою чергу, призвело до відсутності упродовж 
віків української державності. «Два українці 
– три гетьмани» – стверджує інша українська 
приказка.

2. Українське суспільство характеризувалося 
певною одноманітністю як за освітнім рівнем, 
так і за суспільним становищем.

Тут не було надто різкого розмежування між 
інтелігенцією та простим народом.

3. Наголос на внутрішньому (духовному) 
аспекті життя, а не на зовнішньому (мате-
ріальному).

Деякі дослідники вважали, що українці 
в народній творчості мають більшу порівняно 
з росіянами схильність до поезії, до пісенної 
творчості, ніж до ремесел.

Наголос на внутрішньому аспекті життя про-
являвся і в нехтуванні зовнішньою атрибути-
кою, обрядовістю в релігії і водночас у глибокій 
релігійності та віротерпимості.

4. Любов до природи.
Ставлення до природи в українців завжди 

було особливим. Природа посідала значне міс-
це в їхньому житті, що відображено у великій 
кількості образів природи у фольклорі, у ви-
користанні її елементів у святкових обрядах 
і в прикрашанні осель.

Квіти навколо хати, квітучі дерева та кущі 
– обов’язковий елемент українського побуту.

5. Терпимість.
Про терпимість українців писали М. Кос-

томаров, І. Сікорський, М. Данилевський 
[19; 27; 29].

Наприклад, терпимість слов’ян проявлялась 
у негативному ставленні до смертної кари, яку 
відкидали і засуджували князі Володимир 
Великий і Володимир Мономах; у відсутності 
рабства; у виголошуванні християнських про-
повідей мовами народів Росії.

Схильність українців до прощення відзначає 
І. Ярема: «Смертну кару, запроваджену ще під 
час правління Володимира Великого, для вга-
мування розгнузданого розбійництва, в осно-
вному під тиском грецького духовенства і не 
без внутрішнього спротиву князя, скасовано 
вже при синах Ярослава Мудрого» [52].

Характерним для українців було також те, 
що вони не застосовували тілесних покарань 
(щоправда, це стосувалося лише вільних лю-
дей). Про повагу українців до людської гідності 
свідчить постанова княжих часів. «За неповагу 
внутрішньої гідності особистості призначено 
більше покарання, ніж за ушкодження тіла. 
Якщо хтось комусь відрубав пальця, платив 
лише 3 гривні, а якщо відірвав вуса, бороду, 
вдарив батогом або іншим предметом, платив 
12 гривень» [52].

Толерантність українців тісно пов’язана 
з іншою особливістю їхнього психічного 
складу – неагресивністю (слаборозвиненою 
войовничістю). І. Ярема зазначає, що вже за 
князівських часів – у печенізько-половецький 
період – виявляється добродушність україн-
ців. Українські князі неохоче зважувалися на 
збройний наступ, обмежуючись в основному 
оборонними заходами й обираючи шлях 
мирного добросусідського взаєморозуміння. 
Безперечно, дух християнства лише зміцнив 
цю рису [52].

6. Індивідуалізм.
«У натурі українського народу переважає 

власна воля» – зазначав М. Костомаров понад 
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сто років тому. Про український «анархічний 
індивідуалізм» говорив у своїх Письмах В. Ли-
пинський. Д. Чижевський наголошує на важ-
ливості визначення «великої цінності кожного 
індивідуума – права кожної людини на власний 
шлях». Дещо гостріше формулює цю думку 
І. Ярема, говорячи про духовний егоцентризм, 
апофеоз індивідуальної духовності. І. Мірчук 
називає безмежним індивідуалізм українців: 
«я» в українців створює своєрідний принцип, 
який формує їхню філософію, мораль, право 
та практичну діяльність, що випливає з по-
няття індивідуальності, і її обмеження, навіть 
в інтересах суспільства, завжди відчувається 
дуже болісно [52].

Філософське узагальнення індивідуалізму 
дає Г. Сковорода, який ідентифікує його з Бо-
жою присутністю в людині.

Треба також зазначити, що навіть до дитини 
в Україні завжди був підхід як до індивідуаль-
ності. Це зафіксовано в обрядах і звичаях. Так, 
український етнограф Б. Микитюк звертає 
увагу на те, що при колядуванні побажання 
складаються кожному окремо, навіть немов-
лятам, яких вважають окремими індивідами, 
чи одиницями [52].

Цей індивідуалізм, на думку В. Яніва, при-
зводив український народ до роз’єднання і на-
віть до ворожнечі, що, в свою чергу, ослабляло 
його як єдиний народ. «В основному, – зазначає 
В. Янів, – причини наших історичних невдач, 
що випливали з українського „буяючого” ін-
дивідуалізму, можна було б охарактеризувати 
парадоксом, що невільні ми тому, що надто лю-
бимо волю. У прагненні до рівності і братерства 
ми боялися власного деспота й ослаблювали 
себе внутрішньою боротьбою так довго, що 
поневолили нас чужоземці» [52].

В. Янів у статті Українська вдача і наш ви-
ховний ідеал наголошував на нагальній потребі 
виховної корекції крайнього індивідуалізму, 
який межує з анархічністю, породжує дух 
спротиву, ненависті й спричинює негативне 
ставлення до будь-якої влади.

Водночас багато характеристик українців 
вкрай суперечливі. Так, неабияку хитрість 
малоросів, про яку говорить А. Павловський, 
категорично заперечують інші дослідники, зо-
крема П. Чубинський. Разом з тим ствердження 
про виняткову охайність і чепурність українців 
він також заперечує, аргументуючи це відсут-
ністю лазень у тогочасній Україні [27].

Отже, надто складно за існуючими у літе-
ратурі кінця ХVIII – початку ХIХ ст. описами 

національних психологічних особливостей 
створити цілісний і несуперечливий образ 
народу.

Наведені дані, з одного боку, відбивають 
деякі типові риси українського національного 
характеру, а з іншого – є показником суб’єк-
тивно-особистісного підходу кожного автора 
до його характеристики.

Дискусійний характер трактування окремих 
фактів свідчить також про значну складність 
проблеми, яка розглядається.

Що ж до радянського періоду історії нашої 
вітчизни, то спеціальних праць, присвячених 
українському національному характеру, майже 
не видавалось. Однак є багато дослідників, 
праці яких видавали за кордоном. Це, зокрема, 
Д. Чижевський, який у своїх дослідженнях 
заперечував однаковість національного харак-
теру. Кожна нація, вважав він, має різноманітні 
психологічні та соціальні типи, крім того, все-
редині нації існують відмінності, спричинені 
місцевими умовами. Це ускладнює картину 
національного характеру народу, робить її 
різноплановою та різноманітною.

Розглянемо таку психологічну особливість 
українського етносу, як інтровертивність. Де-
які дослідники вважають її основною ознакою 
української духовності [15; 52].

Для інтровертивних суспільств, до яких, 
поряд з Україною, відносять Корею, Японію, 
В’єтнам, Індію, Китай, характерна насампе-
ред закритість. Окрім того, інтровертивні 
суспільства у своїх реформах орієнтувалися 
на внутрішні тенденції та традиції, потреби, 
можливості, інтереси. Характерною особли-
вістю інтровертивних суспільств є те, що вони 
здатні вчитися, спираючись на власний досвід, 
а тому мають вищий та ефективніший інтелект. 
Для них характерна пристрасна відданість 
власним ідеям. Через таку абсолютизацію та 
канонізацію ідеалізується внутрішнє духовне 
життя, що нерідко призводить до негативних 
наслідків.

З теорії інтровертивності випливає, що укра-
їнець – людина «малих груп», в які він безпо-
середньо вростає і в яких зі знанням справи діє. 
Сім’я, община для українця означають набагато 
більше, ніж абстрактні групи однодумців.

В інтровертованих суспільствах народ від-
носно спокійний, терплячий, неагресивний, 
миролюбний. Упертість, стриманість, терпе-
ливість і наполегливість, як наголошує О. Дон-
ченко, вирізняли ще давніх предків українців 
– східних слов’ян Київської Русі. 
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часним українцям, О. Донченко ілюструє на 
прикладі соціологічних досліджень. Так, 48% 
опитаних, як правило, прагнуть до такого 
розв’язання проблем, яке б задовольняло всіх 
друзів, колег, родичів, власних дітей, тобто 
для них характерний колаборативний стиль 
поведінки [15]. На другому місці – компро-
місно-поступливий стиль: 39% вважають, що 
краще поступитися, не забуваючи, однак, і про 
власні інтереси.

Члени інтровертивних суспільств схильні 
швидше переробити себе, аніж навколишню 
дійсність. Для них, безперечно, характерні 
саморефлексія, заглиблення у свій внутрішній 
світ. У реальній дійсності, як вважає О. Дончен-
ко, це виявляється в тому, що українець власне 
«я» ставить вище за суспільне «ми», повсякчас 
підкреслюючи активність «я», докладаючи 
зусиль до самоствердження.

Типовим представником екстравертованого 
типу мислення був Л. Толстой, інтроверто-
ваного – Г. Сковорода. Кожний з них втілює 
національний тип мислителя.

Проблемі інтровертивності значну увагу 
приділяв І. Ярема, який вважав, що інтровер-
тивність виступає як певна постійна спрямо-
ваність українця до глибокого внутрішнього 
життя. Протиставляючи інтровертивність 
екстравертивності, він стверджував, що інтро-
вертивні народи є творцями культури, а екс-
травертивні – цивілізації. Так, інтровертивні 
народи – це творці релігійних світоглядів; 
їм відповідають містицизм і спіритуалізм, 
зі стилів мистецтва – романтизм, символізм 
і експресіонізм, із розділів мистецтва – лірика 
і музика [9].

Сучасний вітчизняний етнопсихолог П. Гна-
тенко, вважаючи правомірним такий підхід до 
психологічної оцінки народу, усе ж таки спра-
ведливо зазначає, що зображати українське 
суспільство як приклад суто інтровертивної 
культури некоректно з наукового погляду, 
оскільки навіть творець теорії ектраверсії-ін-
троверсії К. Юнг наголошував, що взаємопро-
никнення екстравертивних та інтровертивних 
культур – це шлях, характерний для розвитку 
цивілізації.

П. Гнатенко, відстоюючи свій підхід, ви-
користовує такі аргументи. По-перше, можна 
навести приклади, що свідчать про наявність 
в Україні екстравертивного способу життя. Це 
насамперед численні економічні, політичні та 
культурні зв’язки України з іншими держава-

ми, постійна міграція населення як із країни, 
так і в країну, оптимізм і життєрадісність 
українського народу.

Крім того, як зауважує П. Гнатенко, коли ми 
говоримо про інтровертовані та екстраверто-
вані суспільства, ми маємо на увазі суспільства 
з усталеними державними інституціями, 
зі стабільною, сформованою державністю. 
Україна ж, як відомо, майже ніколи не мала 
своєї державності, упродовж століть зазна-
ючи різноманітних впливів росіян, поляків, 
литовців або інших чужоземців. У цій складній 
історичній ситуації говорити про якусь чисто-
ту інтровертивного типу культури в Україні 
надто складно [9].

Нині перед сучасними етнопсихологами по-
стало велике й важливе завдання – створити 
психологічний портрет українського народу 
в межах сучасної політичної та соціально-еко-
номічної ситуації.

У цьому зв’язку розглянемо чинники, що 
впливають на формування українського на-
ціонального характеру.

2. Екологічний чинник

Існує таке поняття, як середовище прожи-
вання етносу. Під ним розуміють ландшафт 
і клімат, особливості ґрунтів і розміри терито-
рії, картину зоряного неба і корисні копалини, 
флору, фауну, водойми та інші елементи, що 
створюють неповторну своєрідність цього 
середовища, – впливає на особливості вза-
ємодії етносу з природою, що, в свою чергу, 
пояснює екологічну зумовленість асоціацій, 
пізнавальних процесів, комунікації, стерео-
типи поведінки, різноманітні форми суспільної 
свідомості і т. ін. [35].

Як вважає ряд дослідників, менталітет – «це 
певна інтегральна характеристика людей, які 
живуть у конкретній культурі, що дає змогу 
описати своєрідність бачення цими людьми 
навколишнього світу і пояснити специфіку 
їх реагування на нього» [8; 9]. Можна погоди-
тись з думкою О. Киричука, що «менталітет 
– складна ієрархічна система, яка визначає 
спрямованісь людини, окремих соціальних 
груп, нації в соціумі, їхні цілі та мотиви жит-
тєдіяльності» [17].

Український менталітет – це результат відо-
браження специфіки взаємодії українців із 
природними та геокліматичними умовами 
існування і співіснування, що склалися іс-
торично [17].
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Причому вважається, що вплив природних 
умов на український менталітет особливо по-
мітний.

Вплив екологічного чинника на психологічну 
діяльність українського етносу відзначається 
в дослідженнях М. Гримич, О. Киричука, 
О. Кульчицького, В. Павленко, І. Рибчина, 
В. Скребця С. Тагліна. Так, зв’язку ландшафту 
з особливостями етнопсихології українців при-
святив свою працю І. Рибчин, де він послідовно 
аналізує вплив основних зон України (степово-
го, лісостепового та гористого ландшафту) на 
особливості емоційної сфери та мотиваційних 
установок корінного населення України [34]. 
Близькі їй за духом праці О. Кульчицького, 
який виокремлює географічний аспект як один 
з чинників, що впливають на психологію укра-
їнців. Свою ідею про переважання в українців 
установок на рефлексію (самозаглиблення і са-
мопізнання), а не на активну предметну діяль-
ність, автор аргументує, залучаючи як докази 
суто екологічні особливості України [28].

Значний вплив геопсихічних чинників від-
значає також О. Киричук: «Низинна степова 
смуга лісостепу; височинна смуга лісостепу від 
поділля, Волині й до Покуття, до Бессарабії та 
височин Придніпров’я; смуга лісистих північ-
них і північно-західних низин; гірська смуга 
Карпат. Загалом ми маємо „психіку верховин-
ця”, „людини лісу”, „сина степу” та ін.» [17].

В. Хрущ і О. Хрущ, які вивчали особливості 
психологічного складу різних етнічних груп 
Прикарпаття, відзначають у них неперебор-
ний потяг до свободи, нетерпимість щодо 
будь-яких форм примусу і тоталітаризму. 
Важливими ознаками психології й рисами 
характеру гірських жителів є сміливість і воле-
любність, почуття власної гідності, хоробрість 
і наполегливість [16]. Закріпленню цих рис 
у поколіннях сприяли спосіб життя горян, 
природне середовище їхнього проживання, 
народна педагогіка.

«З давніх-давен, – пише О. Хрущ, – по ви-
сокогір’ю розселились люди сміливі, сильні 
й вільні. Боротьба з силами природи, специ-
фічна система виховання, що ґрунтується на 
засадах етнопедагогіки, трудових традицій 
і народних звичаїв, – усе це формувало почуття 
незалежності людської гідності» [46].

Можна зробити висновок, що такі осо-
бливості сприйняття світу і свого становища 
в ньому притаманні саме менталітету горян.

Дещо інші особливості помічає О. Кульчиць-
кий у менталітеті жителів степових районів 

України, пояснюючи їх географічними чинни-
ками. Він вважає, що життя серед неосяжних 
степових просторів не пробуджує активності, 
навпаки, пробуджує почуття безмежного, не-
досяжного, неозорого і абсолютного, сприяє 
скоріше філософським роздумам, аніж актив-
ним діям. У цьому ж напрямі, згідно з О. Куль-
чицьким, діє й такий унікальний екологічний 
елемент, що підкреслює своєріднісь України, як 
особливість її ґрунтів. Відомі всьому світові над-
звичайно родючі українські землі – чорноземи 
– забезпечували селян усім необхідним, тому їм 
не треба було докладати неминучих в інших ку-
точках землі зусиль, що також не сприяло виник-
ненню у них додаткових стимулів до активності, 
залишаючи пріоритет за рефлексією [10].

Зовсім інших висновків щодо впливу благо-
датних українських чорноземів на етнопсихо-
логічні особливості українців доходить сучасна 
дослідниця М. Гримич [13]. Наявність багатих 
ґрунтів, вважає вона, спричинювалася до того, 
що врожай сприймався в народі як величина, 
що залежить в основному від метеорологічних 
чинників, які, у свою чергу, на думку селян, 
залежали від волі Всевишнього, а також мо-
гли змінюватися від бажання й волі їх самих. 
Інакше кажучи, особливість українських ґрун-
тів сприяла розвиткові магічного мислення 
у корінного населення України, переважанню 
його над радикальним мисленням. Гіперроз-
виненість магічного мислення відобража-
ється в особливостях української народної 
медицини, у багатьох календарних і родинних 
святах, навіть у мотивах народних пісень. Так, 
в українських піснях часто трапляється мотив 
«чарування», приворожування, чаклування. 
М. Гримич зазначає, що переважання магічно-
го мислення позначилося також на психології 
народу, внаслідок чого розвинулися такі якості, 
як обережність, передбачливість, зволікання 
з прийняттям рішень і реалізацією задуманого, 
позаяк українці зважали на можливі магічні 
впливи, хотіли їх урахувати й, по можли-
вості, відвернути [13]. З приводу цієї думки 
М. Гримич відзначимо, що, безумовно, магічне 
мислення присутнє в житті й побуті українців, 
але воно значно нівелюється християнством 
українців, оскільки християнство і магія не-
сумісні, магія – це пріоритет язичництва.

Крім того, явища навколишнього середовища 
сприймаються й усвідомлюються українцями 
за допомогою певних «посередників», якими 
нерідко є сонце, земля, дощ, дерева, рослини, 
вода, річка, ставок, тварини тощо. Український 
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і рослинних образів, які символізують певні 
людські якості: барвінок – символ молодості, 
явір – символ краси й кохання та ін. Природа, 
як зазначає В. Скребець, впливає на формуван-
ня української ментальності через такі символи 
своєрідно й дієво. Крім того, оскільки природа 
значно впливає на український менталітет, то 
основними природно зумовленими характе-
ристиками українців стали: господарський 
індивідуалізм, загострене почуття власності, 
інтроверсія (спрямованість психічної діяль-
ності всередину), прагнення прикрасити та 
урізноманітнити подвір’я, працьовитість, до-
брозичливість, чуйність, м’якість, розвинена 
уява, сентиментальність [35] .

Завдяки квітучій українській природі 
українська душа перебуває в чуттєвій пло-
щині настрою в ліричній пісні. Поетичний 
пісенний ліризм в українському народі живе 
споконвіку, знов і знов народжується, розквітає 
або ж сумує, плаче, страждає. Дослідники рис 
національного характеру відзначають в укра-
їнцях надійність і спокійну зосередженість, 
спостережливість. Однак сила емоційного 
мрійництва може знижувати в українсько-
му характері роль раціонально-вольового 
компоненту, що створює передумови для 
нерішучості, труднощів із вибором, невизна-
ченості. У геопсихічному контексті чуттєвого 
сприйняття м’якості лісостепу й широких полів 
проявляється споглядальність українців [17].

Упродовж усієї своєї історії український на-
род прагнув жити в злагоді з природою. В Укра-
їні здавна розуміли, що людина – невід’ємна 
частка природи, тому між природними умова-
ми та народною психікою встановився тісний 
зв’язок. Природні умови й ресурси зумовлюють 
не лише характер матеріального виробництва, 
а й духовну активність світогляду. В україн-
ському менталітеті віками складався архетип 
ставлення до природи як до батьківського, рід-
ного, найціннішого, що випливає з виняткової 
важливості всього природного в житті взагалі. 
Це спонукало як до діалогу з природою, так і до 
звертання до її мудрості у практичних справах, 
пізнанні, творчості [35].

Екологічна свідомість наших предків в укра-
їнському народному епосі набуває характеру 
натурналізації, тобто схильності до зістав-
ляння, порівняння, ідентифікації соціального 
та духовного життя з явищами природи. За-
вдяки натурналізації особистість і її якості 
належать до певного класу природних явищ 

або природних об’єктів. Наприклад, молоду 
гарну дівчину українці називали «червона ка-
лина»; доброзичливу людину – «ясне сонечко»; 
широковідоме побажання – «будь здоровий, як 
вода, і високий, як верба»; молодий здоровий 
парубок асоціювався з міцним дубком, а само-
тня жінка – з вербою.

Психологічна природа натурналізації зви-
чайної свідомості українців указує на її зв’я-
зок з екологічною дійсністю, сягаючи своїм 
корінням в емоційно-пізнавальні знакові 
сторони ставлення людини до своїх природних 
витоків [35].

«Потяг до краси насичує усе життя українця. 
Крім царини музичної і поетичної творчос-
ті, видно це і в одязі, і в житлі, і в любові до 
природи... Багата поетична натура українця 
висловилася в незмірній кількості дум, по-
бутових і ритуальних пісень, казок тощо» [10]. 
Подібні висловлювання можна знайти у працях 
багатьох інших дослідників, які намагаються 
оцінити характер українців.

Яскравий індивідуалізм – це те, що першим 
впадає в очі чужеземцеві. Тому в описах Укра-
їни, від Гердера до сучасних мандрівників, 
звертається увага на цю рису українського 
характеру [10].

Як зазначали В. Павленко і С. Таглін, еколо-
гічні чинники як колись, так і тепер, часто за-
лучаються для пояснення психологічних осо-
бливостей певного народу. Однак встановлення 
взаємозв’язку між елементами навколишнього 
середовища й певними особливостями психіч-
ної діяльності здійснюється досить довільно 
та суб’єктивно. Очевидно, тільки цим можна 
пояснити той факт, що одні й ті самі еколо-
гічні чинники у різних авторів зумовлюють 
абсолютно різні етнопсихологічні властивості, 
а коріння аналогічних характеристик психо-
логічної діяльності вони вбачають у різних 
елементах природного середовища [7].

Останнім часом у дослідженнях з екологічної 
та етнічної психології наголошується на тому, 
що штучний чинник екологічного середовища 
значно потіснив природний щодо впливу на 
сучасну людину. Так, українцям тепер нечасто 
випадає нагода милуватися безкраїми степами 
та квітучими садами. Здебільшого їм дово-
диться споглядати одноманітну та незграбну 
архітектуру типових масивів. Деякі психологи 
навіть вважають, що людина, яка весь час 
споглядає архітектуру так званих «спальних 
масивів» типу Борщагівки або Оболоні в Києві, 
поступово деградує.
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Безумовно, ми не схильні жорстко по-
в’язувати сучасну архітектуру та психологію 
сучасних українців, проте розривання зв’язку 
з природою, споживацьке ставлення до неї 
й антропоцентризм у її сприйнятті (природа 
для людини, а не людина серед природи) при-
зводить до негативних наслідків.

Для того щоб завершити розгляд впливу 
навколишнього середовища (зокрема архі-
тектури) на психологію сучасних українців, 
наведемо міркування, висловлені Л. Шкляром. 
Він наголошує на тому, що сучасна типова 
забудова майже викорінила національний 
архітектурний колорит. Безумовно, зважаючи 
на сучасні темпи будівництва, неможливо 
уникнути часткової уніфікації, але потрібно 
також враховувати те, що національне від-
родження передбачає також відродження 
етнічно осмисленого простору, який, у свою 
чергу, значною мірою впливає на формування 
етнічної самосвідомості. «Зберегти і примно-
жити етнокультурну поліфонію життєвого 
простору України – одне з найважливіших за-
вдань з реалізації програми цілісного розвитку 
національної культури. Це ще й тому важливо, 
що етнокультура житла була найбільш раціо-
нальною з погляду здоров’я й етнопсихології 
людей, органічно поєднувалась із структурою 
й кліматичними особливостями середовища. 
Знайти оптимальну міру соціально необхідних 
умов життєзабезпечення міста, села, країни 
та етнопсихологічних елементів – комплексне 
завдання гуманітарних, технічних, управлін-
ських наук, що мають єдину вихідну й кінцеву 
мету своєї діяльності – людину в її етнопсихо-
логічному світі» [47].

3. Взаємодія  
з іншими народами  

та формування українського  
національного характеру

На формування національного характеру на-
роду помітно вплинула його взаємодія з іншими 
народами, яку М. Костомаров називав «взаєм-
ним тертям народів». Не виняток і український 
народ. Ще наприкінці минулого століття у всту-
пі до історії малоросійської етнографії О. Пипін 
писав про те, що на формування психічного 
складу українського етносу значно вплинули 
певні стосунки з Польщею та національно-ви-
звольна боротьба ХVI–XVII ст. [33].

М. Костомаров передусім звертає увагу на 
те, що різнорідний етнічний склад населення 

України, постійна взаємодія з іншими на-
родами (українці традиційно наймалися на 
роботу до сусідніх країн, служили у військах 
інших держав і торгували з ними) зумовили 
«дух терпимості, відсутність національної за-
розумілості», які перейшли «згодом у характер 
козацтва й залишилися дотепер» [19].

Про українське козацтво, а також гайдамак 
згадує Ю. Липа. У спогадах XVII ст., зазначає 
він, описується, що українські козаки і гай-
дамаки перед атакою салютували супротив-
никові [25].

Цікаві висловлювання у цьому руслі знахо-
димо в І. Яреми, який зазначав, що українцям, 
з їхнім високим рівнем індивідуалізму («моя 
хата скраю») і крайньою соціальною незаці-
кавленістю, усе ж притаманні цінні соціальні 
якості, а саме: співчуття до інших, гуманність, 
любов до ближнього, «здатність розуміти іншу 
природу, іншу людину, інший народ».

Поза сумнівом, такі цінні якості україн-
ського народу, як толерантність, повага до 
інших народів і їхніх культур, збереглися до 
наших днів. Україна – одна з небагатьох дер-
жав колишнього Радянського Союзу, в якій 
немає міжетнічних конфліктів, незважаючи 
на етнічне розмаїття її населення.

4. Вплив геополітичного 
чинника на український 
національний характер

Україна розташована в центрі Європи, де пе-
ретинаються шляхи, що з’єднують Схід і Захід. 
У ході досліджень, присвячених феномену гео-
політичного положення України і його впливу 
на український національний характер, було 
встановлено, що українцям притаманні як 
європейські риси характеру, так і східні, тоб-
то, з одного боку, християнсько-візантійські, 
з іншого – євразійсько-кочівницькі.

Саме у прикордонному (перехідному) геопо-
літичному положенні України деякі дослідники 
вбачають причину складності її існування як 
незалежної держави. Держава, вважає В. Янів, 
виникає там, де є динаміка, сильно розвинута 
воля, яка зуміє силою поєднати змагання 
сильних індивідуальностей, що розходяться, 
як у Європі, або там, де пасивне байдуже сус-
пільство, що не вміє протиставитися деспотові 
і підкоряється його волі, як у Азії [52]. «Ми вже 
належачи, в основному, до Європи, занадто 
відхилилися від неї, щоби викресати в собі 
достатньо волі, конче потрібної для побудови 
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Азії, щоб дати себе вести власному деспотові», 
– так писав В. Янів [52]. Проте події 90-х років 
ХХ ст. показали, що Україна не надто відійшла 
від Європи і все-таки спромоглася побудувати 
власну незалежну державу. Отже, за геогра-
фічним станом Україна перебуває начебто 
на «межі двох світів» – між Європою й Азією, 
що, безумовно, вплинуло на психологію на-
роду. Окраїнне положення України, вважає 
О. Кульчицький, неминуче породжувало дру-
жинницький, а згодом лицарсько-козацький 
тип людини, яка насолоджувалась ризиком 
і намагалась активно протистояти злу, захи-
щаючи високі ідеали – честь, віру і свободу. 
Однак поряд із цими ідеалами межують й інші 
риси, зумовлені постійною загрозою: само-
ізоляція, заглиблення в окреме життя. Разом 
з „vita maxima” існує можливість „vita minima” 
– сховавшись, перечекати й уберегтися [52].

Постійне напруження прикордонної дер-
жави, розвиває свою думку В. Янів, породжує 
певний духовний стан, сформований у відо-
мому вислові: «Або пан, або пропав». Поряд 
із пристрасним бажанням жити й бути існує 
зневажливе ставлення до смерті. Однак по-
стійна загроза смерті призводить до загибелі 
насамперед найкращих і найсміливіших. 
І коли впродовж століть така селекція набуває 
страхітливих розмірів, стає зрозуміло, чому 
зневага до смерті змінюється страхом перед 
нею, а героїчне життя лицаря („vita maxima”) 
– «схованим життям» („vita minima”). Звідси 
В. Янів виводить таку сучасну українську рису, 
як слабка воля, що відрізняє наш народ від 
європейців [52].

Впливом європейського чинника етнологи 
намагаються пояснити й деякі інші негативні 
риси українців. Так, М. Григоріїв пише: «Ве-
ликі простори України привчили українців 
до байдужості, пасивності, розслабленості, 
безтурботності: „до нас ще далеко”, „ще встиг-
немо”, „якось воно буде”» [3].

У свою чергу, емоційність і слабка воля по-
роджують такі духовні якості, як задумливість, 
рефлексія і навіть меланхолія, що яскраво 
проявляються в народній творчості українців, 
проте вплив постійної загрози українському 
народу не можна оцінювати однозначно. Річ 
у тім, що коли постійно існує загроза життю 
народу, у нього виникає питання про сенс 
життя. Відповідь на це філософське питання 
може бути як у релігії, так і в інших духовних 
цінностях, тобто у виході за межі власного 

буття. «Людина прагне вийти з себе, щоб 
стати СОБОЮ. Людина облагороджується, 
сублімується, а втікаючи від джерела свого 
неспокою – від війни з усіма її страхіттями, 
– вона відкидає насамперед саму війну, а потім 
уже й лицарські цінності, замінюючи їх проти-
ставленнями: твердість – ніжністю, нищення 
– творінням блага, ризик – розсудливістю, 
рани – шпиталями, ненависть – любов’ю або 
милосердям» [52].

Отже, протилежною духовною диспозицією 
войовничості є надання допомоги іншому, 
що в Україні є великою етнічною цінністю. 
Це облагородження віддаляє нас від війни та 
руїн [52].

5. Вплив історичного  
чинника на формування 
української свідомості

На формування української самосвідомості 
вплинули війни з Польщею, що відбувалися 
після розпаду Київської Русі. Українські землі 
стали своєрідним буфером між православ-
ним Сходом і католицьким Заходом, ареною 
непримиренної боротьби між українцями 
і поляками, що, з одного боку, сприяло розви-
ткові української самосвідомості, а з іншого 
– ускладнювало цю самосвідомість.

У деяких працях зазначається, що україн-
ський етнос почав формуватися переважно 
в ХIV cт., коли українська народність пере-
бувала в залежності від Великого Литовського 
Князівства, а згодом – Речі Посполитої. Етнічне 
самовизначення українців, тобто їхнє укра-
їнське «ми», проявилося в усвідомленні від-
мінності від поневолювачів, власної території, 
релігії й права. Етнічні права захищали спільно 
усі верстви населення, при цьому виникало по-
чуття гордості за свій народ і непримиренність 
до поневолювачів. Утім на цьому тернистому 
шляху були і втрати. Одна з них привела до 
серйозних наслідків – це так зване «ополь-
щення» української знаті. У ХVI–XVII ст.,  
коли Польща була могутньою державою, 
«приваблюючий приклад привілейованого 
польського шляхтича спричинив сильний аси-
міляторський вплив на українську знать, а його 
очевидна культурна перевага посилювала по-
тяг до всього польського» [41]. О. Субтельний 
зазначав, що українська знать, як і будь-яка 
знать, була чутливою до власного соціального 
статусу, тому пов’язаність із релігією і культу-
рою, які вважалися неповноцінними, глибоко 
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травмувала її самолюбство. Внаслідок цього 
українські аристократи почали масово зрікати-
ся віри батьків і приймати католицизм, а з ним 
польську мову й культуру [41].

«Важко переоцінити, – писав О. Субтельний, 
– ті серйозні наслідки, що мала для українців 
втрата власної еліти. У суспільствах, які по-
клали початок сучасній Європі, з їхнім ієрар-
хічним устроєм народ без знаті все одно що тіло 
без голови. Це означало, що українці втратили 
клас, який зазвичай здійснював політичне ке-
рівництво, ставив певні політичні цілі, сприяв 
розвиткові культури й освіти, підтримував 
церкву і живив відчуття етнополітичної само-
бутності суспільства. З поглибленням ополь-
щення серед української знаті православ’я, 
а також українська мова почали пов’язуватися 
передусім з нижчими верствами, що призве-
ло до непрестижності всього українського. 
У зв’язку з цим честолюбні й обдаровані молоді 
українці були постійно змушені вибирати між 
відданістю власному народові і його традиціям 
і асиміляцією в панівне суспільство і його куль-
туру. Частіше перевагу віддавали останньому. 
Внаслідок цього іншою проблемою української 
історії стала проблема верхівки українського 
суспільства, або, точніше, її відсутності» [41]. 
Так було покладено початок формування комп-
лексу меншовартості в українців.

На деякий час становище врятувало зрос-
тання чисельності українського козацтва 
і його перемоги над поляками, однак подаль-
ша історія України, пов’язана з російським 
впливом, продовжувала сприяти розвиткові 
горезвісного комплексу меншовартості, про 
який стало модно говорити у наші дні. Під 
впливом російської імперської влади в укра-
їнського народу сформувалася малоросійська 
ментальність. Про це докладно писав О. Суб-
тельний у своїй Історії. Значна кількість 
української старшини згодна була забути про 
свою належність до української нації заради 
того, щоб увійти до блискучого суспільства 
дворян Російської імперії. Така старшина 
була вороже налаштована до будь-яких ідей, 
пов’язаних із самостійністю України. Ти-
повими для «малоросійської ментальності» 
є слова В. Кочубея – українця, який належав 
до найближчого оточення імператора: «Хоч 
і народився я хохлом, я більший росіянин, 
аніж будь-хто... Моє становище підносить 
мене над всілякими дріб’язковими міркуван-
нями. Я розглядаю проблеми ваших губерній 
з погляду загальних інтересів усього нашого 

суспільства. Мікроскопічні погляди мене не 
хвилюють» [41].

Таку малоросійську ментальність нещадно 
критикували історики націоналістичної школи 
ХХ ст. Аналізуючи причини виникнення цього 
принизливого для українського народу явища, 
В. Липинський зазначав, що воно характерне 
для народів, які не мають своєї держави. 

Отже, «малоросійська» самосвідомість до-
мінувала у верствах української знаті ХVIII 
– початку ХIХ ст., а самі українці були чи не 
найбільшими ворогами української само-
бутності [41].

Розвиваючи свою ідею і намагаючись ви-
явити коріння комплексу меншовартості 
українців, В. Янів наголошує, що в Україні 
протягом значного історичного періоду сфор-
мувався благодатний ґрунт для зростання 
цього комплексу: політичне поневолення із 
забороною мати власну мову та нав’язування 
назви «малороси» [52].

Характерно, що й за радянських часів 
у цьому плані нічого не змінилося. Тоді ви-
користовували всілякі методи, щоб зробити 
українську мову, а відтак і українську культуру, 
непрестижною. У ставленні до рідної мови 
та культури тоталітарний режим послідовно 
виховував в українців комплекс меншовар-
тості. Про це явище свідчить той факт, що 
самі українці прагнули, щоб їхні діти вчилися 
в російських школах. Це було зумовлено зо-
крема й тим, що українські школи мали слабшу 
матеріальну базу та не досить високий рівень 
викладання.

Однак ані імперська влада, ані тоталітарний 
комуністичний режим не знищили національ-
ної самосвідомості українців, хоча й завдали 
їй значної шкоди. Події серпня–грудня 1991 р. 
показали, що українська нація живе й готова 
будувати свою незалежну державу.

6. Вплив релігії

Релігія традиційно вважається найважли-
вішим чинником, що впливає на психологію 
етносу. Зміна релігійної свідомості народу 
зумовлює зміну устрою життя, моралі, етичних 
норм, установок і психічного стану загалом. 
Незгладимий вплив на український національ-
ний характер справило язичество, яке існує 
в колективному несвідомому народові у ви-
гляді архетипів, в обрядах і традиціях, таких, 
як проводи зими, купальська ніч, у забобонах 
і фольклорі.
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в Х ст. не на «голий нерелігійний ґрунт», а на 
язичеський. І хоча християнство повністю 
витіснило язичество з релігійного життя 
українського народу, воно все ж таки зали-
шилося в традиціях і підсвідомості народу, 
позначившись і на самому християнстві. Так, 
християнський обряд поминання померлих 
в Україні скоріше нагадує язичеську тризну. 
Язичеське забарвлення має масляна, яку прово-
дять в останню неділю перед Великим постом. 
Народження Іоанна Хрестителя відзначається 
в один день з язичеським святом Купайло, 
і в народі цей день дістав назву Івана Купайла, 
тобто дві назви злилися в одну.

Деякі поборники української самобутності по-
в’язують її насамперед з язичеством, закликаючи 
народ зректися нібито чужорідного для нього 
єврейського християнства і перейти до істинно 
українського язичества. Такі приклади свідчать 
про те, що поборники всього справді українсько-
го не врахували двох важливих моментів: по-
перше, свого часу язичество було також світовою 
релігією, а не тільки українською, а по-друге, для 
сучасної людини немислимо всерйоз прийняти 
язичеську віру з її багатьма богами та людським 
жертвопринесенням. І якщо існують сьогодні 
язичеські елементи в житті українського народу, 
то лише у формі забобонів і театралізованих 
фольклорних вистав.

Панівне становище в українському суспіль-
стві ось уже тисячоліття належить православ’ю. 
У міру утвердження й розвитку, починаючи 
з Х ст., православ’я дедалі більше проростало 
в етнічний ґрунт, на який воно потрапило, 
взаємодіяло з національними елементами, 
нашаровувалося на культуру українського 
народу і певною мірою впливало на неї. Вна-
слідок такої взаємодії національна культура 
і національний характер українців набували 
християнських рис.

Проте не лише православ’я відігравало 
важливу роль у формуванні українського наці-
онального характеру. До поширених в Україні 
християнських конфесій належать також като-
лицька, греко-католицька, протестантська.

Історично склалося так, що впродовж бага-
тьох століть Україна була розділена на Східну 
і Західну. Східна Україна перебувала під 
владою Росії, де панувало православ’я, тоді як 
Західна Україна була під владою католицької 
Польщі. Це, безумовно, і позначилося на пси-
хології і традиціях українського народу. На 
процес становлення етнічної самосвідомості 

українського народу певною мірою вплинула 
Брестська унія 1596 р. і запекла боротьба, що 
розгорнулася навколо неї. Брестська унія, за 
задумом її учасників, мала об’єднати в Укра-
їні католицьку та православну церкви. Проте 
замість єдиної церкви утворилося три: до 
православної і католицької церков додалася 
ще й уніатська. На захист українського право-
слав’я піднялася значна частина суспільства, 
у тому числі й українське козацтво. Крім того, 
Україна, особливо західна її частина, зазнала 
значного впливу реформаційних ідей протес-
тантизму. Найпоширенішим протестантизм 
був на Волині, яка у другій половині ХVI cт. 
була центром реформаційної ідеології. Однак 
ці та інші явища в українській історії, як за-
значає П. Гнатенко, не могли зумовити різні 
типи національного характеру. Існує єдиний 
український національний характер, у межах 
якого внаслідок неоднакових історичних умов 
сформувалися відмінності й нерідко істотні [9]. 
Втім, ці відмінності існують як єдність єдиного 
цілого. Сьогодні вони багато в чому збереглися. 
Їх неодмінно треба враховувати у практиці по-
літичного життя, на рівні звичайної свідомості 
й у царині політичної психології [9].

Наприклад, нарівні з такими загальнохрис-
тиянськими якостями, як любов до ближнього, 
співчуття, милосердя для українців характерне 
особливе, майже релігійне ставлення до праці, 
яке розвинулося завдяки протестантській 
культурі. Як зазначалося, багато дослідників 
відносять релігійність до розряду основних 
рис українського народу. Комуністи доклали 
чимало зусиль, аби викорінити релігію, однак 
їм цього зробити не вдалося. Навіть запеклі 
прибічники атеїзму часто зізнавалися, що до 
повної перемоги атеїзму ще далеко.

Після здобуття Україною незалежності 
швидкими темпами почали відбудовуватися 
храми, відновлюватися закриті монастирі та 
ін. Народ повернувся до своїх витоків.

Утім, у релігійному житті України є певні 
негативні моменти. Йдеться не стільки про роз-
коли у православній церкві, що, на нашу думку, 
є болючими симптомами росту національної 
свідомості, скільки про виникнення в Україні 
тоталітарних сект, які впливають на психічне 
здоров’я української нації.

Щоб детальніше зупинитися на цій про-
блемі, наведемо визначення тоталітарного 
об’єднання. Деструктивне релігійне об’єднання 
(деструктивний культ, тоталітарна секта) – це 
авторитарна ієрархічна організація певної 
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орієнтації, що має руйнівний характер сто-
совно природного гармонійного духовного, 
психічного і фізичного станів особистості 
(внутрішня деструктивність), а також щодо 
творчих традицій та норм, до усталених со-
ціальних структур, культури, порядку та сус-
пільству в цілому (зовнішня деструктивність), 
що практикує обманне залучення до своїх лав 
і приховане психологічне насильство, що ви-
ражається у цілеспрямованому встановленні 
окремою особою (лідером) або групою осіб 
у своїх вузькоегоїстичних цілях незаконного 
контролю над свідомістю, поведінкою та жит-
тям інших особистостей.

Деструктивні культи (свідки Ієгови, центри 
діанетики і сайєнтології, церква Перемоги, 
Біле братство і багато інших) інтенсивно ви-
користовують ситуацію нестабільності, яка 
склалася нині в Україні, почуття невпевненості 
в завтрашньому дні серед молоді, покинутості 
й непотрібності у літніх людей, безпорадності 
в людей, які втратили роботу, та ін. Над свідо-
містю людей, утягнених до культових общин, 
встановлюється контроль, вони втрачають 
волю, здатність критично мислити, в подаль-
шому в них може статися розлад психіки.

За допомогою звичайних санкцій з таки-
ми явищами боротися майже неможливо. 
А оскільки розквіт таких деструктивних куль-
тів зазвичай припадає на важкі часи (спад ви-
робництва, депресія, безробіття), то відповідно 
економічна й соціальна стабілізація частково 
звільняють від необхідності пошуку розради 
у тоталітарних сектах. Проте залишається ще 
категорія людей, які ведуть духовні пошуки. 
Традиційна православна церква їх не лише не 
приваблює, а навіть лякає своєю, як їм вида-
ється, крайньою ортодоксальністю, а світських 
організацій, які б викладали християнське 
богослов’я (на кшталт московського Біблійно-
богословського інституту – ББІ), у нас немає. 
Безперечно, треба створювати такі заклади 
і в Україні, інакше цю нішу заповнять тоталі-
тарні деструктивні секти різних спрямувань 
і напрямів, руйнуючи свідомість нашого на-
роду і позбавляючи його майбутнього.

7. Сім’я  
і формування українського 

національного характеру

У формуванні українського національного 
характеру одну з провідних ролей відіграють 
традиції та уклад української сім’ї.

Значна частина психологів сходиться на 
тому, що основну роль у сім’ї відіграє мати 
з її передбачливістю, хазяйновитістю, з непо-
мітною, але постійною турботою про сім’ю. 
Вона втілює ніжність, сердечність, теплоту. 
Б. Цимбалистий зазначає, що у спогадах укра-
їнця мати постає виразнішою, ніж батько. 
Важливе місце українській жінці відводиться 
в суспільному житті. Україна для українця 
– це мати, «ненька» [9]. Повага до жінки, ма-
тері характерна для всіх народів-хліборобів. 
У зв’язку з цим земля-годувальниця набуває 
у них рис матері, а мати – рис землі. За символ 
України в народній творчості часто править 
червона калина – прекрасна, проте беззахисна 
і знедолена жінка.

Якщо в Західній Європі у вихованні дітей 
беруть однакову участь як мати, так і батько, 
і це є показником патріархальності сім’ї, то 
в Україні дітей виховує мати. Цей факт має 
істотні наслідки, оскільки норми поведінки, 
мораль, ідеали, життєві настанови українців 
підпорядковані нормам та ієрархії цінностей, 
типових для жінки, для її свідомості.

Переважання в суспільстві матріархального 
комплексу, у свою чергу, призводить до того, що 
в соціальному мікросередовищі (насамперед 
у сім’ї) панують свобода і рівноправність.

Проте верховенству матріархального комп-
лексу властиві й негативні риси. Так, любов 
дітей до матері, рівність усіх перед матір’ю, 
культ матері-землі, любов матері до дітей – усі 
ці стосунки будуються більше на емоційній, 
ніж на раціональній основі. У зв’язку з цим 
у такому типі культури скоріш за все переважа-
тиме емоційність і чуттєвість, а вольове начало 
і раціональність стають другорядними.

Крім матріархальності, українській сім’ї 
притаманний індивідуалізм. Традиційно 
українці не жили великими родинами. Син за-
вжди прагнув відокремитися від батька і вести 
господарство самостійно.

Поряд з любов’ю до волі для українців харак-
терна любов до свого дому, свого шматка землі, 
яку відображено в народній творчості.

Безумовно, з часом й українська сім’я зміню-
валася: зменшувалась кількість дітей, зміню-
валися спосіб життя й традиції, проте основні 
психологічні моменти збереглися в архетипах 
українського народу.

Оскільки нав’язане нашому народові ви-
ховання в дусі колективізму, де суспільне 
переважало над особистим, а колективне – над 
індивідуальним, зазнало невдачі, ми дедалі 
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традицій виховання в українській сім’ї і, вра-
ховуючи вимоги сьогодення, формуємо нові 
традиції виховання вільних громадян вільної 
держави.

«Як виховний ідеал, – зазначає В. Янів, – ми 
маємо дати ідеал повноцінної, творчої людини, 
індивідуальності з власним поглядом на світ, із 
бажанням впливати на долі світу, з бажанням 
змагатися з іншими людьми і вигравати в них, 
з внутрішньою необхідністю ставити собі за-
питання і шукати відповіді на них, або ставити 
перед собою завдання і вирішувати їх, – при 
цьому питання і завдання мають бути якомога 
складнішими і важчими, щоб вони спонукали 
до щонайінтенсивнішої праці» [52].

Цей ідеал відповідає українському ідеалові 
людини – традиційному індивідуалістичному 
ідеалові, що збігається з вірою в богоподібність 
людини [52].

Тож яка вона, українська нація на зламі 
тисячоліть? Деякі романтичні прихильники 
старовини хотіли б зафіксувати її на рівні 
задумливих українських пісень, шароварів, 
вінків і язичеських обрядів, які, на відміну від 
християнських, називають народними. Дехто 
навіть пропонує повернутися до язичества як 
до істинно народної української релігії. Без-
перечно, ці погляди і ці підходи надзвичайно 
утопічні й непродуктивні. Можливо, ще рано 
говорити про сучасний український характер 
як про щось усталене і завершене: надто довго 
його ламали, калічили, намагалися придушити 
чи навіть знищити. Втім, треба створити всі 
умови для того, щоб світ дізнався про українців 
як про націю могутню, творчу, працьовиту, 
інтелектуальну і миролюбну.

Однією з найважливіших умов відроджен-
ня нації є формування національної ідеї, що 
є стрижнем і спрямовує розвиток.

Виходячи з досвіду інших країн, можна ска-
зати, що без національної ідеї неможливо фор-
мувати нову державу. Так, США, очевидно, не 
стали б могутнім постіндустріальним суспіль-
ством, якби ще в роки «великої депресії» не був 
проголошений «новий курс» Ф. Рузвельта.

Україні – як державі і суспільству – також 
має бути притаманна українська національна 
ідея як інтегруюча, об’єднуюча, спонукальна, 
яка б допомогла встановити наше коріння й ге-
незис – «Звідки ми?», нашу сутність – «Хто ми?», 
наше сучасне й майбутнє – «Куди ми йдемо?», 
збудувати державу та сформувати громадян-
ське суспільство цивілізованим шляхом.

«Національна ідея, – зазначають В. Солда-
тенко і Ю. Левенець, – є продуктом історичного 
розвитку, дії величезної кількості різноманіт-
них чинників. Вона не існує поза історичним 
часом, не вічна і не народжується в одну мить. 
А народившись, живе складним життям, чут-
ливо реагуючи на різноманітні суспільні пере-
творення, іноді навіть незначні, ледь помітні. 
Вона розвивається, збагачується, поглиблю-
ється, вдосконалюється у процесі суспільного 
розвитку. Нерідко їй вдається відвойовувати 
право на визнання в нелегкому суперництві 
з іншими світоглядами, орієнтаціями, філо-
софськими концепціями» [37].

Суть національної ідеї полягає в осягненні 
вічних, глибинних прагнень народу, осо-
бливостей його характеру, менталітету, мови, 
традицій і звичаїв, цінностей і уподобань, його 
соціокультурних і політичних пріоритетів, 
а також оптимальних засобів досягнення цілей 
соціального розвитку. Поєднання культурно-
національних цінностей із загальнолюдськими 
в етнопсихологічному образі українців спри-
ятиме розвиткові народу України на засадах 
гуманізму та демократії.
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Релігійність – категорія, що окреслює усю 
палітру характеристик засвоєння індивідом та 
групою релігійних ідей, цінностей та норм, що 
в свою чергу детермінують поведінку віруючих. 
Сама категорія «релігійність» є багатогранною 
і включає цілу низку складових, визначаючи 
ставлення віруючого до навколишнього світу, 
окреслюючи характер та ступінь засвоєння 
релігійних ідей та норм, а також їхній вплив на 
поведінку індивіда і спільноти. Зміст релігій-
ності визначається багатьма критеріями, серед 
яких ключове місце посідають етнопсихологіч-
ні особливості. На сьогодні очевидним є те, що 
глибинна сутність релігійності українського 
народу зумовлена передовсім його національ-
ним характером, ментальністю. 

Взаємозв’язок та взаємозалежність релігій-
ності та етнопсихологічних характеристик 
українського народу досліджувалися у цілій 
низці розвідок. Причому в більшості розробок 
прослідковуються переважно два виміри цієї 
проблеми: по-перше, рівень національно-ет-
нічної детермінованості релігійного фактора 
у житті українців; по-друге, взаємовплив ре-
лігійного та етнопсихологічного показників. 
Серед найбільш відомих розробок, що вказу-
вали на тісний зв’язок релігійного і національ-
ного начала українців варто відзначити працю 
М. Костомарова Дві руські народності. Харак-
теризуючи специфіку релігійності українців, 
історик писав: «Український народ – глибоко 
релігійний народ. Чи так чи інакше склалися 
обставини його життя, чи таке чи інше було 
його виховання, він берегтиме в собі релігійні 

основи доти, доки існуватиме сума головних 
ознак, що становлять його народність»1. 

Нерозривний зв’язок релігійного та на-
ціонального начал українського народу по-
слідовно відстоював професор Іван Огієнко, 
висунувши гасло: «Служити Богові – слу-
жити Україні» і навпаки «Служити Україні 
– служити Богові»2. Цей постулат підтверджує 
нерозривність процесів національного і духо-
вно-релігійного відродження, про що свідчить 
історія нашого народу. 

Окреслена проблема є набагато ширшою 
і потребує окремого дослідження. Метою даної 
публікації є спроба детальніше зупинитися на 
другому вимірі взаємозалежності релігійного 
та національно-етнічного начал українців, 
а саме – етнопсихологічній детермінованості 
української релігійності. Етнонаціональна 
специфіка релігійності українців визначається 
М. Костомаровим у праці Дві руські народності 
так: «В українців міцне почуття божої всепри-
сутності, душевна скруха, внутрішня розмова 
з Богом, тайне думання про божу волю над 
собою»3. Інший дослідник, етнограф І. Мір-
чук відзначає перевагу в українців «почуття 
й панівну роль любові, що творять перехід до 
основного елементу українського світогляду 
– глибокої релігійності»4. Інакше підходив до 
проблеми української релігійності М. Шлемке-
вич. Учений розглядав це питання у класично-
му трикутнику релігія–світогляд–мистецтво. 
На його думку «дух сучасного українця фор-
мували дві сили – світогляд і мистецтво». До-
слідник писав: «для свідомості народу завсіди 

Віра Мельник м. Рівне, Україна

Взаємозв’язок релігійності 
та етнопсихологічних 

характеристик українців



96

Рідн
а м

о
ва

велике значення має жива релігійність, і заспо-
коєння, що вона дає». Специфіку релігійних 
пошуків українця М. Шлемкевич характери-
зував категорією «релігійна туга», що спонукає 
до зближення з Богом. «В тій неокресленій 
тузі людини, що прагне вийти поза себе, поза 
своє тогочасне існування, корені релігійності. 
Кінець цієї мандрівки і спокій вона (людина) 
називає Богом»5. 

Прослідковуючи історіографію проблеми 
етнопсихологічної детермінованості україн-
ської релігійності, є всі підстави констатувати 
наявність багатої історичної, філософської та 
культурологічної спадщини у цій сфері. Най-
перше слід вказати на філософське осмислення 
зазначеної проблеми П. Юркевичем (Серце и его 
значение вь духовной жизни человека по уче-
нию слова Божия) та Сковородою (Начальная 
дверь ко христіанскому добронравію). Серед 
дослідників цієї тематики чільне місце по-
сідають: І. Левицький (Світогляд українського 
народу), О. Онацький (Українська емоційність), 
Я. Ярема (Українська духовість у її культур-

но-духових виявах), О. Кульчицький (Риси 
характерології українського народу), Н. Гри-
горіїв (Українська національна вдача), В. Янів 
(Релігійність українця з етнопсихологічного 
погляду), І. Рибчин (Геопсихічні реакції і вдача 
українців). У сучасних дослідників цікаві роз-
робки з проблеми етнопсихології українців та 
української релігійності знаходимо у А. Коло-
дного та Л. Филипович (Релігійна духовність 
українців: вияви, постаті, стан), Т. Длінної 
(Деякі етнопсихологічні аспекти української 
релігійності), М. Гринича (Два виміри націо-
нального характеру) та ін. 

Найбільш систематизовано етнопсихоло-
гічні детермінанти релігійності українців 
подані у працях О. Кульчицького6, В. Яніва7, 
А. Колодного та Л. Филипович8, Т. Длінної9. 
Спираючись на наробки зазначених авторів, 
ми спробуємо представити умовну схему за-
лежності етнопсихологічних рис українського 
народу і відповідних характеристик україн-
ської релігійності. 

Етнопсихологічні детермінанти деяких характеристик української релігійності

Етнопсихологічні детермінанти Риси української релігійності

Геополітична межовість, що формувала у людей відчуття 
незахищеності

Пошуки відношення до трансценденції, якою була христи-
янська віра; змістом життя стає не життя, не турбота про 
нього, а ідеал, що перевищує земні межі.

Переважання серед ландшафтів степу, що розвивало від-
чуття нескінченності та всеосяжності.

Відчуття наявності певного абсолюту, тобто своєрідний 
християнський пантеїзм, одухотворення всього оточу-
ючого.

Комплекс меншовартості, скривдження та як наслідок 
– підсвідома настанова до релятивної агресії

Пошуки заступництва у вищих позаземних чинників, що 
створювало сприятливий грунт для християнського вчення 
про Спасителя, страждання на землі і рай у потойбічному; 
трактування церкви, як інституції, що виражає національні 
інтереси.

Селянськість української нації та зумовлений цим кон-
серватизм.

Глибоке вкорінення релігійності, її колоритна обрядовість, 
трактування релігії як системи невід’ємних чинників 
життя, відведення їй домінуючого становища серед усіх 
своїх святощів.

Інтровертність (заглибленість у себе) української нації. Містицизм релігійної сфери, негативізм, культ духа, ілю-
зіонізм та ідеалізація життя, а відтак перенесення релігії у 
сферу індивідуальної, внутрішньої побожності; зорієнто-
ваність обрядовості на дім, сім’ю.

Емоційність українців, переважання чуттєвого начала над 
розумовим і вольовим.

Бог – це внутрішній закон, відповідно до якого треба жити. 
Українець довіряє себе і свою волю Богові, а тому з покорою 
приймає всі страждання.

Домінування жінки в сім’ї, в господарській і побутовій 
сферах; жіночність української нації.

Культ Богородиці, ідеалізація подружнього життя обо-
жествлення сім’ї, звеличування жінки матері – ключові 
риси української релігійної обрядовості.

Кордоцентричність українців; мотиваційну і рушійну 
роль відіграють не розумово-раціональні сили, почуття 
людського серця.

Основа релігійної свідомості українців лежить у серці люди-
ни. Релігія не є щось стороннє для людської природи. Тому 
українська релігійність є простою і не потребує створення 
богословських систем
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етнопсихологічні особливості українців до-
слідники вказують також на два різних типи 
поведінки: з одного боку – приниженість, 
втеча від дійсності в позаекзистенційний світ, 
з іншого – привітність і поетичність, а також 
– почуття власної гідності, свободолюбство, 
войовничість, що пояснюється відгомоном 
впливів на духовний світ народу його козацької 
вдачі. Саме цим А. Колодний та Л. Филипович 
пояснюють той факт, що «разом з глибоко 
вкоріненою релігійністю, українській вдачі 
властиві активні прояви іррелігійності, релі-
гійного інакомислія, скептицизму та індифе-
рентності»10. 
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Історія

У статті автор досліджує національні та 
релігійні проблеми в Холмщині й Підляшші 
у міжвоєнний період. Підкреслено важливу роль 
релігійного питання у внутрішній політиці 
Другої Речі Посполитої.

Політична карта Європи у її центральній час-
тині внаслідок Першої світової війни зазнала 
суттєвих змін. По-перше, зазнали поразки Ні-
меччина і Австро-Угорщина. Остання взагалі 
розпалася на ряд незалежних держав. По-друге, 
припинила існування внаслідок революції 
Російська імперія, від якої відпав ряд етнічно 
неросійських земель.

На тлі повоєнного влаштування Європи 
відроджувалася Польща, яка втратила свою 
державність ще наприкінці ХVIII ст. В її межах 
опинилися Галичина з Лемківщиною, Волинь 
і Холмщина з Підляшшям. Останній регіон 
у суспільно-політичних планах польської влади 
посідав особливе місце, оскільки в її розумінні 
місцевих українців, доклавши деяких зусиль, 
можна було порівняно легко спольщити, на відмі-
ну від українців Волині, а особливо Галичини.

У планах спольщення холмсько-підляських 
українців першочерговим завданням ставила-
ся ліквідація православ’я як русифікаторського 
фактора в минулому і загрози такого на пер-
спективу, хоч насправді після Першої світової 
війни воно вже таким не було. Воно, радше, 
на Холмщині і Підляшші стало виразником 
українства.

Тому польська влада зосередила свої осно-
вні зусилля на викоріненні або, в кращому 

випадку, пристосуванні, як тоді здавалося, до 
потреб державного будівництва Польщі, що 
відновлювалася після Першої світової війни. 
Справді, під час війни та після її закінчення 
світоглядна позиція української холмсько-під-
ляської людності, передусім інтелігенції, в ре-
лігійному питанні змінювалася від російського 
до українського бачення сутності православ’я. 
Ще за російського панування в краї значну час-
тину парафіяльних священиків становили ви-
хідці з місцевих українських родин. За деякими 
даними у 1886 р. 106 з 352 діючих православних 
священиків були місцевого походження. Саме 
цим можна пояснити, як на мою думку, їх 
близькість до народу і швидку трансформацію 
свідомості. За наполяганнями духовенства та 
світської інтелігенції у 1918 р. було змінено 
керівництво Холмського єпархіального управ-
ління, а саме воно перейменоване на Духовну 
колегію, яка визнала УНР і добровільно підпо-
рядковувалася українському урядові. Члени 
Холмської духовної колегії Орест Мільков, 
Антін Матеюк та Іван Левчук взяли участь 
у Всеукраїнському церковному соборі, що від-
бувся 5 липня 1918 р. у Києві [2, с. 14; 3, с. 125]. 
Спочатку все це тривало поза межами рідного 
краю, оскільки більшість православного кліру 
та світської інтелігенції, як, зрештою, й біль-
шість холмщаків та підляшуків на той час ще 
перебувала у т.зв. біженстві – примусовому 
вигнанні з 1915 р. в глибинних районах Росії, 
частково на теренах українських губерній.

Влада Другої Речі Посполитої, на жаль, не 
зуміла, а якщо говорити відверто, не захотіла 

Юрій Макар м. Чернівці, Україна

Українська  
холмсько-підляська 

проблема у внутрішній 
політиці Другої Речі 

Посполитої
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безпечення культурно-національних запитів 
холмщаків і підляшуків, розраховуючи на їх 
швидку асиміляцію. Вже на початку 20-х рр. 
минулого століття розпочато безпрецедентний 
наступ на Православну церкву під прикриттям 
нібито усунення наслідків неправомірної лік-
відації російською владою у 1875 р. Уніатської 
(нинішньою мовою Греко-католицької) церк-
ви. Але ж ніхто не хотів сказати правди, що 
у відновленій Польщі, зокрема на Холмщині 
і Підляшші, Православна церква не виконувала 
вже русифікаторських функцій, а обстоювала 
інтереси віруючих українців [5, с. 19].

З проголошенням Польської держави ї ї 
начальник Юзеф Пілсудський декретом від 
16 грудня 1918 р. усе майно Православної церк-
ви, а насамперед, перебуваючого на вигнанні 
українського населення краю, передав «під 
опіку» держави. Фактично справа зводилася 
до того, що за російського панування Російська 
православна церква служила засобом русифі-
кації. Тому, з одного боку, нова польська влада 
небезпідставно остерігалася повноправного її 
відтворення і тому використовувала усі правові 
і позаправові важелі, щоб позбутися впливів 
колишнього грізного русифікатора. З іншого 
боку, польська влада, разом з тим, не хотіла 
допустити повномасштабного відтворення 
тут Греко-католицької церкви, а ще більше 
– формування в краї православ’я в українсько-
му вигляді. Тому відразу після проголошення 
Другої Речі Посполитої її влада взялася за 
врегулювання правових засад життєдіяльності 
Православної церкви.

У будь-якому випадку, актами, за якими 
визначався правно-канонічний статус Пра-
вославної церкви на Холмщині і Підляшші, 
стали:

– згаданий Декрет Начальника держави від 
16 грудня 1918 р.;

– розпорядження міністра сільського гос-
подарства і державної власності від 16 червня 
1919 р. про взяття під державну опіку майна 
і будівель Православної церкви в Конгресово-
му королівстві;

– декрет від 17 грудня 1920 р. про взяття 
у власність держави землі в деяких повітах  Речі 
Посполитої Польщі;

– тимчасове положення про відношення 
уряду до Православної церкви в Польщі від 
30 січня 1922 р.;

– розпорядження міністра сільського гос-
подарства і державної власності від 2 серпня 

1922 р. про примусове взяття під державне 
управління майна і будівель, якими в меж-
ах Люблинського воєводства користувалося 
православне духовенство [15, с. 65].

На той час з 389 церков Холмської право-
славної єпархії за роки війни було зруйновано 
79, 149 переобладнано на римо-католицькі кос-
тели, 111 зачинено. Забираючи православним 
храми, польська влада твердила, що повертає 
майно, відібране колись греко-католикам. Але 
з названої кількості церков 98 ніколи не нале-
жали до Греко-католицької церкви [10, с. 11].

Нав’язуючи до згаданих державних актів, слід 
зазначити, що їх супроводжувала або навіть 
випереджала, як вважає відомий польський 
український дослідник Григорій Купріянович, 
«стихійна ревіндикаційна акція», здійснювана 
Римо-католицькою церквою, яка декларувала 
«прагнення повернути виключно колишні ка-
толицькі храми (в основному післяуніатські), 
проте інтерпретувалося це надзвичайно широ-
ко. Акцентувався також той факт, що уніатські 
церкви споруджувалися переважно на місці 
раніших православних храмів». Більше того, 
також переймалися церкви «у тих місцевостях, 
де католиків узагалі не було або ж було їх кілька 
чи кільканадцять» [4, с. 16, 18].

При цьому особливої ваги набирало питання, 
кому належатиме собор Різдва Пресвятої Бого-
родиці на Гірці (в розумінні українців – Свята 
Данилова гора) в Холмі. Вперше за свою бага-
товікову історію він у 1919 р. став власністю 
Римо-католицької церкви. До речі, в давній 
столиці короля Данила, православні втратили 
всі храми, крім одного. З боку римо-католиків 
була навіть спроба оволодіти монастирем пре-
подобного Онуфрія Великого в Яблочині, який 
був символом православ’я на Підляшші і за свою 
п’ятсотлітню історію завжди належав право-
славним. А у 1923 р. Міністерство релігійних 
віросповідань і громадянської освіти прийняло 
навіть рішення про передачу монастиря Римо-ка-
толицькій церкві. Проте, його не втілено в життя 
через спротив люблинського воєводи [4, с. 18].

Під час зайняття православних храмів ка-
толиками траплялося чимало конфліктів між 
українцями та поляками, до яких втручалися 
поліція, військо, були побиті і заарештовані. 
Серед найскандальніших були події, коли 
забирали православні церкви під католицькі 
костели в Убродовичах Томашівського повіту, 
Спасі Холмського і Стужинці Красноставсько-
го повіту, де православні намагалися не віддати 
своїх храмів [4, с. 18, 20; 8, с. 19–20].
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За даними люблинської воєвідської влади 
до кінця 1930 р. Римо-католицька церква 
перебрала на сході Люблинщини 144 право-
славних храми, які визначалися як поунійні 
або полатинські. З них 12 було зайнято згідно 
з розпорядженнями австро-угорських і ні-
мецьких окупаційних властей ще наприкінці 
війни, 10 – на підставі розпоряджень польської 
державної влади, а 22 «внаслідок стихійної 
ревіндикації, здійсненої римо-католицьким 
населенням або духовенством» [4, с. 20].

Протягом першої декади незалежної Польщі 
пройшла перша хвиля руйнування право-
славних храмів. За даними Варшавської право-
славної митрополії на теренах Холмщини та 
південної частини Підляшшя 67 церков залиша-
лися чинними православними храмами, 165 ви-
свячено на римо-католицькі костели, 96 церков 
було зачинено, 24 спалено, 25 розібрано, 4 пере-
бурудовано на школи, одну переобладнано під 
житловий будинок [4, с. 20; 15, с. 227–234].

Другий етап руйнування православних 
святинь на Холмщині й Підляшші розпочався 
у 1929 р., коли проведено заплановану акцію 
руйнування «надлишкових» храмів. Власне тоді 
передбачалося знищення чергових 97 церков. 
Проти цих намірів влади виступили з числен-
ними протестами православні ієрархи, вірні, 
українські депутати парламенту. Розголосу на-
була тоді справа церкви св. Параскеви в Холмі, 
знесення якої внаслідок протестів української 
громади було призупинено, щоправда, завер-
шено у 1931 р. Однак, на тому етапі протест 
з українського боку виявився достатньо сильним 
і влада після зруйнування 23 храмів була змушена 
припинити цю ганебну акцію [15, с. 238–250].

З плином часу, з ініціативи польської влади 
ситуація навколо релігійного та національного 
питання на Холмщині і Підляшші постійно 
загострювалася. Зрештою, це було одним 
з фрагментів внутрішньої політики Польської 
держави, що тяжіла до авторитаризму. На 
думку Григорія Купріяновича: «Напрямками 
ідейних перетворень правлячого табору стали 
в цей період націоналізм, католицизм та авто-
ритаризм… У національній політиці відбувся 
остаточний перехід від концепції державної 
асиміляції до національної асиміляції… Поча-
ла переважати точка зору, згідно з якою найре-
зультатнішим способом забезпечення єдності 
суспільства є релігійна єдність» [4, с. 22].

Стосовно православ’я і українців на Холм-
щині та півдні Підляшшя означена політика 
польської влади всередині 30-х рр. набрала 

особливо гострих форм. Прикладом цьому 
може служити проведення в січні 1935 р. в Лю-
блині таємної наради, присвяченої українській 
меншині у воєводстві. Показовим є те, що крім 
воєводи Юзефа Ружнецького, працівників його 
апарату, повітових старост, у заході взяли участь 
представники військових кіл на чолі з команди-
ром Округу корпусу ІІ генералом Мечиславом 
Сморавінським. На нараді один з військових 
заявив: «Держава мусить позбутися шкідливої 
для себе, занадто великої й невиправданої важ-
ливими обставинами на місцях, толерантності. 
Заради власного існування вона мусить на те-
рені Холмщини повністю ліквідувати проблему 
української меншини, або щонайменше звести її 
до ролі дрібного питання, яким є справа чеських 
колоністів на Волині чи німецьких в Холмсько-
му повіті» [13, с. 101].

На нараді ухвалили Директиви стосовно 
української проблеми на території Люблин-
ського воєводства. В них, зокрема, передба-
чалося:

– відмежувати Холмщину і Підляшшя від 
українського середовища Галичини і Волині 
[т.зв. Сокольський кордон – Ю.М.];

– заборонити друкування українських ви-
дань і спровадження їх ззовні;

– замістити усі посади в органах державної 
влади і найважливіших громадських організа-
ціях «добірним польським елементом»;

– уникати загострення стосунків з українця-
ми заради унеможливлення виникнення в них 
відчуття скривдження з боку влади;

– залучати українців до праці в польських 
установах і організаціях;

– не допускати виникнення будь-яких укра-
їнських організацій;

– надавати переваги полякам в економічній 
і культурній сферах, підсилювати польський 
елемент;

– розміщувати школи в місцевостях з пере-
важаючим польським населенням та надавати 
їм навчально-інформаційну підтримку в галузі 
знань про Польщу і проводити велику кіль-
кість занять за програмою «громадянського 
виховання»;

– забезпечити розвиток позашкільної освіти 
(пересувні бібліотеки, народні доми, колек-
тивні екскурсії до осередків, які свідчать про 
силу, високу культуру і економічні досягнення 
Польщі);

– охоплювати українську молодь більшою 
турботою та увагою, висилати її на навчання до 
польських міст, за виключенням Львова;
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для військового призначення і фізичного ви-
ховання офіцерів Стрілецького союзу, не до-
пускати українців до польських воєнізованих 
організацій;

– включати українські народні пісні з поль-
ськими текстами, але українськими мелодіями, 
до переліку солдатських пісень;

– організовувати демонстрації «показів 
збройної сили держави»;

– всебічно полонізувати православ’я;
– запровадити навчання православної релігії 

польською мовою та «виразно лояльними» свя-
щениками, національно не зорієнтованими або 
такими, що співпрацюють з органами влади;

– видавати релігійні публікації виключно 
польською мовою;

– не сприяти розширенню мережі право-
славних парафій, звертати особливу увагу на 
православних духівників;

– не допускати поширення греко-католиць-
кого віровизнання, оскільки це «не відповідає 
інтересам держави», особливо, коли воно «по-
ходить із Східної Галичини»;

– здійснювати належну селекцію польських 
осадників у східних повітах воєводства;

– гарантувати їм постійну державну опіку 
шляхом надання пільг, позик, створення умов 
для швидкого придбання власності;

– здійснювати розподіл та меліорацію земель 
і укрупнення господарств з урахуванням інтер-
есів поляків, подібні заходи щодо українців 
слід узалежнювати від рівня їх реальної лояль-
ності і ставлення до держави;

– підтримувати польську кооперацію та галь-
мувати тенденції до розширення мережі укра-
їнських кооперативних спілок [13, с. 104–106].

Ось таким чином визначалася політика 
держави щодо власних громадян непольської 
національності. У грудні 1935 р. польський 
уряд створив Комітет з національних пи-
тань, у складі прем’єра і міністрів провідних 
відомств. На першому ж засіданні Комітет 
обговорив питання про політику щодо пра-
вослав’я. Відповідно з ухваленим рішенням, 
Православна церква мала стати поширюва-
чем польської культури і тому повинна бути 
сполонізована. На базі згаданого рішення 
керівник польського уряду Мар’ян Косцялков-
ський на початку 1936 р. сформулював осно-
вні принципи державної політики, сказати 
б, у галузі внутрішньої політики, заявляючи, 
що її «метою є внутрішня консолідація Речі 
Посполитої» [20, с. 58].

Саме в той час різко зростала роль польсько-
го війська у формуванні державної політики 
в національно-релігійній сфері життя суспіль-
ства. Військові представники наполягали більш 
категорично на невідкладній полонізації холм-
сько-підляських українців через латинізацію 
православ’я. 2 липня 1936 р. з цього приводу 
недвозначно висловився військовий міністр 
Тадеуш Каспшицький на нараді командирів 
округів корпусів, заявляючи, що «Польська 
держава мусить прямувати до: піддання вірних 
окремих віросповідань асиміляційному впли-
вові польської культури..., а там, де можливо, 
...процес спольщення у сфері релігійно-церков-
ного життя потрібно виразно і рішуче взяти під 
контроль» [13, с. 107].

Особлива роль у зруйнуванні православ’я та 
спольщенні національних меншин, передусім 
українців відводилася Римо-католицькій 
церкві.

На теренах Люблинщини розпочато широку 
полонізаційно-ревіндикаційну акцію, для чого 
11 грудня 1936 р. створено Координаційний 
комітет при командуванні Округу корпусу ІІ, 
який охопив своєю діяльністю п’ять південно-
східних повітів воєводства, а також Волинське 
воєводство. Формально завдання Комітету 
полягало в тому, щоб «зміцнити, впорядкувати 
та координувати, а тим самим зробити резуль-
тативнішими зусиллями суспільства з метою 
піднесення міліарної потуги та військової сили 
держави» [4, с. 28; 13, с. 108; 19, с. 88]. До складу 
Комітету увійшли представники війська та 
понад 20 польських громадських організа-
цій. Очолив 074 в комітет генерал Мечислав 
Сморавінський. 4 червня 1937 р. в Люблині 
відбулося пленарне засіданні Комітету, в якому 
крім військовиків, взяли участь представники 
місцевої влади, професори Люблинського ка-
толицького університету, представники поль-
ських громадських організацій. На засіданні 
було сформульовано принципи діяльності 
Комітету. Йшлося про потребу консолідації 
всіх польських організацій та верств суспіль-
ства для зміцнення польськості на теренах 
діяльності Комітету. Одним з найважливіших 
напрямків вважалася підготовка до проведен-
ня ревіндикаційної акції, іншими словами, 
подальший наступ на православ’я [4, с. 28; 12; 
13, с. 108; 19, с. 88].

Керівником Координаційної акції на колиш-
ню Холмщину, як офіційно підкреслювалось, 
став командир 3-ої піхотної дивізії Легіонів 
генерал Бруно Ольбрихт. Той, у свою чергу, 
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27 жовтня 1937 р. видав розпорядження, яким 
визначалися завдання колонізаційної акції. 
А, опрацьований на його підставі, план отри-
мав назву Основні директиви щодо полонізації 
Холмщини. Керуючись принципом, що «усі 
православні – це зросійщені поляки», автори 
директив поділяли православних, тобто місце-
вих українців, на три категорії, а саме:

– байдужі до православної церкви, яких 
порівняно не важко переконати перейти на 
римо-католицизм;

– українці прив’язані до православ’я, але не 
свідомі своєї національної приналежності;

– національно свідомі українці [13, с. 110; 16].
Відповідно, до кожної з виділених груп здій-

снювався диференційований підхід, а саме: 
від обережної пропагандистської кампанії 
щодо першої до рішучого обмеження впливів 
третьої шляхом «розбиття більших скупчень 
людей того типу, відділення їх від політично 
активніших скупчень оточенням польських 
поселень тощо» [13, с. 110; 16; 19, с. 89–90]. Отже, 
передбачалося, що релігійна ревіндикація 
прихильників православ’я, віднесених до пер-
шої категорії, справа порівняно легка, і вони 
стануть римо-католиками без прикладання 
особливих зусиль з боку польської влади. Друга 
категорія вимагала, на думку ревіндикаційних 
діячів, більшої до себе уваги, тобто рішучіших 
дій з боку польської громади щодо її навер-
нення на католицизм [13, с. 110; 16]. А третя 
підлягала повній ізоляції, що не могло не 
передбачати переслідування спочатку лідерів, 
а потім і інших. Організатори ревіндикаційно-
полонізаційної акції розуміли, що втілення 
у життя задуманого вимагало тривалого часу. 
В акцію включалося військо, Римо-католиць-
ка церква, школа, влада, польські громадські 
організації, зрештою, все польське місцеве 
суспільство [16; 19, с. 89–90].

Директивами вимагалося «пропонувати 
гасло, що поляки на теренах Холмщини мають 
особливу колонізаційну місію і тому на цій 
платформі повинні зосередити всі свої сили» 
[16]. Серед інших адміністративних заходів 
передбачалося реорганізувати мережу ґмін 
(волостей) так, щоб поляки мали в них кількіс-
ну перевагу. Українців заохочували до виїздів, 
виселяли із змішаних теренів усіх непольських 
громадян. Землю могли набувати виключно 
католики і то «з західних частин Люблинського 
воєводства» [16].

У зв’язку з антиправославним та антиукраїн-
ським шабашем, що поширювався у Польщі, лі-

дер Української парламентської репрезентації 
Василь Мудрий 2 грудня 1937 р. у Сеймі заявив: 
«В очах пересічного поляка, в тому й службов-
ця, український рух виріс на найголовнішого 
внутрішнього ворога Польщі» [21, с. 637].

Позаправні, брутальні дії щодо православних 
українців Холмщини і Підляшшя час від часу 
не схвалювалися тими чи іншими владними 
чинниками. Важко сказати, наскільки щирими 
були їх заяви, але, у будь-якому випадку, вони 
мали місце. Так, 24 січня 1938 р. тодішній пре-
м’єр Польщі Феліціан Славой-Складковський 
говорив: «Будь-які прояви ненависті чи не-
терпимості з боку польського народу щодо 
меншин я вважаю за серйозну помилку, котра 
раніше чи пізніше мусить помститися Польщі» 
[22, с. 97].

Ця та подібні заяви ніяким чином не вплину-
ли на втілення в життя національної та визна-
ннєвої політики на Холмщині та Підляшші, яка 
здійснювалася найбрутальнішими методами, 
з порушенням як внутрішнього польського 
права, так і міжнародного.

Наступив 1938 рік. Саме того року полоніза-
ційно-ревіндикаційною акцією завдано пра-
вославним холмсько-підляським українцям 
непоправної шкоди. Акція здійснювалась під 
закликами, які не мали нічого спільного з іс-
торичною дійсністю. Формально йшлося про 
повернення «всього того, що колись, у часах пе-
ред поділами [Польщі – Ю.М.], було польським 
і католицьким на східних землях Люблинсько-
го воєводства» [4, с. 34]. Далі побачимо, як те 
«повернення» виглядало насправді.

На холмсько-підляських землях ота го-
резвісна акція мала здійснюватися у двох 
напрямках:

– вона пов’язувалася «з поверненням до 
віросповідання свої батьків, тобто конверсії 
з віросповідання і обрядів нелатинських на 
віросповідання і обряд римо-католицький»;

– полонізація православ’я – введення поль-
ської мови до літургії та повсякденного життя 
Православної церкви, створення та підтримка 
руху православних поляків [4, с. 34].

Зима і весна 1938 р. пішли на підготовку оста-
точних заходів до зруйнування Православної 
церкви і навернення холмсько-підляських 
українців на римо-католицизм. Повсюдно 
призначено повітових керівників з офіцерів 
роздислокованих там військових формувань, 
котрі мали створювати «теренові групи» як 
виконавчі органи полонізаційно-ревінди-
каційної акції та громадських організацій. 
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організацій «підпорядковувалися завданням 
полонізації». Наголошуючи на важливості за-
вдання, генерал Ольбрихт підкреслював, що 
«потрібно пробудити в суспільстві [розуміння 
– Ю.М.] важливості полонізаційної акції і ске-
рувати його [суспільство – Ю.М.] на активну 
полонізаційну роботу» [4, с. 34].

Координаційний комітет залучав до своєї 
діяльності польські громадські організації, 
передусім Товариство розвитку східних земель. 
Генерал Ольбрихт недвозначно вимагав, щоб 
«не втягувати війська до політичної роботи», 
а керівники акції мали заснувати «у кож-
ному повіті Товариство розвитку східних 
земель». Щоб якимось чином закамуфлювати 
роль військових, Комітет інспірував заяви 
польських громадських організацій з різних 
питань, наприклад, полонізації православ’я, 
зміни назв місцевостей, домагання усунення 
«зайвих» церков. Все це мало створювати 
враження спонтанних ініціатив суспільства 
[14, с. 11; 16].

Верхом лицемірства, а заразом непохитності 
намірів щодо православ’я і українці, вигля-
дають методи дій на Холмщині і Підляшші, 
визначені все тим же генералом Ольбрихтом. 
Він, зокрема, так вважав: «У жодному разі не 
можна виступати проти православ’я... Йдеться 
про те..., щоб Православна церква, за котру 
нині ніхто не може заступитися, була за наші 
польські гроші інструментом колонізаційним, 
а не русифікаційним». За ним, «релігійну ре-
віндикацію слід здійснювати тихо, таємно, але 
нещадно [боротися – Ю.М.] за кожну родину 
і душу; так, щоб не провокувати офіційної 
боротьби з православ’ям» [16].

Безпосередні дії, спрямовані на руйнуван-
ня Православної церкви, розпочато навесні 
1938 р., під час Великого посту та Великодня. 
Розпочали з закриття позаштатних і неофіцій-
но діючих храмів. Непоодинокими були ви-
падки підпалення церков. Зліквідовано також 
певну кількість офіційно діючих парафій. Від 
православного духовенства все рішучіше вима-
гали виголошування проповідей і проведення 
занять з Закону Божого польською мовою. За-
початковано широку кампанію залякування 
православних українців. Боївки польської 
молоді вибивали вікна у хатах українців, зали-
вали до колодязів керосин тощо. Почастішали 
утиски з боку адміністрації, зокрема, вимоги 
переходу на католицизм, якщо хтось з право-
славних звертався з проханням вирішити те 

чи інше питання. Повсюдно зорганізовувалися 
офіційні урочистості переходу православних 
на римо-католицизм. Тих, хто не погоджувався 
залякували і переслідували.

Те, що сталося навесні та влітку 1938 р. на 
Холмщині та півдні Підляшшя, Григорій Ку-
пріянович, чи не найповажніший дослідник 
проблеми, називає двома місяцями варвар-
ства. Саме тоді полонізаційно-ревіндикаційна 
акція «набрала характеру відкритої боротьби 
з Православ’ям» [4, с. 40]. Офіційним приводом 
для зруйнування православних церков було 
усунення «зайвих»храмів, які буцімто розва-
лювалися через відсутність (!?) православних 
у тих місцевостях. Це аж ніяк не відповідало 
дійсності, бо насправді владі залежало на об-
меженні «кількості душпастирських пунктів 
Православної Церкви» та на ліквідації «неді-
ючих храмів, відкриття котрих домагалися 
православні» [4, с. 40].

До речі, серед нинішніх польських дослідни-
ків поширюється думка про те, як пише відома 
дослідниця Мирослава Папєжинська-Турек, 
що «під час руйнування не дотримувалися 
жодних засад чи усталень. Руйнували всі 
об’єкти, які вважалися зайвими, залишаючи 
Православній церкві лише абсолютний міні-
мум» [14, с. 13].

Руйнування церков тривало від середини 
травня до середини липня 1938 р. Рішення про 
знесення кожного конкретного храму ухвалю-
вали координаційні комітети на місцях. Безпо-
середнім нищенням храмів займалися управи 
ґмін за дорученням старост повітів, котрі, 
в свою чергу, тісно взаємодіяли з координацій-
ними комітетами. Наругу над православними 
святинями, як, зрештою, й над національно-
релігійним укладом життя українців, здійсню-
вали руками пожежників, військових, в’язнів, 
найнятих робітників, під пильним наглядом 
поліції, часто з собаками. Траплялося чимало 
випадків, коли храм потайки підпалювали 
«невстановлені особи». Руйнування церков 
супроводжувалося зневажанням предметів 
релігійного культу православних, брутальних 
образ вірних. Нерідкими були також випадки 
застосування до них фізичної сили, правового, 
а правильніше безправного, переслідування на 
підставі судових вироків [14, с. 10–14].

Аналіз документів, наукових публікацій 
з приводу ганебних подій 1938 р. на Холмщи-
ні і Підляшші наштовхує на думку, що серед 
старост повітів, охоплених ревіндикацією, чи 
не найгрізнішою фігурою виявився староста 
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Томашівського повіту Казімєж Вєляновський. 
Автор запропонованого матеріалу походить 
з цього повіту і тому обрав його для ілюстрації 
того, що діялось тоді на його малій батьківщи-
ні. Отже, за дорученням повітового старости 
у квітні 1938 р. поліція опломбувала та підго-
тувала до демонтажу церкви у селах Корчмин, 
Стенятин, Ходиванці, Новосілки (рідне село 
автора матеріалу), Витків, Жабче, Шевня. Крім 
того, за час між 17 червня і 2 липня того року 
були зруйновані церкви в селах Паньків, Не-
ледів, Гопки, Зимне, Юрів, Недежів, Підледів, 
Пиняни, Ратичів, Жерники, Лагівці, Ратків, 
Дутрів, Кмичин, Ликошин, Старе село, Радос-
тів, Тишівці (на Дубині і Замлинні), Микулин, 
Клятви, Вакиїв, Шароволя [19, с. 124–127].

Яскравим прикладом «діяльності» томашів-
ського старости може служити руйнування 
православної церкви у містечку Лащеві, що 
тривало 4–7 липня 1938 р. Цю подію описав 
21 липня український депутат Сейму Степан 
Баран у своєму запиті до прем’єр-міністра. 
У запиті депутат вказав, що староста Вєля-
новський доручив війтові у Лащеві Казімєжові 
Хмелю взяти руйнування церкви під особистий 
контроль. Останній більш ніж ретельно виконав 
наказ свого зверхника. Він з’явився до місця зло-
чину (інакше назвати те, що далі сталося, годі) 
у супроводі чималої групи державної поліції, 
озброєної карабінами з примкнутими штиками 
і собаками. До «роботи» були залучені поляки 
з навколишніх сіл, яким за день тої «праці» 
платили по 5 злотих. До церкви зібралося кілька 
сотень місцевих православних українців, у тому 
дітей, старших людей, жінок і чоловіків. Розлігся 
голосний розпачливий плач. У відповідь поліція 
цькувала дітей собаками, а дорослих била гумо-
вими палицями і прикладами карабінів. Щоб 
українці не заважали «роботі», поліція оточила 
руйновану церкву щільним кільцем. Безсилі 
щось вдіяти, православні продовжували, биті 
поліцією, лементувати. За даними Степана 
Барана, 25-літня дівчина Анастазія Коза в тій 
розпачливій обстановці викрикнула: «Люди, 
рятуйте церкву, бо не будемо мати де молитися». 
Її затягнули до місцевого осередку поліції, де 
його начальник Мєчислав Латинський під час 
допиту жорстко побив її гумовою палицею, 
супроводжуючи побиття брутальною лайкою. 
Така сама процедура відбувалася з іншими за-
триманими [11, с. 18–19].

Священика Григорія Павловського війт 
змусив на початку руйнування церкви вине-
сти з неї Святі Дари. А щоб той виконав наказ, 

його до церкви завели під конвоєм поліції. 
При цьому священикові війт постійно погро-
жував арештом. Ті, хто розвалювали церкву, 
зруйнували прицерковну могилу священика 
Андрія Каролінського, похованого 40 років 
тому. Розкопавши її, сподівалися знайти зо-
лотий нагрудний хрест. Не знайшовши бажа-
ного, абияк закидали могилу, зруйнувавши 
принагідно кам’яний надгробок. Матеріали 
із зруйнованої церкви продали полякам, 
жителям Лащева і навколишніх сіл. Щоб не 
залишилося й сліду від православної святині, 
яка служила задоволенню релігійних потреб 
місцевих українців, навіть зрубали усі дерева 
на її території, яку призначено на майданчик 
для розваг [11, с. 18–19].

Авторові цих рядків важко стриматися, щоб 
не навести ще одного прикладу, з його рідного 
села Новосілки, що в Томашівському повіті 
Люблинського воєводства. В селі було дві церк-
ви – Успення Пресвятої Богородиці і Святої 
Варвари. Перша – мурована. Була греко-като-
лицькою, потім православною, у міжвоєнний 
період римо-католицьким костелом, під час 
Другої світової війни – Українською право-
славною, а після депортації українців – знову 
римо-католицькою. Що ж стосується другої, то 
її спіткала доля багатьох православних храмів 
Холмщини. Вона була зачинена по Першій 
світовій війні і з наказу все того ж старости 
повіту Вєляновського зруйнована 28 червня 
1938 р. В родинному архіві автора збереглася 
світлина Богослужіння перед закритими две-
рима церкви [6].

Подібних прикладів з інших повітів, чи з того 
самого, можна навести чимало, бо знищено 
сотні православних святинь. Але обмежимось 
поданими, оскільки сценарій повсюдно був 
однаковим – варварство, зухвалість, зневага, 
безкарність тощо.

Як же реагували на цю наругу вірні та іє-
рархи Православної церкви? Загалом кажучи, 
ситуація була такою, що вони були позбавлені 
будь-яких можливостей для самозахисту 
в межах закону, а поза законом – то й пого-
тів. Вище автор вже згадував про повсюдне 
обурення православних, яке, проте, мало 
пасивний характер. Миряни надсилали про-
тести до місцевої і центральної влади, від них 
їздили численні делегації до повітових центрів, 
Люблина і Варшави з проханням припинити 
акти вандалізму і дати можливість громадянам 
Польщі непольської національності жити в ми-
рі і злагоді з усім польським суспільством.
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вославної церкви Діонизій на початку квітня 
того трагічного року особисто звернувся до мі-
ністра віросповідань і громадської освіти з про-
хання припинити закриття церков і відкриття 
тих, що вже були зачинені. 30 червня – 2 липня 
1938 р. у Варшаві відбувся надзвичайний з’їзд 
православного духовенства Холмщини, в яко-
му взяло участь по п’ять представників від кож-
ного благочинства (деканату) – два священики 
і троє мирян, а також усі православні єпископи. 
Роботою з’їзду керував митрополит Діонизій. 
З’їзд ухвалив Меморандум з вимогами: при-
пинити цькування православ’я, руйнування 
церков, повернути на місця видалених владою 
священиків, прискорити скликання Собору 
Православної церкви, юридично врегулювати 
стосунки Польської держави з Православною 
церквою, дозволити навчання Закону Божого 
та виголошування проповідей в храмах рідною 
мовою вірних, в нашому випадку – українською 
[4, с. 48, 52].

На з’їзді обрано делегацію мирян, котра мала 
вручити ухвалений документ президентові 
Польщі, міністрові віросповідань і громадської 
освіти, головам Сейму і Сенату. До складу де-
легації увійшли Олександр Рочняк, правник із 
Замістя, колишній депутат Сейму, уродженець 
Тишівець Семен Любарський, колишній сена-
тор Іван Пастернак з Хорощинки Більського 
повіту, Семен Ващук, Яків Божик, Дмитро Бик 
і Рабчук [4, с. 52].

6 липня митрополит ПАПЦ Діонизій надіслав 
прем’єрові Польщі Феліціанові Славою Склад-
ковському і зверхникові збройних Едвардові 
Риз-Сміґлому телеграму, в якій писав: «У зв’язку 
з руйнуванням домів Божих православні вірні 
перебувають у розпачі і відчувають велику 
гіркоту. В ім’я справедливості і християнської 
любові гаряче благаю дати наказ припинити 
руйнування домів Божих» [4, с. 52].

16 липня 1938 р. у зв’язку із ситуацією на 
Холмщині і Підляшші у Варшаві зібрався Со-
бор єпископів ПАПЦ. На ньому було ухвалено 
Меморандум, в якому зокрема говорилося, 
що «ще недавно нікому й до голови не могло 
прийти, що вже так близька жорстока і не-
справедлива розправа з християнськими 
церквами в християнському краю, й подібна 
до того, що діється в сторонах, де релігії не 
признають... Ніякі страждання не мають сили 
перемінити лиха, що виходить з тих розпо-
ряджень і діяльности [тобто руйнування 
православних храмів – Ю.М.] Стогін і гіркі 

сльози обездоленого народу, який очима свої-
ми бачить знищення своїх святинь, ріками до 
нас течуть і готові нас затопити. І поділяючи 
журбу наших вірних, ми, Архипастирі Право-
славної Церкви в Польщі, зв’язуємо нині наш 
смуток і біль зі смутком нашого народу, що 
перейде до історії злощасного 1938 року, який, 
як ювілейний рік нашого хрещення, повинен 
бути для нас щасливим і радісним [йшлося про 
950-ліття Хрещенням Володимиром України 
Руси – Ю.М.]... Ми висловлюємо той гіркий наш 
смуток перед лицем вищої влади християнської 
Польщі, що така страшна несправедливість, 
з потоптанням Христової правди і любови 
сталася нам – християнам в християнській 
країні» [7, с. 399–400].

Собор Єпископів звернувся також із драма-
тичним і зворушливим Посланням до вірних. 
Ієрархи закликали в ньому до особливого 
триденного посту в зв’язку з трагічними поді-
ями на Холмщині і південному Підляшші, який 
призначено на 1–3 серпня 1938 р. Влада По-
слання конфіскувала, а священиків, котрі його 
зачитали у церквах, покарано [14, с. 12–13].

Не буде зайвим хоч побіжно зупинити увагу 
на громадській думці в Польщі та поза її меж-
ами стосовно такого факту вандалізму і варвар-
ства, що мав місце в державі, яка вважала себе 
форпостом християнства на сході Європи.

Попри зусилля влади обмежити поширення 
інформації про події на Холмщині і Південно-
му Підляшші у 1938 р., відгомін про них про-
котився всією державою. Незважаючи на те, 
що влада суворо забороняла робити знімки 
під час руйнування храмів, а поліція суворо 
слідкувала за тим, хто присутній на цих актах 
вандалізму і не допускала прибуття туди пред-
ставників з інших регіонів.

Слід зазначити, що проти руйнування 
православних храмів і переслідування вірних 
рішуче виступили депутати Сейму і Сенату від 
української громади. Найбільшого розголосу 
набули запити депутата Степана Баранам від 
6 і 21 липня 1938 р. на ім’я польського пре-
м’єра. Як політик, він належав до УНДО, був 
греко-католиком з Галичини. На пленарному 
засіданні Сейму 6 липня українські депутати 
від Волині Степан Скрипник [відомий пізні-
ше під іменем патріарха Мстислава – Ю.М.] 
і священик Мартин Волков, а 14 липня на 
пленарному засіданні Сенату Микола Маслов 
та Остап Луцький – одностайно засудили дії 
влади стосовно православ’я на холмсько-під-
ляських землях [14, с. 12].
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Якщо повернутися до останнього з двох 
запитів Степана Барана, то він закінчив його 
чотирма питаннями на адресу уряду:

– чи той має намір перевірити викладені 
у запиті факти зруйнування церков, безправ-
ного карання православних священиків, їх 
зневажання, безпідставного переслідування 
православних на релігійному ґрунті;

– чи має уряд намір притягнути до відпові-
дальності за скоєне представників влади;

– чи уряд готовий захистити православну 
людність і духовенство від незаконних пере-
слідувань і репресій;

– чи відшкодує уряд заподіяні державною 
владою шкоди, визнавши дії стосовно право-
слав’я позаправними [11, с. 23].

Цілком зрозуміло, що ніхто нічого не 
аналізував, не збирався нікого притягати до 
відповідальності, ні перед ким вибачатися 
і відшкодувати заподіяні кривди. Це стається 
лише в наші дні, передусім на рівні засудження 
факту. Про це скажемо наприкінці матеріалу.

Голос протесту проти насилля над правосла-
в’ям Холмщини і Підляшшя подали українці 
Волині та Галичини. У серпні 1938 р., сповнений 
обурення Пастирський лист, видав митрополит 
Греко-католицької церкви Андрей Шептиць-
кий. В ньому, зокрема, владика підкреслив, що 
ініціатори руйнування православ’я насмілили-
ся «нанести тяжкий удар на неповинних і бід-
них селянах та священиках Холмщини, яких 
не могли оскаржувати у нелояльности супроти 
держави, удар, якого не могли оправдувати 
ніяким закидом, зробленим тому народові. На-
носять його, вживаючи патріотичних гасел, як 
„вирівняння історичних несправедливостей” 
і „нищення слідів неволі”, а несвідомих като-
ликів штовхають до нехристиянських учинків. 
Той удар нанесли неповинним православним 
так зручно, що рівночасно ударили і Вселенську 
Церкву, але тим і зрадилися, чим вони є в дій-
сності: це вороги Вселенської Церкви, вороги 
Християнства» [7, с. 402]. Влада документи 
конфіскувала, розкриваючи тим самим своє 
обличчя.

Щодо власне польської громадської думки, то, 
з одного боку, проурядова преса антиправослав-
ну і заразом антиукраїнську акцію підтримува-
ла. Влада ж всіляко намагалася унеможливити 
критику своїх дій. Було навіть оприлюднене 
спеціальне розпорядження, в якому доводилося, 
що, «Пан Прем’єр не може визнати допустимою 
жодну критику дій уряду в цій справі у пресовій 
кампанії» [4, с. 56, 58; 14 с. 14].

Незважаючи на заборони, опозиційна преса 
– ліва і консервативна – друкувала матеріали, 
в яких критикувала політику як таку, що 
суперечила інтересам держави. Влада, в свою 
чергу, конфіскувала видання, в яких містилися 
практичні зауваження щодо подій на Холмщи-
ні і Підляшші. Яскравою ілюстрацією до ска-
заного може служити випадок з вільнюським 
польськомовним виданням „Słowo”, в якому 
знаний консервативний публіцист Станіслав 
Цат-Мацкевич написав: «якби я був послом 
[депутатом – Ю.М.], я б звернувся з вимогою 
поставити у зв’язку з цією справою відповід-
них міністрів перед державним трибуналом» 
[4, с. 58; 15, с. 287].

Незважаючи на те, що польське суспільство 
загалом не було особливо прихильним до 
українців, у його середовищі не проявилося 
одностайності в оцінці ревіндикаційної акції. 
Мало місце негативне ставлення до неї, особли-
во серед інтелігенції. Більше того, не завжди 
і не в усьому з адміністрацією співпрацював 
римо-католицький клір. В наш час пишуть 
і говорять про те, що роль Римо-католицької 
церкви в наступі на православ’я була неодноз-
начною [4, с. 58]. Проте, правильніше очевидно 
було б сказати, що вона була двозначною. Певне 
світло на цю справу проливає дослідження аме-
риканського вченогопольського походження 
Конрада Садковського, який ще десять років 
тому, тобто до 60-річчя трагедії, спробував 
дати об’єктивну оцінку ролі Римо-католицької 
церкви, і зокрема Люблинського католицького 
єпископа Мар’яна Леона Фулмана, в руїні пра-
вослав’я на Холмщині [18, с. 813–839]. Автор 
справді пише про згадану «неоднозначність», 
проте наводить приклади, власне, не на користь 
єпископа. Так, Люблинський воєвода 21 квітня 
1938 р. повідомив Фулмана про початок поло-
нізаційно-ревіндикаційної акції, висловлюючи 
сподівання, що її результат буде «без сумніву 
блатворним як для церкви, так і для держави». 
Разом з тим, воєвода висловив жаль, що «певні 
парафіяльні ксьондзи» не оцінили належним 
чином «прикладені зусилля і дають можливість 
не лише православним, але й також своїм влас-
ним прихожанам паралізувати цю діяльність». 
Воєвода прямо вказував на двох ксьондзів Біл-
горайського повіту – Едварда Домбровського 
з Біщі та Блажея Новосада з Потоку Горішнього 
[18, с. 833].

Єпископ Фулман повідомив воєводу, що 
обидва душпастирі попереджені про недо-
пустимість такої поведінки. А в листі до Домб-
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писав: «сьогодні робиться спроба допомогти 
католицькій церкві та державній владі виконати 
свою роль серед некатолицького і непольського 
населення. В той же час Ви протидієте та заважа-
єте цьому процесові. Очевидно, Ви виступаєте 
проти ліквідації православної церкви і усунен-
ня православного священика (з Біщі)... (далі 
єпископ Фулман перерахував інші „образи”)... 
Як священик і поляк Ви повинні неухильно 
дотримуватися цих оправданих вимог, висуну-
тих суспільством» [18, с. 834]. Домбровський, 
оправдовуючись, писав Фулманові, що вже 
«майже двадцять років» «є захисником церкви 
[католицької – Ю.М.] та борцем за неї і Польщу» 
[18, с. 834]. Висновок Садковського виглядає 
однозначним: «єпископ Фулман підтримував 
знищення православних церков на Холмщині, 
погрожуючи своїм пастирям, які протистояли 
б цій справі санкціями» [18, с. 834].

На таке страхітливе безчинство, що творило-
ся у цивілізованій, християнській Польщі, не 
могла не прореагувати світова громадськість. 
З протестами виступали православні й непра-
вославні громади західноєвропейських країн, 
США, Канади. Дуже часто, особливо в останніх 
двох державах тон у цих протестах задавала 
українська діаспора, яка тут була достатньо 
зорганізованою. Зокрема, якщо говорити про 
Канаду, то газета «Український голос», яка ви-
ходить там з 1910 р., протягом літа-осені 1938 р. 
регулярно, наскільки це було можливим, 
інформувала своїх читачів про трагедію право-
славних українців Холмщини і Підляшшя, а та-
кож про протестні заходи у Країні кленового 
листка. Для прикладу, у статті Переслідування 
православних газета 10 серпня писала про від-
бирання церковного майна і руйнування хра-
мів на Холмщині [1, с. 393]. 7 вересня часопис 
повідомляв, що 4 вересня відбулася у Вінніпезі 
нарада українських церков і організацій, на 
якій відомий громадський діяч Мирослав Сте-
цишин «подав огляд положення українського 
народу… і представив образ теперішнього 
польського наступу на українську Холмщину» 
[1, с. 397]. Через тиждень в Українському голосі 
з’явилася обширна замітка Історичний лист!, 
де митрополит Шептицький став явно в оборо-
ні православних, в якій читаємо: «Пастирський 
лист митрополита Шептицького з осудом пере-
слідування польською владою православних 
українців на Холмщині і Підляшші стане, 
без сумніву, історичним… ще ніколи ніхто 
з митрополитів греко-католицької церкви не 

осудив так рішучо і недвозначно польської, чи 
якої іншої влади, і історичний з того огляду, що 
він підпав урядовій конфіскації». Там же опу-
бліковано повний текст послання митрополита 
[1, с. 397–398].

Найрезонанснішою подією стала маніфеста-
ція українців. Як писав «Український голос» 
21 вересня: «Три тисячі українців в Вінніпеґу 
протестували проти насильств в Польщі. Ка-
толики і православні створили один спільний 
фронт». Масова демонстрація завершилася 
бурхливим «мітинґом у міській Авдиторії, де 
й ухвалено відповідні резолюції» [1, с. 398].

Подібними повідомленнями рясніли укра-
їномовні, англомовні видання в усіх великих 
містах Канади. До речі, 18 вересня 1938 р. 
у США, в Нью-Йорку також пройшла подібна 
маніфестація. Проти переслідування холм-
сько-підляських українців мали місце також 
звернення дипломатичними каналами.

16 липня 1938 р. формально завершилася ця 
брутальна, дипломатично названа полонізацій-
но-ревіндикаційною, акція. Внаслідок її прове-
дення зруйновано 127 православних святинь, 
серед них: 91 церкву, 10 каплиць і 26 будинків 
молитви. Крім того, 3 храми передано Римо-ка-
толицькій церкві, а 4 залишили в якості моргів 
[4, с. 60]. Зруйнували не лише старі храми, 
а й побудовані вже після Першої світової війни, 
тобто, в щойно відновленій Польській державі. 
Таких сакральних об’єктів зруйновано 20. Згідно 
з інформацією митрополита Діонизія, серед 
зруйнованих виявилося 50 діючих церков. Зо-
крема, наприклад, церква у Савині Холмського 
повіту [4, с. 60; 9 с. 361–362], ремонт якої завер-
шився навесні 1938 р. за фінансової підтримки 
Холмського староства [4, с. 60].

Тут, очевидно, було б умісним подати якусь 
загальну картину зруйнування православних 
храмів у міжвоєнній Польщі. Цілком зрозуміло, 
що зіставлення даних з різних джерел не завжди 
співпадають. Проте, відмінності з якихось при-
чин у кількості зруйнованих сакральних об’єк-
тів не відіграють суттєвої ролі, якщо характери-
зувати це ганебне явище як таке. Тим не менше, 
спроби розібратися зі статистикою тривають 
по нині. Наведені вище дані про зруйнування 
127 православних храмів у травні–липні 1938 р. 
фігурували на Міжнародному науковому сим-
позіумі Акція руйнування православних церков 
на Холмщині і Південному Підляшші в 1938 р.: 
обставини, перебіг, наслідки, що пройшов 
13 жовтня 2008 р. в Холмі за участю українських 
і польських науковців.
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Варто зауважити, що польський дослідник 
долі міжвоєнного православ’я у Польщі Гри-
горій Пеліца пише, що саме тоді зруйновано 
129 об’єктів, а православним залишено пара-
фіяльних церков і 5 філій та Яблочинський 
монастир. За його ж підрахунками протягом 
1918–1939 рр. зруйновано або спалено 203 церк-
ви. Науковець виокремлює дані за 1937, 1938 
і 1939 рр. наступним чином: за його даними 
у другому кварталі 1938 р. зруйновано 31 об’єкт, 
в липні і серпні – 90, у тому 5 каплиць, від ве-
ресня до листопада – 3 церкви; у 1937 і 1939 рр. 
(до серпня, власне до початку Другої світової ві-
йни) – разом 5 церков; 8 церков переобладнано 
на школи та інші об’єкти [15, с. 280–281].

Під час руйнівної акції назавжди втрачено 
безцінне надбання матеріальної культури. Така 
доля мала спіткати й церкву Успіння Пресвятої 
Богородиці у Щебрешині Замістського повіту, 
відому ще з ХІІ ст. У 1938 р. вона підлягала 
демонтажу. Встигли скинути дах і розібрати 
стелі. Але протести науковців і консерваторів 
не дали завершити акт вандалізму. Те, що від 
церкви залишилося, зберегли у «якості істо-
ричних руїн» [9, с. 462–463].

Переслідування й репресії проти захисни-
ків православ’я на Холмщині і Південному 
Підляшші у судовому порядку в тодішній 
польській дійсності стали звичним явищем. 
Священиків, насамперед, позаштатних не-
зважаючи на те, що їх призначав митрополит 
Діонизій, не просто проганяли з місця, де вони 
вели душпастерську діяльність, але й накла-
дали на них непомірні штрафи, ув’язнювали 
тощо. Вище вже згадувалося про бурхливу 
антиправославну і антиукраїнську діяльність 
томашівського старости Вєляновського. Тут 
можна додати, що за його наказом 24 червня 
1938 р. у містечку Тишівці поліція заарешту-
вала священика з Жерник Романа Хоменка 
і мешканця того села Григорія Рогальського. 
На вимогу старости з Томашівського повіту 
були насильно вигнані з парафій: Демчик 
з Тарнаватки, Кресович з Новосілок, Якимчук 
з Виткова, Космій з Вакиєва, Данисюк з Кома-
рева, Бобер з Переспи. Крім того, священиків 
Івана Жуковського з Ріплина, Якова Лисюка 
з Шевні, Мирослава Зелінського з Ходиванців 
та згаданих вище Григорія Космія і Романа 
Хоменка – оштрафовано за «протизаконну 
діяльність» [19, с. 124–127].

До найнебезпечніших для Польської держави 
керівництво Координаційного комітету відне-
сло священиків Григорія Метюка з Грубешева 

[майбутнього митрополита Греко-православ-
ної церкви Канади. – Ю.М.], Андрія Коваль-
ського з Матча Грубешівського повіту, Теодозія 
Матвійчука з Телятина Томашівського повіту, 
Миколу Кащука з Чесник Замістського пові-
ту, Олександра Волошинського з Потуржина 
Томашівського повіту, Григорія Павловського 
з Городиславич того ж повіту, Йосипа День-
ка-Микольського з Крупе Красноставського 
повіту, Юліана Куркевича зі Жмуді Холм-
ського повіту, а також Романа Гурка, Віталія 
Сагайдаківського, Юрія Корсинюка. За межі 
української етнічної території було насильно 
видалено священиків Михайла Бонецького, 
Григорія Кратка, Михайла Дольницького 
та Сергія Кострицького [15, с. 285–286; 19, 
с. 124–127].

Подібні дії застосовувалися і до світських 
осіб, які насмілювалися протестувати проти 
насилля. Документально зафіксований лише 
один випадок, коли польський суд виправдав 
жителів села Хмільок Білгорайського по-
віту, звинувачених у непокорі владі під час 
руйнування церкви та участі в нелегальному 
богослужінні. На процесі в окружному суді 
Замістя суддя Станіслав Марковський визнав 
селян невинними і у вироку констатував, що 
«закриття та зруйнування православної церкви 
не мало ані юридичних, ані формальних під-
став, тому не могло бути спротиву юридичним 
постановам властей» [14, с. 11–12].

Дії польської влади від середини травня до 
середини липня 1938 р., включно з руйнування 
храмів, практично з насильним католизуван-
ням і спольщенням української людності, 
мали остаточно залякати місцеве українське 
населення Холмщини і півдня Підляшшя, 
паралізувати його спротив. З одного боку, це 
вдалося, з іншого, – сприяло пробудженню 
національної свідомості, що проявилося з ви-
бухом Другої світової війни. Одним з вагомих 
факторів полонізації українців влада небез-
підставно вважала впровадження польської 
мови не лише у церковне діловодство, але 
й виголошення нею священиками проповідей 
у церквах і навчання нею Закону Божого, про 
що вище вже дещо йшлося. Навіть старости по-
вітів з цією метою проводили з православними 
духівниками «конференції», «пояснюючи їм 
необхідність послуговування у церкві також 
польською мовою як державною» [4, с. 66]. Що-
правда, люблинський воєвода був змушений 
з розчаруванням стверджувати, що «уведення 
польської мови до проповідей і навчання За-
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вакону Божого в школах натрапляє на великі 

труднощі» [4, с. 66].
Старости повітів повинні були щотижня 

звітувати про те, як просувається справа із 
залученням польської мови до проповідей 
священиків і навчання дітей релігії. Оскільки 
контроль над процесом здійснювала поліція, 
то вона, відповідно, складала зведення. Так, 
31 липня 1938 р. у повітах, які входили до зони 
полонізаційно-ревіндикаційної акції, було 
зафіксовано, що 22 священики виголосили 
проповіді польською мовою, 20 – українською, 
а 10 взагалі не виголошували проповідей 
[4, с. 66; 19, с. 127–134]. До священиків, які не 
виконували наказів влади, застосовували різ-
номанітні форми тиску – штрафи, ув’язнення, 
побиття, висилка з парафії. Влада провокувала 
проведення зборів парафіян, які нібито ви-
магали проведення Служби Божої польською 
мовою. За даними Григорія Купріяновича, це 
сталося лише в одному випадку [4, с. 66]. Ви-
сновок – виходить шантаж і насилля не давали 
владі бажаних результатів.

Мала місце й спроба створити на Холмщині 
Польську національну православну церкву. 
Проте з того тоді нічого не вийшло [13, с. 113; 
15, с. 193–197]. Іншим заходом у цьому напрям-
ку була спроба в грудні 1938 р. відродити т.зв. 
дрібнопомісну шляхту [4, с. 68].

Але, оскільки всі ті заходи особливої користі 
не приносили, то польська влада продовжувала 
орієнтуватися на примусове викорінення на 
Холмщині і Підляшші православ’я, а, відповід-
но й спольщення місцевих українців. Черговою 
перлиною владно-військового вирішення про-
блеми стали директиви полковника Мар’яна 
Турковського від 24 січня 1939 р., тодішнього 
керівника горезвісної координаційної акції, а за-
разом командира 3-ї піхотної дивізії легіонерів. 
Без будь-яких обиняків бравий вояка у перед-
день грізної катастрофи, що насувалася на 
Польщу, замість сприяти єднанню суспільства, 
вимагав «твердо стояти на позиції, що у Польщі 
лише поляки є господарями, повноправними 
і тільки вони мають право щось в Польщі гово-
рити. Усі інші є толерованими [тобто, такими, 
яких терплять. – Ю.М.]» [4, с. 68].

Власне кажучи, полонізаційно-ревіндика-
ційну акцію передбачалося завершити 1941 р. 
З цілком зрозумілих причин того не сталося. 
Але рішучі кроки в тому напрямку польська 
влада чинила, практично аж до нападу на 
Польщу гітлерівської Німеччини. Зокрема, 
тривали переслідування активних україн-

ських громадсько-політичних діячів, досить 
часто під абсурдним звинуваченням у про-
комуністичній діяльності. Так, наприклад, 
серед ув’язнених влітку 1939 р. у прославленій 
витонченими катуваннями Березі Картузькій 
опинилися понадсемидесятилітній суддя з За-
містя Олександр Рочняк і колишній депутат 
Сейму Семен Любарський [13, с. 117].

Варто б ще сказати, на підтвердження ви-
словлених думок, про два «організаційні за-
ходи». 14 лютого 1939 р. з приводу завершення 
ганебної акції переслідування українців на 
національно-релігійному ґрунті відбулася на-
рада воєвод, на якій представник Міністерства 
віросповідань і громадської освіти Генрик 
Дунін-Борковський однозначно стверджу-
вав, що політика держави щодо православ’я 
«спрямовується... до збільшення всюди, де це 
тільки можливо, експансії польської культури. 
Можемо собі однак сказати, що, коли йдеться 
про ...воєвідство... Люблинське..., [ми – Ю.М.] 
ставимо [собі – Ю.М.] за мету полонізацію 
[11, с. 113]». А ще через десяток днів, 23 лютого 
1939 р., люблинський воєвода зорганізував 
чергову національну конференцію, на якій 
було підведено підсумки попередньо про-
веденої «роботи». На конференції розроблено 
останню, як невдовзі виявилося, у Другій 
Речі Посполитій програму щодо православ’я 
і українців на холмсько-підляських землях. 
При її обговоренні люблинський воєвода Єжи 
Альбін де Трамекурт наполягав на необхідності 
«максимального збільшення, передусім в над-
бужанських повітах, польського майнового 
стану і визначення обличчя тамтешньої люд-
ності» [17, с. 112].

Учасники конференції визнали, що колоніза-
ційні заходи влади «повинна супроводжувати 
широка ревіндикаційна акція на католицизм 
[тобто навернення православних українців 
на католиків-поляків – Ю.М.] шляхом спеці-
ального дослідження актів громадського стану 
з метою встановлення католицького віроспо-
відання пращурів у процесі творення дріб-
нопомісної шляхти, керуючись принципом, 
що ті пращури були поляками. Надзвичайно 
важливу роль у цій ділянці могли б відіграти 
Римо-католицька церква і школа» [17, с. 109].

Ухвалену програму передбачалося втілити 
в життя поряд з іншими заходами, шляхом 
нової хвилі польської колонізації. Згідно з заду-
мом «переселенська акція на терені тутешнього 
воєводства матиме за мету створення скупищ 
польського елементу на теренах, заселених 
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національно і політично зактивізованими 
українцями... розпорошення конвертитів серед 
польського населення» [17, с. 108].

Провідною ідеєю аналізованої програми оче-
видно слід вважати пункт про те, що «екстермі-
нація православ’я католицизмом, інтегрально 
пов’язаним з польською національністю, була 
б найбільш бажаною з точки зору польського 
державного інтересу». Більше того, передба-
чалося посилити тиск на «українців, котрі ви-
явили свої ірредентичні устремління», що мало 
супроводжуватися очищенням від не поляків 
змішаних теренів [17, с. 109–110].

Підсумовуючи, варто зауважити, що холм-
сько-підляські українці в умовах Другої Речі 
Посполитої стали заручниками великодер-
жавної політики Російської імперії до і під час 
Першої світової війни та політики Польської 
держави, що відроджувалася після війни. Спо-
чатку їх силоміць вивезли у т.зв. біженство, а на 
неозорих теренах пореволюційної Росії вони 
виявилися нікому непотрібними. Поверталися 
до Польщі, ніби на батьківщину, яка зустріла 
їх як зла мачуха. Молоду Польську державу 
можна зрозуміти. Її влада виходила з того, що 
за понад столітнє панування тут Росія завдала 
великої шкоди полякам. Але ніхто навіть не 
згадав про те, що українцям-автохтонам було 
нанесено незрівнянно більшої шкоди, якщо 
мати на увазі русифікацію. Зрештою, вона 
й здійснювалася коштом православ’я у його ро-
сійському виданні. Тепер, замість того, щоб вес-
ти політику на згладження міжнаціональних та 
міжконфесійних протиріч, польська влада не 
зуміла чи не захотіла цього зробити, вдавшись 
до брутального ламання життєвих устоїв своїх 
громадян непольської національності. 

На завершення можна лише констатувати, 
що, хоч і з величезним запізненням, у Польщі 
тепер, в умовах посткомуністичної дійсності, 
робляться кроки, спрямовані на подолання 
наслідків ганебних дій, з порушенням вну-
трішнього польського і міжнародногоправа, 
проти православних українців Холмщини 
та Підляшшя.
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Unifikacji systemu szkolnego w Polsce między-
wojennej po okresie rozbiorów dokonano w 1921 r. 
Rozporządzeniem Ministra WRiOP z dnia 8 lutego 
1921 r. zniesiono Radę Szkolną Krajową, a na jej 
miejsce powołano Okręg Szkolny Lwowski. Obej-
mował on swoim zasięgiem teren województw: 
lwowskiego, krakowskiego, stanisławowskiego 
i tarnopolskiego. W późniejszym okresie, także 
na mocy rozporządzenia (8 IX 1921). wydzielono 
z Okręgu Szkolnego Lwowskiego następny, a mia-
nowicie: Okręg Szkolny Krakowski1.

W 1922 r. powołano odpowiednie okręgi szkolne 
dla pozostałych wschodnich obszarów państwa, 
w tym województw wołyńskiego i poleskiego. 
Kwestię granic i nazw poszczególnych okręgów 
omówiono dodatkowo w rozporządzeniu Ministra 
WRiOP z dnia 7 VII 1932 r.

Obszar zamieszkały przez ludność ukraińską 
znalazł się na terenie pięciu okręgów szkolnych: 
brzeskiego, krakowskiego (woj. krakowskie i kie-
leckie), lubelskiego, lwowskiego (województwa 
lwowskie, stanisławowskie i tarnopolskie) oraz 
łuckiego2.

Bezpośrednio po zakończeniu działań w wojnie 
polsko-ukraińskiej 1918/1919 r. oświata ukraińska 
znalazła się w bardzo niekorzystnej dla siebie sytu-
acji – szczególnie na obszarze Galicji. Rada Szkolna 
Krajowa w kolejnych okólnikach nakazała bowiem: 
„usunięcie j. ruskiego”, przy czym uczniowie na-
rodowości ukraińskiej mogli się uczyć ojczystego 
języka w godzinach nadobowiązkowych, a następ-
nie poleciła zaprzestać nauki tego języka do końca 
roku szkolnego 1918/19193. Była to oczywiście 
konsekwencja niedawnej wojny, w której Ukraińcy 

i Polacy walczyli ze sobą o ustanowienie w Galicji 
swoich państw narodowych.

Zwolniono także lub wstrzymano pobory 
wszystkim nauczycielom, którzy ślubowali na 
wierność ZURL4.

Zarówno w czasach Austro-Węgier, jak też II RP, 
jednym z zasadniczych problemów społeczeństwa 
ukraińskiego było dążenie do rozbudowy państwo-
wych szkół powszechnych. Wynikało to przede 
wszystkim ze specyfiki zawodowej tej ludności 
oraz stopnia jej zamożności. Większość Ukraińców 
mieszkała na wsi w regionach o dużym zacofaniu 
gospodarczym. Było to więc społeczeństwo ubogie. 
Dlatego, jedynie szkoła publiczna, z ukraińskim 
językiem nauczania, mogła zaspokoić aspiracje 
Ukraińców w dziedzinie oświaty. Tym bardziej, że 
zostały one znacznie rozbudzone w okresie walki 
o niepodległość.

W pierwszym okresie istnienia II RP – do 1923 r., 
kiedy to Rada Ambasadorów przyznała Polsce 
prawo do tymczasowej administracji Galicją, ustrój 
szkolny, zasady tworzenia szkół oraz nabór do nich 
nie zmienił się zasadniczo w porównaniu do koń-
cowych lat monarchii austro-węgierskiej. Poważne 
zmiany nastąpiły dopiero po wprowadzeniu tzw. 
ustawy szkolnej Grabskiego.

Zgodnie z ustawą lex Grabski o tym, jaki cha-
rakter będzie miała dana szkoła miały zadecydo-
wać tzw. plebiscyty szkolne. Pierwszy z nich odbył 
się w roku szkolnym 1924/1925. Już w sierpniu 
1924 r., 1814 gmin ukraińskich w Polsce złożyło 
99 935 deklaracji odnośnie organizacji szkół 
ukraińskich. Obejmowały one łącznie liczbę 
– 138 284 dzieci.

Marek Syrnyk Wałcz, Polska

Ukraińskie  
powszechne szkoły  

publiczne i prywatne w II RP
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W 1925 r. wnioski o ukraińską szkołę złożyło ok. 
100 tys. rodziców (200 tys. dzieci). Z tej liczby 1901 
deklaracji złożyli Ukraińcy Polesia, 2018 – z po-
wiatu Kobryń5. W 1928 r. w niektórych powiatach 
Galicji liczba złożonych deklaracji w sprawie orga-
nizacji ukraińskiej szkoły wynosiła:

– Żółkwa – 1071 wniosków;
– Przemyślany – 1285;
– Zbaraż – 1365;
– Buczacz – 1507;
– Drohobycz – 1738;
– Sambor – 2351;
Natomiast w 1932 r. złożono łącznie 350 tysięcy 

deklaracji, w których domagano się organizacji 
szkoły z ukraińskim językiem nauczania6.

W dekrecie Prezydenta RP z 29 września 
1930 r. ograniczono możliwość przeprowadzania 
plebiscytów szkolnych. Od tej pory można je było 
organizować co 7 lat. Jeżeli zainteresowani 

nie dotrzymali tego terminu, do czasu prze-
prowadzenia nowego plebiscytu należało czekać 
kolejne 7 lat7.

W 1937 r. szkolne władze Lwowa zwróciły się do 
rządu o całkowitą rezygnację z przeprowadzania 
akcji plebiscytów szkolnych. Motywowano to 
wzrostem antypolskich nastrojów Ukraińców 
w czasie ich trwania8. Było to zresztą zgodne 
z prawdą – coroczne lub nawet przeprowadzane co 
siedem lat plebiscyty stwarzały doskonałą okazję 
do manifestacji uczuć narodowych Ukraińców. 
Zarówno partie polityczne, jak też rozmaite orga-
nizacje skrzętnie je do tego celu wykorzystywały. 

Odpowiedzią na tak sformułowany wniosek 
władz Lwowa był cyrkularz Kuratora Okręgu 
Szkolnego Lwowskiego z dnia 9 II 1939 r. Zapo-
wiadano w nim stopniowe odchodzenie władz 
szkolnych od organizacji plebiscytów szkolnych9.

Jedną z przyczyn, które doprowadziły do 
stopniowej likwidacji plebiscytów szkolnych były 
także masowe nadużycia miejscowej administracji. 
Musiały one wywoływać wzburzenie oraz wzrost 
niezadowolenia społeczeństwa ukraińskiego.

Wnioski o organizację ukraińskiej szkoły 
odrzucane były z różnych przyczyn, najczęściej 
z powodów niedopełnienia formalności praw-
nych (np. braku potwierdzenia notarialnego). 
Jednocześnie narzucono ludności i nauczycielom 
obowiązek składania wniosków opowiadających 
się za wprowadzeniem w danej szkole polskiego 
języka wykładowego10.

Zdarzały się także przypadki, w których władze 
odrzucały wniosek o organizację szkoły z ukraiń-
skim językiem nauczania, ponieważ oficjalnie język 
ten w prawodawstwie polskim nie istniał. A taki 

właśnie termin został (lub był bardzo często) przez 
wnioskodawcę użyty11. Zatem liczba ukraińskich 
szkół powszechnych systematycznie malała. Za-
gadnienie to ilustruje tabela.

Tabela 1.
Ukraińskie szkoły powszechne (państwowe i pry-
watne) w Polsce w latach 1922–193812

Rok 
szkolny

Okręg szkolny
OgółemLwowski  

i krakowski Wołyński Poleski

1922 23 2555 (28) 443 (1) 22 3025
1923/24 2498 (27) 360 3 2861
1924/25 2254 (25) 301 3(1) 2558
1925/26 1280 (20) – 1 (1) 1281
1926/27 944 (24) 2 (2) 1 (l) 947
1927/28 826 (27) 8 (3) 1 (1) 835
1928 29 791 8 1 (1) 800
1929/30 781 10 – 791
1930/31 129 a 10a – 139a

1934/35 441 8 – 457
1937/38 455 b 6b – 461b

( ) – szkoły prywatne
a – 16 prywatnych: b – 41 prywatnych.

Spadkowi liczby szkół powszechnych z ukra-
ińskim językiem nauczania, towarzyszył wzrost 
ilości szkół dwujęzycznych – utrakwistycznych. 
Ich organizacja rozpoczęła się jeszcze przed 
wejściem w życie ustawy szkolnej S. Grabskiego. 
Dopiero jednak przepisy tej ustawy określiły 
dokładnie warunki i tryb tworzenia tego rodzaju 
placówek.

Szkoła dwujęzyczna – w myśl wspomnianej usta-
wy – miała stanowić zasadniczy element nauczania 
dzieci niepolskich. Zgodnie z tym stworzono prze-
pisy, które ułatwiały i preferowały tworzenie szkoły 
utrakwistycznej. Do jej powołania bowiem, wystar-
czyło zgłoszenie wniosku przez rodziców 20 dzieci 
i opowiedzenie się przez nich za wprowadzeniem 
polskiego języka wykładowego. W przypadku, gdy 
równocześnie z żądaniem nauki w innym języku, 
występowali rodzice 40 dzieci, organizowano 
szkołę dwujęzyczną. Według S.Grabskiego wystar-
czającym motywem wprowadzenia takiej regulacji 
prawnej było: „już samo to, że ci którzy chcieliby 
oderwać od Polski województwa wschodnie, tak 
się bardzo obawiają szkoły dwujęzycznej – zaleca 
się ją z punktu widzenia polskiego”13.

Wzrost liczby szkół dwujęzycznych, był w okresie 
Polski międzywojennej rzeczywiście imponujący. 
Zagadnienie to ilustruje kolejna tabela.
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Utrakwistyczne (ukraińsko-polskie) szkoły 
powszechne we Lwowskim, Łuckim, Poleskim 
i Krakowskim Okręgu Szkolnym14

Rok
Okręg szkolny

Ogółem
Lwowski Łucki Poleski Krakowski

1922/23 – 89 – – 89
1923/24 2 145 – – 147
1924/25 9 94 – – 103
1925/26 1102 366 1 – 1469
1926/27 1539 392 2 1 1934
1927/28 1662 421 2 3 2088
1930/31 2378 501 15x 80 2974
1937/38 3064

* – w tej liczbie 4 szkoły ukraińsko-polsko-niemieckie;
(–) – Na Polesiu funkcjonowały wówczas dwie szkoły utrakwistyczne, 
brak jest jednak możliwości ustalenia, czy były to szkoły polsko- 
-białoruskie, czy polsko-ukraińskie.

Oprócz szkół ukraińskich, czy utrakwistycznych 
język ukraiński był również przedmiotem nau
czania w większości pozostałych szkół powszech-
nych Lwowskiego Okręgu Szkolnego. W okręgu 
łuckim (wołyńskim) w 1937/38 r. szk. naukę tego 
języka prowadziły na podobnych zasadach 853 
szkoły powszechne. Natomiast w okręgu poleskim, 
krakowskim i lubelskim, szkoły powszechne nie 
prowadziły nauki j. ukraińskiego15.

W szkołach powszechnych z ukraińskim 
językiem nauczania uczyło się w roku 1938 
– 58,8 tysiąca uczniów. Natomiast w zakładach 
dwujęzycznych (polsko-ukraińskich lub ukraiń-
sko-polskich) naukę pobierało w tym samym roku 
– 473,4 tysiąca dzieci16. Jedynie niewielka liczba 
uczniów ukraińskich zdobywała wykształcenie 
na poziomie szkoły powszechnej w zakładach 
prywatnych: w analogicznym 1938 r. było to zale-
dwie 6,4 tysiąca dzieci w szkołach powszechnych 
prywatnych z ukraińskim językiem nauczania 
(41 szkół) oraz 600 osób w podobnych zakładach 
państwowych (4 placówki)17. Z powyższego ze-
stawienia wynika, iż niespełna 1,32% uczniów 
narodowości ukraińskiej uczyło się w prywatnych 
szkołach powszechnych (ukraińskich – 1,2% i pol-
sko-ukraińskich – 0,11%). 

Jeszcze bardziej sugestywny obraz likwidacji 
ukraińskiego szkolnictwa i rozbudowy oświaty 
utrakwistycznej, uzyskamy rozpatrując to zagad-
nienie pod względem procentowego udziału szkół 
z ukraińskim językiem nauczania. Na obszarze 
Okręgu Szkolnego Łuckiego, odsetek szkół ukra-
ińskich w 1920 r. wynosił 35,4% (szkół polskich 
– 60,6%). W 1922/23 r. szkolnym na tym samym 
terenie było 38,4% szkół ukraińskich oraz 47,6% 
polskich i 7,8% polsko-ukraińskich. Należy jed-

nakże pamiętać, iż Ukraińcy stanowili na Wołyniu 
prawie 70% ogółu mieszkańców18.

W 1930 r. istniało na Wołyniu już jedynie 0,42% 
szkół z ukraińskim językiem nauczania. Natomiast 
np. mniejszość czeska na Wołyniu (ok. 30 tys. osób), 
posiadała w tym samym czasie 17 szkół powszech-
nych co stanowiło 1,4% całej ich liczby. Odsetek 
szkół utrakwistycznych w tym samym czasie wyno-
sił w Łuckim Okręgu Szkolnym ok. 35%19.

W Okręgu Szkolnym Lwowskim, procentowy 
udział szkół ukraińskich wynosił w 1921/22 r. 
ok. 51,7%. Natomiast w 1929/30 r. szk., zmniejszył 
się on do ok. 15,1%.

W roku szkolnym 1937/38 liczba ukraińskich 
szkół na obszarze Lwowskiego Okręgu Szkolnego 
wyniosła ok. 6,9% wszystkich szkół powszech-
nych20.

Wszystkie szkoły z ukraińskim językiem 
nauczania w Krakowskim Okręgu Szkolnym 
zostały zutrakwizowane. W 1921/22 r. było na 
tym obszarze 63 szkoły (3,6%) z ukraińskim 
j. nauczania. Funkcjonowały one w następujących 
powiatach: gorlickim (29 szkół), grybowskim (15), 
jasielskim (4 placówki) i w nowosądeckim 2 szkoły 
tego typu21.

W 1937/38 roku szkolnym utrakwistycznych 
szkół na tym obszarze było 58.

Utrakwizacja szkolnictwa powszechnego, 
zmniejszyła więc bardzo znacznie stan posiadania 
Ukraińców w tej dziedzinie. Jednak nie tylko to było 
powodem niezadowolenia tej społeczności. Okazy-
wało się bowiem w praktyce, że część z tzw. dwuję-
zycznych szkół, pozostawało nimi jedynie z nazwy. 
Prowadzono w nich bowiem zajęcia w j. polskim. 
Język ukraiński był natomiast sprowadzany do roli 
jeszcze jednego przedmiotu nauczania.

W czasopiśmie „Uczytel”z 1925 r. podano przy-
kłady niektórych z takich właśnie „utrakwistycz-
nych” szkół kilku miejscowości Wołynia.

Między innymi zaś:
– wieś Chorów (k. Ostroga) – 958 mieszkańców, 

w większości Ukraińców. Do 1924 r. istniała tam 
szkoła ukraińska. Od 1924/25 r. szk. dwujęzyczna 
(praktycznie polska, bowiem większości przedmio-
tów nauczano w języku polskim);

– wieś Brodów – 453 mieszkańców w tym 10 Po-
laków. Szkoła dwujęzyczna – polska.

– Chutory Brodowskie – 300 mieszkańców, sami 
Ukraińcy. Szkoła ukraińska – nauka odbywała się 
jednak w j. polskim.

– wieś Rozwarz – 575 mieszkańców, w tym 
6 Polaków i 8 Żydów. Szkoła polska.
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– Wilbiwne – 1740 mieszkańców. Szkoła ukra-
ińska, większość przedmiotów nauczania w języku 
polskim.

W całej natomiast gminie Chorów (powiat zdoł-
bunowski) na 14 szkół powszechnych, 9 placówek 
to szkoły polskie, reszta natomiast miała w nazwie 
informację, że jest to szkoła uklraińska. Podobnie 
przedstawiała się sytuacja w pozostałych szkołach 
łuckiego okręgu szkolnego22.

Prawie identycznie przedstawiało się to na po-
zostałych obszarach ziem zamieszkanych przez 
Ukraińców, z tym że, czym dalej na zachód od 
Galicji Wsch. i Wołynia, utrakwizacja szkolnictwa 
przybierała na znaczeniu.

Tworzenie szkół dwujęzycznych w powiecie 
Jarosław (Lwowski Okręg Szkolny), odbyła się już 
jesienią 1924 r. Z ogólnej liczby 37 szkół ukraińskich 
w tym powiecie do tego czasu, 28 placówek prze-
mianowano na zakłady polsko-ukraińskie, 6 – z pol-
skim językiem nauczania, a jedynie w 3 pozosta-
wiono ukraiński język wykładowy (Młyny, Wólka 
Zapałowska, Sobietyn). W 1928/29 roku szkolnym 
Inspektorat Szkolny w Jarosławiu przywrócił język 
ukraiński, jako język wykładowy w 9 szkołach 
powiatu: Leżachów, Cetula, Mołodycze, Borówka, 
Makowiska, Łazy, Zaleska Wola, Sośnica i Święte. 
Trzy pozostałe placówki otrzymały w tym samym 
czasie status szkół utrakwistycznych (Zapałów, 
Manaster, Miękisz Nowy) – wcześniej były one 
szkołami polskimi. W 1930/31 roku szkolnym 
w powiecie jarosławskim istniało 39 powszechnych 
szkół polsko-ukraińskich oraz 4 zakłady, w których 
j. ukraiński był nauczany jako przedmiot23. 

Warto przypatrzeć się temu zagadnieniu bliżej, 
bowiem pozwoli to uzmysłowić jakim reorgani-
zacjom i permanentnym zmianom poddawano te 
placówki w owym czasie. Wszystkie wymienione 
niżej placówki działały w powiecie Jarosław. 

I tak: szkoła we wsi Bobrówka funkcjonowała 
jako utrakwistyczna, jednoklasowa. Zakład w Bod-
narówce do 1930 r. istniał jako szkoła ukraińska, 
również jednoklasowa. Od 1936 r. przekształcono 
ją w szkołę dwuklasową polsko-ukraińską. Wieś li-
czyła w 1931 r. 1127 mieszkańców, w tym 13 rodzin 
polskich, 1 rodzina żydowska, reszta to rodziny 
ukraińskie. We wsi Wetlin (3 tys. mieszkańców 
w 1939 r., z tego 250 Polaków i 99 Żydów) funkcjo-
nowała jedynie szkoła polska – 5 klas. W Dobrej, 
zamieszkiwanej w 1939 r. przez 400 rodzin działała 
placówka utrakwistyczna. Szkołę w Dubnie prze-
kształcono w 1936 r. w zakład dwujęzyczny, później 
w placówkę polską. Nauczycielkę przeniesiono do 
pracy do Centralnej Polski. W Łazach w 1939 r. 
mieszkało 1585 Ukraińców, 120 Polaków i 15 Ży-

dów – szkoła polsko-ukraińska. W Radawie zaś 
(710 Ukraińców, 380 Polaków, 40 Żydów – 1939 r.) 
do 1936 r. funkcjonowała szkoła polska. Dopiero 
od 1936/37 roku szkolnego wprowadzono w niej 
nauczanie przedmiotu: język ukraiński24.

Większość szkół ukraińskich, utrakwistycznych 
(ukraińsko-polskich bądź polsko-ukraińskich), 
było zakładami najniższego – I – stopnia orga-
nizacyjnego (jedno lub dwuklasowe). Stan ten 
był charakterystyczny dla szkół wiejskich – a na 
wsi przecież większość ludności ukraińskiej żyła. 
Placówki te miały mniejszą w porównaniu do 
reszty ilość klas i oddziałów. Warto wspomnieć 
w tym miejscu także, iż w całej Polsce, w roku 
1935/36 około 75,3% szkół powszechnych, to były 
placówki wiejskie – I i II stopnia organizacyjnego. 
Szkoły o 7 i więcej nauczycielach stanowiły w całej 
Polsce w owym czasie zaledwie 4,2% z ogólnej ich 
liczby. Najwięcej szkół tego typu funkcjonowało 
w województwach wschodnich25. 

W 1922 r. powszechne szkoły ukraińskie po-
siadały łącznie 2498 klas, podczas gdy np. szkoły 
polskie na terenie Galicji Wsch. dysponowały 
w tym samym okresie 12450 klasami26.

Taka organizacja szkolnictwa wpływała również 
na realizację powszechności nauczania. Była ona 
najmniejsza właśnie na obszarze Polski południo-
wej i wschodniej, a więc na terenach zamieszkanych 
w większości przez ludność ukraińską. Kwestię tę 
ilustruje kolejna tabela.

Tabela 327.
Odsetki 7–14-latków objętych powszechnym 
nauczaniem w 1934/35 roku szkolnym

Polska
Wiek uczniów 

7  
lat

8  
lat

9  
lat

10 
lat

11 
lat

12 
lat

13 
lat

14 
lat

Polska
ogółem 85,4 93,7 93,9 93,5 91,7 81,6 61,0 18,1

Tereny
centralne 87,7 95,8 95,4 95,9 95,4 90,0 73,6 24,2

Tereny 
wschodnie 64,5 80,8 82,9 83,2 81,5 73,7 54,4 13,7

Tereny
zachodnie 98,4 100,0 99,7 99,2 99,8 100,0 95,5 14,3

Tereny
śląskie 99,5 98,6 98,9 100,0 100,0 100,0 98,2 15,2

Tereny 
południowe 91,4 97,0 96,6 93,8 88,8 64,9 28,7 12,4

Jak z powyższego zestawienia wynika, realizacja 
obowiązku szkolnego najgorzej wypadała na terenach 
Polski wschodniej i południowej. Największa grupa 
dzieci kończyła edukację na czwartej klasie szkoły 
powszechnej. Różnie zresztą to wyglądało w poszcze-
gólnych Okręgach Szkolnych. Na Wołyniu, w 1927/28 



115

Рі
дн

а 
м

о
ваroku szkolnym aż 51,1% dzieci w wieku od 7 do 14 

lat nie realizowało obowiązku szkolnego. W powiecie 
Naddormiańskim np. z liczby 23 600 dzieci w wieku 
szkolnym w 1936 r. do szkoły uczęszczało jedynie 
16 718 uczniów – 70,8% ogółu. Frekwencja zależna 
była też od sezonu. Podczas prac polowych była 
ona z reguły o wiele niższa, natomiast poprawiała 
się w okresie jesienno-zimowym. I tak w powiecie 
Kosów np. podczas prac polowych w 1935 r., do 
szkoły uczęszczało regularnie jedynie 51% dzieci28. 
Na poziom realizacji obowiązku szkolnego oraz 
frekwencję dzieci w szkołach, wpływał także fakt, iż 
przeciętna odległość od szkoły II stopnia wynosiła 
w województwach wschodnich 12,5 km. Sieć szkolna 
była wiec słabo rozwinięta. W powiecie Lesko np. 
w 1930 r. nie posiadało szkół 67 wsi29.

Według danych statystycznych w 1922 r. na 
ogólną liczbę 955 066 dzieci ukraińskich w wieku 
szkolnym, do szkół uczęszczało tylko 353 972 
– 37,06% – reszta do szkół nie chodziła w ogóle30.

W 1932 r. do szkół powszechnych z ukraińskim 
j. nauczania, uczęszczało 93 600 uczniów. Nato-
miast do szkół polsko-ukraińskich 320 tys. dzieci 
narodowości ukraińskiej.

Dzieci wyznania grecko-katolickiego stanowiły 
– w tym samym czasie ok. 10,1% ogólnej liczby 
uczniów szkół powszechnych. Mniejszy odsetek, 
bo jedynie 6,8% stanowiły dzieci wyznania pra-
wosławnego31.

W 1937/38 r. w szkołach polsko-ukraińskich uczy-
ło się 478,4 tys. uczniów, z tej liczby ok. 75% z nich 
stanowili uczniowie narodowości ukraińskiej32.

W następnej tabeli pokazane zostały stosunki 
narodowościowe w szkołach powszechnych po-
wiatu Włodzimierz Wołyński. W związku z tym. 
że większość szkół ukraińskich była szkołami 
wiejskimi, a Ukraińcy na wsi byli społeczeństwem 
dominującym wydaje się, że tabela ta dość dobrze 
oddaje zróżnicowanie narodowościowe w ówcze-
snych szkołach wiejskich, na ziemiach południowo-
wschodniej Polski.

Tabela 433.
Stosunki narodowościowe w szkołach powszech-
nych w powiecie Włodzimierz Wołyński
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15.09.1932 17 173 5 344 9 162 2 217 270 70
01.10.1935 18 115 6 182 9 378 2 169 270 52

Bardzo uboga była natomiast statystyka publicz-
nych, powszechnych szkół miejskich z ukraińskim 
językiem nauczania.

Zagadnienie to obrazuje kolejna tabela.

Tabela 534.
Polskie i ukraińskie szkoły miejskie w 1920/21 r.

Województwo Liczba 
miast

Liczba szkół
Ogółem

ukr. pol.
Lwów 60 4 258 262
Stanisławów 29 1 133 134 
Tarnopol 35 1 100 101
Kraków 50 – 230 230
Galicja Wsch. 
i Zach. ogółem 174 6 721 727

Podobny stan utrzymywał się przez cały okres 
międzywojenny. W miastach jednak Ukraińcy 
mieli już możliwość zakładania prywatnych szkół 
powszechnych, a to z uwagi na stosunkowo zamoż-
niejsze społeczeństwo – w porównaniu do wsi.

Jedną ze szkół miejskich, była szkoła powszechna 
z ukraińskim j. nauczania im. M. Szaszkiewicza 
w Przemyślu. Placówka ta miała charakter ko-
edukacyjny.

W 1921 r. uczęszczało do niej 443 uczniów, 
prowadzono 5 klas męskich oraz 5 klas żeńskich. 
W 1922 r. uczyło się w popularnej „Szaszkiewiczów-
ce” 296 chłopców35. W 1936 r. szkoła prowadziła już 
6 klas. W tym samym okresie w Przemyślu miesz-
kało ok. 8000 Ukraińców36. Znaczna część dzieci 
ukraińskich uczyła się wiec w szkołach polskich 
Przemyśla. Między innymi w szkole powszechnej 
im. S. Konarskiego uczyło się w roku 1919/20 – 47 
uczniów ukraińskich. W 1920/21 r. do tej samej 
szkoły uczęszczało 35 uczniów tej narodowości37.

W 1922 r. do 5-klasowej szkoły powszechnej 
im. Czackiego w Przemyślu chodziło 36 greko-
katolików. Do szkoły Hofmanowej – 25, szkoły 
im. Komtego – 45 do szkół na Wilczu, Przeko-
panym i Władyczu ok. 15–20 dzieci narodowości 
ukraińskiej. Ponadto w szkole św. Jadwigi uczyło się 
34 dzieci i w szkole im. Słowackiego – 14 uczniów 
ukraińskich38.

Podobnie przedstawiała się sytuacja w innych 
miastach Galicji. Ukraińska społeczność Lwowa 
– ok. 50 tys. – posiadała jedną szkołę powszechną, 
państwową, z ojczystym językiem nauczania. Była 
to 7-klasowa szkoła powszechna im. M Szaszkie-
wicza39.

W Łucku natomiast działały dwie szkoły po-
wszechne z ukraińskim językiem nauczania. Były 
nimi: Szkoła Powszechna Ruska Nr 3 – w 1923 r. 
posiadała 7 klas, 224 miejsca i tyluż uczniów. 
W szkole tej pracowało 10 nauczycieli.

W Szkole Powszechnej Ruskiej Nr 4 w Łucku 
funkcjonowało 7 klas. Szkoła posiadała w 1923 r. 
280 miejsc, z czego wykorzystanych było 234. 
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Uczyło w niej 9 nauczycieli. Oprócz tego do szkół 
powszechnych polskich, uczęszczało w Łucku 
ok. 2,8% uczniów narodowości ukraińskiej40.

Było to zjawisko znacznie szersze, ponieważ 
jedynie 8% ogółu uczniów narodowości ukraińskiej 
pobierało naukę w państwowej szkole powszechnej 
z ojczystym językiem nauczania. Łącznie jednak 
z uczniami w szkołach utrakwistycznych całkowi-
cie lub częściowo uczyło się w języku ukraińskim 
około 57% dzieci tej narodowości41.

Bardzo niekorzystnie przedstawiała się baza 
lokalowa szkół ukraińskich, i to nie tylko wiej-
skich. W zakładach tych często brakowało pod-
stawowych sprzętów i urządzeń: podłóg, krzeseł 
czy ławek42.

W 1930 r. w szkołach powszechnych w Pol-
sce pracowało 4964 nauczycieli narodowości 
ukraińskiej. Z tego tylko 3237 w województwach 
wschodnich i południowych. Około 1002 uczyło 
na terenach Polski Centralnej (tj. ok. 20,2%), 52 
w województwie poznańskim pomorskim, 2 na 
Śląsku i 671 w województwach północno-wschod-
nich tzn. poza terytorium ukraińskim43. Ukraińcy 
pracowali między innymi w trzech powiatach 
w województwie poznańskim: leszczyńskim, sie-
radzkim i wieluńskim44.

W szkołach publicznych powszechnych z nie-
polskim językiem nauczania oraz w zakładach 
dwujęzycznych obowiązywały takie same pro-
gramy nauczania, jak i w pozostałych placówkach 
tego typu. Brakowało jedynie programu nauczania 
języka ukraińskiego i ukraińskiej literatury. Ko-
rzystano więc ze wznowień publikacji wydanych 
jeszcze w czasach austriackich45. Nawet z takich 
pozycji, jak Wyjimky (A. Barwinśkyj), opublikowa-
nej w 1870 r., czy też tego samego autora Wyjimky 
z 1902 r. Ponadto w powszechnym użyciu w szko
łach ukraińskich były Czytanki – K. Łuczakijśkyja 
i A. Kruszelnyćkyja. Z pozycji wydanych w dwu-
dziestoleciu międzywojennym, dużą popularnością 
w szkołach, cieszyły się prace Wasyla Symonowy-
cza. Między innymi Hramatyka ukraińskoji mowy 
dla samonawczannia ta w dopomohu szkilnij nauci. 
Kilka pozycji, w tym materiałów pomocniczych 
do nauczania ukraińskiego opracował też Iwan 
Ohijenko: tablice ścienne ortografii ukraińskiej, 
tablice ukraińskiej składni, zasad używania mięk-
kiego znaku i apostrofa oraz inne. Oprócz tego, 
w 1924 r. ukazał się Ukraińskyj Stylistycznyj Słow-
nyk autorstwa I. Ohijenki, a w 1925 r., opracowanie 
Czystota i prawylnist’ ukraińskoji mowy. Ukazały 
się także dwa wydania Ukraińskyj Prawopysnyj 
Słownyk (mały i duży). Również w opracowaniu 
I. Ohijenki46.

Publikacją książek i podręczników zajmowało się 
ponadto Ukraińskie Towarzystwo Pedagogiczne. 
W 1926 r. staraniem tego towarzystwa opubliko-
wano 4 podręczniki szkolne o łącznym nakładzie 
12 tys. egzemplarzy47.

Kwestii opracowania programu do nauki 
j. ukraińskiego poświęcone zostały dwa zjazdy 
ukrainistów w 1927 i 1928 r. Programów nie zdo-
łano jednak opracować48.

W późniejszym okresie – 16 II 1934 r. – przy 
Kuratorium Okręgu Szkolnego Lwowskiego, po-
wołano specjalną komisję zatwierdzającą książki 
do szkół ukraińskich. Zdarzały się wpadki, że 
wspomniana komisja nie dopuszczała do użyt-
ku szkolnego dzieł M. Kwitki-Osnowianenki, 
T. Szewczenki, P. Grabowskiego, Ł. Ukrainki, 
M. Kociubińskiego i innych, a więc utworów naj-
wybitniejszych poetów i prozaików ukraińskich 
z XIX i początków XX w.49

Podobne komisje funkcjonowały także przy 
pozostałych kuratoriach. Wykazy książek i pod-
ręczników zatwierdzonych lub niedopuszczonych 
do użytku, publikowano w pismach urzędowych 
tzn. Dziennikach Urzędowych poszczególnych 
kuratoriów.

W Okręgu Szkolnym Wołyńskim, oprócz dzieł 
literatury światowej, dopuszczono do bibliotek 
szkól powszechnych między innymi, pozycje50:

– A. Czajkowśkyj, Na uchodach wyd. 1925 r., 
powieść z czasów początków kozaczyzny;

– I. Franko, Bajki, wyd. 1924 r.;
– L. Hlibow, Bajki, wyd. 1921 r.;
– B. Hrinczenko, Opowidania pro ditej, wyd. 

1917 r.;
– P. Kulisz, Czorna Rada, wyd. 1918 r.;
– P. Myrnyj, Małyj Kobzar, wyd. 1920 r.;
– M. Wozniak, H. Skoworoda, Kyrylo Metodi-

jiwśkije Bratstwo, wyd. z 1922 r.;
– I. Franko, Mojsej, wyd. 1922 r.;
– I. Rakowśkyj, Pro zemlu, sonce i zwizdy, wyd. 

1909 r.
Natomiast Kuratorium Okręgu Szkolnego 

Krakowskiego, zadecydowało o dopuszczeniu do 
użytku szkolnego szkół powszechnych ukraińskich 
bądź utrakwistycznych następujących podręczni-
ków w j. ukraińskim51:

– Bukwar. Persza czytanka dla wseludnych szkił, 
wyd. 1925 r.;

– II Czytanka dla 2-oj kl. wseludnych szkił, wyd. 
1926 r.;

– III Czytanka dla 3-oj kl. wseludnych szkił, 
wyd. 1925 r.;

– IV Czytanka dla 4-oj kl. wseludnych szkił, 
wyd. 1925 r.;
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szkoły, wyd. 1926 r.;
– Rachunky dla III widdiłu wseludnych szkił, 

wyd. 1925 r.;
– Hramatyczni wprawy dla wsenarodnych szkił, 

II i III czastyna, autorstwa: O. Popowycza, wyd. 
1925 i 1926 r.;

– Isus w sercjach ditej, autorstwa ks. I. Rudowy-
cza, wyd. 1926 r.

Pomimo iż nie zdołano opracować programu do 
nauki j. ukraińskiego, kuratoria poszczególnych 
okręgów szkolnych, podawały ogólne ramy i in-
strukcje w sprawie nauczania tego języka. Podobnie 
zresztą, jak i w kwestii nauki j. polskiego dzieci 
ukraińskich. Bowiem stwierdzono, iż „dziecko 
ukraińskie na wsi przychodzi do szkoły praktycz-
nie z nieznajomością j. polskiego”52.

Kuratorium Okręgu Szkolnego Lwowskiego, in-
struowano nauczycieli, że naukę j. polskiego należy 
rozpocząć od pogadanek ustnych. Naukę czytania 
i pisania w tym jeżyku, nie należało rozpoczynać 
wcześniej, aniżeli po upływie trzech miesięcy 
w pierwszym roku pobytu dziecka w szkole. Do-
piero w kl. II natomiast, należało przystępować do 
opracowywania tekstów i czytania odpowiednich 
książek53.

Całkowitym brakiem znajomości warunków 
panujących w ukraińskich szkołach powszechnych, 
wykazało się natomiast Kuratorium Okręgu Szkol-
nego Wołyńskiego, wydając w 1927 r. Instrukcję 
w sprawie wprowadzenia rozkładu godzin w szko-
łach powszechnych dwujęzycznych54.

Nauczyciele zostali zobligowani wspomnianą 
instrukcją między innymi do:

1. Prowadzenia nauki religii „w zasadzie” w ję-
zyku ojczystym dzieci.

2. Nauki czytania i pisania w j. polskim, już 
w pierwszej klasie oraz przeznaczenia godzin 
przewidzianych na naukę j. ukraińskiego w tym 
oddziale, na prowadzenie w tym języku „przy-
stępnych” pogadanek. Naukę czytania i pisania 
w j. ukraińskim należało – zgodnie z instrukcją 
– rozpoczynać dopiero w drugim roku pobytu 
dzieci w szkole.

3. Posługiwania się przy nauczaniu rachunków 
również językiem i terminologią polską.

4. Podawanie najważniejszych terminów w obu 
językach wykładowych.

5. Uwzględniania przy nauce śpiewu we wszyst-
kich klasach, pieśni w dwóch językach.

Instrukcja powyższa, została zmieniona do-
piero zarządzeniem kuratora Okręgu Szkolnego 
Łuckiego z 1935 r. Zarządzenie to opublikowano 
w Dzienniku Urzędowym Kuratorium OSŁ nr 5, 

poz. 30 z 1935 r. Zgodnie z tym zarządzeniem 
nadrzędnym celem nauki w szkole powszechnej 
na Wołyniu, miało być opanowanie przez, dzieci 
praktycznej znajomości języka polskiego55.

W związku z tym, że dzieci ukraińskie nie znały 
praktycznie j. polskiego, naukę czytania i pisania 
w szkołach dwujęzycznych i ukraińskich Wołynia, 
należało rozpoczynać w języku ukraińskim. To jest 
w języku ojczystym uczniów.

Nauka w klasie pierwszej, w zakresie j. ukra-
ińskiego, miała obejmować podstawy pisania 
i czytania w tym języku. W zakresie zaś j. polskiego 
– w tej samej klasie – nauczanie miało

sprowadzać się do prowadzenia systematycznych 
ćwiczeń w mówieniu. Dopiero od drugiej klasy 
wprowadzano elementy czytania i pisania w języku 
polskim. Zalecano przy tym, aby na pierwszych 
lekcjach tego języka, uwzględniano tematy znane 
dziecku i najbardziej go interesujące. Zgodnie 
z zarządzeniem, nauczyciel powinien szczególnie 
zwrócić uwagę na stosowanie zasady stopniowania 
trudności np. w odpowiednim uszeregowaniu 
wyrazów:

– wyrazy używane w j. polskim w identycznym 
brzmieniu i znaczeniu, jak i w języku ukraińskim: 
chata – ukr. chata, mama – ukr. mama. syn – ukr. 
syn itd.;

– wyrazy o identycznym znaczeniu, wymawiane 
jednak inaczej np. ławka – ukr. łauka itp.;

– wyrazy o identycznym znaczeniu, różne 
jednak w brzmieniu np. pole – ukr. połe, dom 
– ukr. dim;

– wyrazy różniące się od siebie: próg – ukr. porih, 
drzwi – ukr. dweri, sufit – ukr. stela;

– wyrazy o innym znaczeniu, np. gościniec 
(droga) i ukr. hostyneć (prezent)56.

Zgodnie z tymi wytycznymi. Kuratorium Okrę-
gu Łuckiego opracowało następujące etapy wpro-
wadzania j. polskiego w szkołach powszechnych 
ukraińskich i utrakwistycznych Wołynia:

– etap I – kl. I – j. ukraiński, jako język nadrzęd-
ny w stosunku do prawie obcego j. polskiego;

– etap II – kl. II–IV – j. ukraiński i polski trak-
towane równorzędnie;

– etap III – kl. V–VII – j. ukraiński, jako język 
podrzędny w stosunku do j. polskiego57.

Rozkład godzin nauczania w publicznych 
szkołach powszechnych z niepolskim językiem 
wykładowym przedstawia poniższa tabela.
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Tabela 658.
Rozkład godzin nauczania w publicznych szkołach powszechnych z niepolskim językiem nauczania 
w zależności od typu szkoły w 1928 r.

Przedmioty

Typ szkoły
7 klasowa

– godziny tygodniowo 6 klasowa 5 klasowa 4 klasowa

I/II/III/IV/V/VI/VII I/II/III/IV/V/VI I/II/III/IV/V I/II/III/IV
Religia 2/2/2/2/2/2/2 2/2/2/2/2/2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
j. polski –/6/5/5/3/3/3 –/6/5/5/5/4 - 6 5 5 4 2 2 2 2
j. ukraiński 16(2)/6/5/5/3/3/3 16(2)/6/5/5/3/3 16/2 6 5 5 4 16/2 6 5 4
j. obcy –/–/–/–/4/3/3 –/–/–/–/4/3 - - - - -  - - -
rachunki z geometrią 6(2)/4/4/4/4/3/3 ½/4/4/4/4/4 6/2 4 4 4 4 6/2 4 4 4
geografia –/–/1/2/2/2/4 –/–/1/2/2/2 - - 2 1 1  - - 2 2 
historia –/–/2/1/2/2/4 –/–/2/1/2/2 - - 2 1 2 - - 2 2
rysunki 2(2)/2/2/2/2/2/2 2(2)/2/2/2/2/2 2/2 2 2 2 2 2/2 2 2 2
roboty 2(2)/1/2/2/2/2/2 2(2)/1/2/2/3/3 2/2 1 2 2 2 2/2 1 2 2
śpiew 2(2)/1/1/1/1/1/1 2(2)/1/1/1/1/1 2/2 1 1 1 1 2/2 1 1 1
ćwiczenia cielesne 4(2)/4(2)/4(2)/4(2)/4(2)/4(2)/4(2) 4(2)/4(2)/4(2)/4(2)/4(2)/4(2) 4/2 4/2 4/2 4/2 4/2 4/2 4/2 4/2 4/2
przyroda –/–/2/2/2/3/4 –/–/2/2/2/3 - - 2 2 4 - - 3 4 
ogółem 18/24/28/28/30/30/30 18/24/28/28/30/30 18 24 28 28 30 18 24 28 30

Wewnętrzne urzędowanie szkół dwujęzycznych 
i ukraińskich prowadzone było w języku polskim. 
Świadectwa i inne dokumenty szkolne wydawano 
w wersji dwujęzycznej. Szczegółowe zasady sto-
sowania odpowiedniego języka w dokumentacji 
szkolnej określały stosowne zarządzenia władz 
oświatowych59. 

Społeczeństwo ukraińskie jednoznacznie odbie-
rało cele polityki szkolnej państwa, jako działania 
zmierzające do likwidacji i polonizacji szkoły 
ukraińskiej.

Składano rezolucje, protesty, postulaty zmian. Do 
Warszawy jeździły delegacje z obszarów poszczególnych 
okręgów szkolnych. Żądano przede wszystkim zniesie-
nia przepisów ustawy szkolnej z 31 VII 1924 r. Delegacja 
społeczeństwa ukraińskiego Wołynia w 1927 r. przed-
stawiła ministrowi WRiOP roku memoriał, w którym 
zawarto między innymi takie stwierdzenia: 1. Ukraińska 
ludność Wołynia nigdy nie wyrzeknie się swego przy-
rodzonego prawa do szkoły z ukraińskim językiem 
nauczania. Język polski powinien być przedmiotem 
obowiązkowym, ale nie językiem nauczania.

2. Szkolnictwo ukraińskie zlikwidowano, po maso-
wych nadużyciach podczas plebiscytów szkolnych.

3. Społeczeństwo ukraińskie opowiada się za zmia-
nami lub poprawkami w ustawie z 31 VII 1924 r.60

Z podobnymi deklaracjami występowały także 
ukraińskie towarzystwa oświatowe, kulturalne 
i polityczne. Ukraińskie Towarzystwo Pedagogiczne 
„Ridna Szkoła”, na zjazdach w 1924. 1927 i 1934 r., 
podejmowała rezolucje z żądaniem zniesienia szkół 
utrakwistycznych, wprowadzenia podręczników 
zaakceptowanych przez odpowiednie ukraińskie 
komisje, a także domagające się oddania całego 

szkolnictwa ukraińskiego w ręce autonomicznej 
władzy szkolnej61.

Również „Uczytelśka Hromada” opowiadała się 
w swoich postulatach m.in. za: przygotowaniem 
programu nauczania języka ukraińskiego z udzia-
łem przedstawicieli ukraińskiego nauczycielstwa, 
wprowadzeniem odrębnych przedmiotów – historii 
i geografii Ukrainy, prowadzenia zajęć w języku 
ojczystym dzieci oraz publikacji podręczników do 
nauki języka ukraińskiego62.

Natomiast posłowie klubu ukraińskiego zgłosili 
dwukrotnie – w 1928 i 1938 r. – projekt zmian 
w organizacji szkolnictwa na wschodnich obszarach 
państwa polskiego.

W projekcie ustawy o szkolnictwie z ukraińskim, 
białoruskim i litewskim j. nauczania z 1926 r. postu-
lowano, aby zasadniczym typem szkoły mniejszo-
ściowej była szkoła z ojczystym językiem nauczania. 
W gminach o zdecydowanej przewadze ludności 
ukraińskiej, białoruskiej bądź litewskiej (ponad 50%) 
proponowano tworzenie wyłącznie szkoły powszech-
nej z odpowiednim językiem nauczania.

W 1936 r., posłowie ukraińscy, żądali między 
innymi odejścia od zasady dwujęzyczności i wpro-
wadzenia nauki w języku ojczystym dzieci w oddziel-
nych szkołach lub równoległych oddziałach, a także 
przywrócenia j. ukraińskiego w tych szkołach, które 
prowadziły w nim nauczanie do 1924 r.63

Jednak przepisy ustawy S. Grabskiego zachowały 
moc obowiązującą, aż do 1939 r.

Należy zaznaczyć, że działania organizacji ukraiń-
skich w zakresie walki o zniesienie zasady utrakwiza-
cji szkolnictwa, nie zawsze miała charakter legalnych 
odezw, czy rezolucji.
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nizacji Wojskowej na kuratora Lwowskiego Okręgu 
Szkolnego S. Sobińskiego – w październiku 1926 r. 
Jemu bowiem przypisywano szczególnie wrogi sto-
sunek do ukraińskiego szkolnictwa i likwidację ok. 
2000 szkół ukraińskich64.
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Systemowe działania organów bezpieczeństwa 
komunistycznej Polski wobec osób narodowości 
ukraińskiej zostały podjęte na Dolnym Śląsku 
w roku 1947. Było to związane z pojawieniem 
się w tym regionie zorganizowanych grup prze-
siedleńców z akcji „Wisła”. Jakkolwiek pewna 
liczba Ukraińców przybyła tu również w latach 
1945–1947, to – jak dotąd – nie znaleziono źródeł 
potwierdzających prowadzenie w tym czasie przez 
Wojewódzkiego Urzędu Bezpieczeństwa Publicz-
nego (WUBP) we Wrocławiu rozpracowań „po 
linii ukraińskiej”. Jest to zupełnie zrozumiałe: do 
chwili pojawienia się „obiektu”, podejmowanie 
intensywniejszych działań, tym bardziej np. w ob-
liczu o wiele istotniejszej w realiach dolnośląskich 
kwestii niemieckiej, byłoby pozbawione sensu. Nie 
można przy tym wykluczyć, że w ślad za kurierami 
Organizacji Ukraińskich Nacjonalistów (OUN), 
przemieszczającymi się przez Polskę południowo-
zachodnią co najmniej od 1945 r., swoje działania 
podejmowali tu także funkcjonariusze Minister-
stwa Bezpieczeństwa Publicznego (MBP).

W kontekście analizy aktywności aparatu bez-
pieczeństwa wobec ludności ukraińskiej, okres 
pomiędzy 1947 a 1989 r. był zróżnicowany pod 
względem organizacji tych działań. Reorganizacja 
struktur bezpieczeństwa pokrywała się czasami ze 
zmianami o charakterze politycznym, a te z kolei 
nierzadko przynosiły inne spojrzenie także na 
problematykę oddziaływania na ludność niepolską, 
w tym na społeczność ukraińską.

Przez cały interesujący nas tu okres zagadnie-
nie ukraińskie było rozproszone w obrębie kilku 
pionów ministerstw odpowiadających za sprawy 

bezpieczeństwa (wspomnianego już MBP, Komitet 
ds. Bezpieczeństwa Publicznego – KdsBP, Minister-
stwa Spraw Wewnętrznych – MSW) i podległych 
mu struktur terenowych. Zasadniczo były to piony 
odpowiadające za walkę z „podziemiem reak-
cyjnym” oraz sprawy społeczno-polityczne (oba 
połączone od połowy 1954 r. w jeden pion), zagad-
nienia kontrwywiadowcze, a także wyodrębniony 
w latach 1953–1956 i po 1962 r. pion zajmujący się 
sprawami kościołów. 

Problemem dla rekonstrukcji zagadnienia są 
bardzo częste zmiany numeracji departamentów, 
wydziałów i sekcji (grup). Ponadto wiele przedsię-
wzięć prowadzonych było wspólnymi siłami kilku 
pionów ds. bezpieczeństwa. W 1956 r. doszło do 
formalnej likwidacji sukcesora MBP, Kds.BP, i włą-
czeniu organów bezpieczeństwa do MSW. Warto 
zwrócić uwagę, że zasadniczo (oprócz cezury roku 
1947) czynniki regionalne nie odgrywały większej 
roli w intensywności działań organów bezpieczeń-
stwa na Dolnym Śląsku w zakresie problematyki 
ukraińskiej. Można to tłumaczyć jak sądzę m.in. 
scentralizowanym charakterem działań policji 
politycznej.

Tak jak napisałem wcześniej, zasadnicze dzia-
łania organów bezpieczeństwa wobec ludności 
ukraińskiej rozpoczęły się na Dolnym Śląsku 
w roku 1947, a więc z chwilą przybycia tu ponad 
21 tys. przesiedleńców narodowości ukraińskiej1. 
Z uwagi na szczególny charakter akcji „Wisła”, 
w działania związane z samą akcją przesiedleń-
czą, a następnie w działania związane z realizacją 
politycznych wytycznych dotyczących ludności 
ukraińskiej, zaangażowane zostały nie tylko 

Jarosław Syrnyk Wrocław, Polska

Organizacja pracy organów 
bezpieczeństwa w zakresie 

działań wobec ludności 
ukraińskiej na Dolnym 

Śląsku (1947–1989)
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Państwowy Urząd Repatriacyjny – PUR), ale także 
struktury podległe resortowi bezpieczeństwa. We 
wrocławskim WUBP w latach 1947–1950 była za 
to odpowiedzialna w pierwszym rzędzie Sekcja I 
Wydziału III2. Kierował nią (od września 1946 r. 
do września 1949 r.) por. Władysław Konieczny3, 
a pracowali tu m.in. Marian Bosowski4 i Władysław 
Kurpiel5. Równolegle do czynności prowadzonych 
przez Wydział I rozpracowania dotyczące poten-
cjalnych ukraińskich współpracowników wywiadu 
niemieckiego prowadzone były przez Sekcję I Wy-
działu I6. Z kolei sprawami Cerkwi prawosławnej, 
jak również duchownymi greckokatolickimi7, 
zajmowała się Sekcja V Wydziału V. W 1947 r. pra-
cownikiem delegowanym do rozpoznania kwestii 
prawosławnej był Mieczysław Chmiel8. 

Poza trzema wymienionymi pionami i ich jed-
nostkami w powiatach (odpowiednio: referatami 
III, I i V), ważną rolę w całokształcie działalności 
organów bezpieczeństwa odgrywał Wydział Śled-
czy (i analogicznie: referaty śledcze w powiatach). 

W połowie 1950 r. zagadnienia prowadzone do-
tychczas przez funkcjonariuszy Sekcji I Wydziału I 
zostały przeniesione do Wydziału III. Jednocześnie 
nastąpiła zmiana numeracji sekcji odpowiedzialnej 
za sprawy ukraińskie (z dotychczasowej I na nową 
– II). Kierownictwo Sekcji II Wydziału III powie-
rzono M. Bosowskiemu9. W lutym 1952 r. w sekcji 
tej zatrudnionych było pięciu pracowników. Funk-
cję p.o. kierownika pełnił ppor. W. Kurpiel. Oprócz 
niego pracowali tu także: starszy referent chor. 
Lucjan Krasoń, referent st. sierżant Leon Furyk, 
referent sierżant Eugeniusz Natywo, młodszy refe-
rent Roman Stefanowski10. Z nieznanych przyczyn 
cytowany dokument nie wymienia Mariana War-
muzeka, który (według danych kartotecznych) miał 
być zatrudniony w Sekcji II od 1 lipca 1951 r. 

W połowie 1952 r. nastąpiła reorganizacja spo-
sobu rozpracowywania środowiska ukraińskiego 
poprzez zastosowanie swego rodzaju nakładki 
odwzorowującej dawne struktury OUN z 1947 r. 
Jak się wydaje nie miała ona wpływu na kształt 
struktur wewnętrznych Wydziału III WUBP we 
Wrocławiu.

W 1953 r., wraz z wyodrębnieniem zagadnień 
kościelnych w pionie XI MBP11, w gestii Sekcji I 
tegoż wydziału znalazły się sprawy dotychczas 
prowadzone w Sekcji V Wydziału V. W tym samym 
okresie (tj. od 1 stycznia 1953 r.) nastąpiły zmiany 
personalne w Sekcji II Wydziału III WUBP we 
Wrocławiu. Jej nowym kierownikiem został ppor. 
Władysław Pondo. W 1954 r. scalono dotychcza-
sowe piony III i V w jeden (oznaczony cyfrą III), 

wyłączając jednocześnie zagadnienia związane 
z „nacjonalizmami” do prowadzenia Wydziału I 
(według numeracji stosowanej w okresie funkcjo-
nowania WUds.BP we Wrocławiu – Wydziału II). 
Uwzględniając brak struktur społeczno-kultu-
ralnych dla ludności ukraińskiej (przypomnę, że 
Ukraińskie Towarzystwo Społeczno-Kulturalne 
– UTSK – zostało powołane dopiero w czerw-
cu 1956 r.), należy skonstatować, że w latach  
1955–1956 odpowiedzialność za prowadzenie dzia-
łań operacyjnych wśród Ukraińców na Dolnym 
Śląsku spoczywała na Wydziale II i VI WUds.BP 
we Wrocławiu. 

Zgodnie z Zakresem pracy wydziałów II wo-
jewódzkich urzędów do sprawa bezpieczeństwa 
publicznego z maja 1955 r. (data miesięczna nie 
jest pewna, być może był to kwiecień12) jednym 
z wyznaczonych celów działania było „wykrywanie 
i zwalczanie wrogiej działalności nacjonalistów 
ukraińskich, białoruskich, litewskich i białogwar-
dzistów rosyjskich – kierowanej przez zagraniczne 
ośrodki dyspozycyjne”13. Na poziomie struktur 
wojewódzkich zajmować się tą kwestią miały sekcje 
V14. Rzeczywiście, we Wrocławiu zagadnienie to 
znalazło się początkowo w gestii tutejszej Sekcji 
V Wydziału II, o czym może świadczyć sporzą-
dzony jeszcze w kwietniu 1955 r. Wykaz spraw 
i zaczepek15. Sekcja V Wydziału II przejęła również 
sprawy prowadzone dotąd przez funkcjonariuszy 
Sekcji II Wydziału III16. Stan taki trwał jednak, 
jak się wydaje, bardzo krótko, gdyż już pod koniec 
kwietnia 1955 r. zagadnienia dotyczące „nacjo-
nalistów ukraińskich” przesunięto do Sekcji VI 
Wydziału II (nominalnie, zgodnie z cytowanym 
wcześniej Zakresem pracy, odpowiedzialnej za 
„aktywne poszukiwanie ukrywających się agen-
tów wywiadów państw kapitalistycznych oraz 
szczególnie niebezpiecznych przestępców, którzy 
podlegają aresztowaniu”17). Do Sekcji VI Wydziału 
II był przydzielony od 1 kwietnia 1955 r. także 
funkcjonariusz Ferdynand Cudak. Wątpliwości 
dotyczące zamiany zakresu działalności Sekcji V 
i VI mogą zostać rozwiane w toku dalszych prac 
badawczych. 

Ogromne zmiany w zakresie prowadzenia spraw 
dotyczących Ukraińców nastąpiły w roku 1956. 
Wynikało to zarówno z reorganizacji struktury 
organów bezpieczeństwa (wcieleniu ich do MSW), 
jak i z powstania legalnego stowarzyszenia społecz-
no-kulturalnego dla ludności ukraińskiej (wspo-
mnianego wcześniej UTSK) oraz zgody władz na 
pół-legalną działalność Cerkwi greckokatolickiej. 
Od początku 1957 r. zagadnienia ukraińskie zna-
lazły się w Wydziale II ds. bezpieczeństwa (dalej: 
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Służby Bezpieczeństwa – SB) i III SB Komendy 
Wojewódzkiej (KW) MO we Wrocławiu18. Według 
Pawła Piotrowskiego do 1 stycznia 1959 r. „oba 
wydziały nie dzieliły się na komórki wg zakresów 
zainteresowań operacyjnych”19. Wątpliwości co 
do tego przynoszą dane dotyczące zaszeregowa-
nia poszczególnych funkcjonariuszy. W każdym 
bądź razie od stycznia 1959 r. sprawy związane 
z działalnością „ukraińskich ugrupowań nacjona-
listycznych” przydzielono Grupie V Wydziału II. 
Z kolei Grupa II Wydziału III miała zajmować się 
m.in. byłym podziemiem i bandytyzmem, Grupa 
III tego samego wydziału – sprawami mniejszości 
narodowych i kwestią rewizjonizmu niemieckiego20 
(w 1962 r. pracował w niej m.in. oficer operacyjny 
Jan Litewka)21. Grupa V Wydziału III zajmowała 
się działalnością kościoła22, jednak „ujawnianie 
i zwalczanie wrogiej nacjonalistycznej działalności 
spośród kleru greckokatolickiego i prawosławnego” 
było również delegowane do Grupy III Wydziału 
III23.

W 1962 r. ponownie wyodrębniono sprawy 
dotyczące rozpracowania kościołów tworząc Wy-
dział IV. Kwestie innych wyznań (niekatolickich) 
scedowano na Grupę II tegoż Wydziału24. 

Zakres zadaniowy poszczególnych pionów 
ds. bezpieczeństwa został po raz kolejny znowe-
lizowany decyzją ministra Spraw Wewnętrznych 
z 9 października 1964 r. Na podstawie tego doku-
mentu oraz pisma dyrektora Departamentu Kadr 
i Szkolenia MSW zastępca komendanta wojewódz-
kiego MO ds. bezpieczeństwa ppłk Teodor Kukuła 
wydał zarządzenie nr 0014/64, w myśl którego do 
zadań Grupy V Wydziału II przypisano m.in.: 
operacyjne zabezpieczenie kanałów przerzutowych 
bojówek OUN-B, rozeznanie i kontrolę operacyjną 
osób narodowości ukraińskiej przyjeżdżających 
do Polski na pobyt czasowy z krajów kapitali-
stycznych, rozeznanie i kontrolę operacyjną osób 
narodowości ukraińskiej wyjeżdżających do 
krajów kapitalistycznych, operacyjne rozeznanie 
osób pośredniczących w korespondencji pomię-
dzy Ukraińcami z krajów kapitalistycznych a ich 
krewnymi i znajomymi zamieszkałymi w ZSRR, 
kontrolę operacyjną byłych członków podziemia 
ukraińskiego i ich powiązań z tzw. ośrodkami 
zagranicznymi25.

W myśl kolejnego zarządzenia (0015/64) do 
zadań Grupy III Wydziału III należeć miały m.in.: 
ujawnianie i rozpracowywanie wrogiej działalności 
nacjonalistycznej wśród mniejszości narodowych, 
zabezpieczenie dopływu informacji z towarzystw 
społeczno-kulturalnych, w tym z UTSK, wykry-
wanie byłych policjantów ukraińskich i członków 

OUN, UPA, prowadzenie spraw kontrolnych „na 
ciekawsze operacyjne wydarzenia zaistniałe w po-
wiatach po rewizjonizmie i nacjonalizmie”26. 

Zarządzenie nr 0016/64 dotyczyło organiza-
cji pracy Wydziału IV. W gestii Grupy II tegoż 
Wydziału pozostawała m.in. organizacja pracy 
operacyjnej „po mniejszościach wyznaniowych, 
a w szczególności w Kurii Prawosławnej”27. 
W dokumencie tym nie wspomina się o rozpra-
cowywaniu duchownych greckokatolickich. Nie 
znaleziono też informacji na ten temat w zakresach 
zadaniowych wydziałów II lub III. 

W 1965 r. gros rozpracowań dotyczących „na-
cjonalistów ukraińskich” prowadzonych dotąd 
w Wydziale II, przekazano Wydziałowi III. Wraz 
z nimi do Wydziału III SB KWMO we Wrocławiu 
przeszedł również Ferdynand Cudak. Z dniem 
1 sierpnia 1971 r. F. Cudak został kierownikiem 
Grupy II Wydziału III SB KWMO we Wrocławiu. 
Zgodnie z Zakresem pracy i struktury organizacyj-
nej z listopada 1972 r. Grupa II Wydziału III miała 
m.in. zajmować się „kontrolą operacyjną osób 
i grup z ukraińskiej i greckiej mniejszości narodo-
wych o poglądach nacjonalistycznych, wywrotnych 
[sic!] i antysocjalistycznych”28. W Ramowym zakre-
sie zadań i problemów Wydziału III SB z września 
1972 r. cele realizowane w środowiskach mniej-
szości narodowych zdefiniowano jako dążenie do 
„ujawniania kontaktów osób z naszego terenu ze 
środowiskami mniejszości narodowych zagranicą”, 
uzyskiwania „sygnałów mówiących o istnieniu lub 
organizowaniu się grup i organizacji” i docierania 
do przedstawicieli „redakcji pism nacjonalistycz-
nych ukazujących się na Zachodzie”29.

W wykazie „kategorii osób, na które należy pro-
wadzić kwestionariusze ewidencyjne” znajdującym 
się w Załączniku nr 2 do Zakresu działania i zadań 
pionu Wydziału II-go z sierpnia 1972 r. znajdują 
się m.in. „osoby, które w przeszłości były karane 
za współpracę z obcym wywiadem”, „osoby, które 
w przeszłości pracowały w organach wywiadu, 
kontrwywiadu lub policji państw kapitalistycznych 
albo w podobnego typu komórkach reakcyjnych 
organizacji podziemnych, względnie współpra-
cowały z nimi”, byli „kursanci szkół dywersyjno-
szpiegowskich” in.30 

Według stanu na dzień 22 X 1974 r. w Grupie 
II Wydziału III pracowało 7 osób: kpt. Ferdynand 
Cudak, kierownik grupy (nr identyfikatora do 
sporządzania meldunków operacyjnych 309566), 
ppor. Tadeusz Nienartowicz, st. inspektor (309567), 
por. Adolf Kluz, inspektor (309543), ppor. Zenon 
Matoszka, inspektor (309687), st. sierż. Bogusław 
Choczaj, inspektor (309563), sierż. Mieczysław 
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kowski, inspektor (309693)31.
W 1975 r. w ramach reformy administracyjnej 

państwa zostały zlikwidowane powiatowe jed-
nostki Służby Bezpieczeństwa. Prowadzenie spraw 
powierzano nowopowstałym wojewódzkim struk-
turom bezpieczeństwa. Na terenie Dolnego Śląska 
działania dotyczące ludności ukraińskiej prowa-
dziły przede wszystkim wojewódzkie struktury 
bezpieczeństwa w Legnicy i Wrocławiu. W sierpniu 
1975 r. Grupę (II) Wydziału III przemianowano na 
Sekcję II. Kierował nią nadal Ferdynand Cudak32. 
Nadzór nad zagadnieniem mniejszości narodo-
wych sprawował zastępca naczelnika Wydziału. 
Rozpracowaniem środowisk ukraińskich zajmował 
się bezpośrednio pracownik tej Sekcji Mieczysław 
Zygadło33. Zagadnienia związane z rozpracowa-
niem cerkwi greckokatolickiej i prawosławnej znaj-
dowały się w polu aktywności Sekcji II Wydziału 
IV KWMO w Legnicy (w 1977 r. kierownikiem był 
kpt. W. Stefaniuk34) i Sekcji (II lub III) Wydziału 
IV KWMO we Wrocławiu. 

Bardzo dokładne informacje (mimo, że do-
kument na który się tu powołuję jest tylko pro-
jektem; impulsem do jego powstania stało się 
zapewne Zarządzenie nr 0025/79 ministra Spraw 
Wewnętrznych w sprawie działania i organizacji 
pionu III MSW i Ramowy zakres działań Wydziału 
III z 14 lipca 1979 r.35) dotyczące zakresu działań 
poszczególnych sekcji Wydziału III KWMO we 
Wrocławiu pochodzą z sierpnia 1979 r. Kierowni-
kiem Sekcji II nadal pozostawał F. Cudak. W jego 
kompetencjach leżała organizacja i nadzór pracy 
sekcji oraz „bezpośredni udział w poważniejszych 
sprawach operacyjnych”. Zagadnienia ukraińskie 
prowadził starszy inspektor Emil Sadowski. Projekt 
przewidywał wzmocnienie obsady personalnej 
z 5 do 8 osób36. Sądząc po kolejnych dokumentach 
znajdujących się w archiwum IPN we Wrocławiu 
do zwiększenia ilości etatów nie doszło37.

Nadzór nad UTSK znajdował się w październiku 
1982 r. w gestii Wydziału V Departamentu III 
MSW38. We Wrocławiu czynności te prowadziła 
Sekcja V Wydziału III KWMO. Obsada personal-
na Sekcji V składała się z 5 osób, z kierownikiem 
włącznie. Poza zagadnieniami związanymi z dzia-
łalnością UTSK i innych stowarzyszeń narodo-
wościowych (LTSK, TSKŻ, Związek Uchodźców 
Politycznych z Grecji) Sekcja V sprawowała nadzór 
nad Stronnictwem Demokratycznym, ZBOWiD-
em, Zjednoczeniem Patriotycznym „Grunwald”, 
TPPR-em, LOK-iem i wielu innymi stowarzysze-
niami39.

W 1983 r. nastąpiła kolejna reorganizacja, 
w wyniku której powstały wojewódzkie i rejonowe 
urzędy spraw wewnętrznych. Zakres merytoryczny 
działań organów bezpieczeństwa pozostawał te 
sam. Według stanu na kwiecień 1986 r. Sekcja V 
Wydział III WUSW we Wrocławiu zatrudniała 
osoby (w tym kierownika)40. Sekcją V Wydziału 
III WUSW w Legnicy kierował w tym czasie 
por. Mieczysław Kosiak41. W Sekcji V legnickiego 
WUSW pracował też m.in. mł. chor. Jerzy Wątro-
ba. Przeprowadzony w 1986 r. przegląd zasobów 
kadrowych i struktur pionu III SB był podstawą 
do kolejnych zmian organizacyjnych. Polegały 
one m.in. na nowym przyporządkowaniu nume-
rycznym poszczególnych sekcji do odpowiednich 
działań merytorycznych. Czynności dotychczaso-
wej Sekcji V przeniesiono do Sekcji II Wydziału III. 
Sporządzono przy tym charakterystyki funkcjona-
riuszy Wydziału. Kpt. E. Sadowskiego uznano za 
„samodzielnego i systematycznego w pracy” jednak 
cechującego się „powierzchownością” w pracy 
z osobowymi źródłami informacji. Daniel Taryma 
określony został jako „w pełni samodzielny w pla-
nowaniu pracy operacyjnej” i „zdyscyplinowany”. 
Szefem Sekcji II był Tadeusz Korzeniowski42.

Rok 1989 uznawany jest za cezurę końcową 
okresu tzw. Polski Ludowej. Formalne zakończenie 
prowadzenia większości spraw dotyczących ludno-
ści ukraińskiej nastąpiło do kwietnia 1990 r.
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tzw. rodzin mieszanych, czy pochodzący z Beskidu 
Niskiego Romowie.

2  AIPN Wr 053/618, t. 13, Pismo PUBP w Lubieniu 
do Wydziału III Sekcji I WUBP we Wrocławiu, 3 X 
1948 r., k. 3.
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7  Można tak przyjąć przez analogię do działań prowa-
dzonych przez WUBP w Gdańsku, zob. I. Hałagida, 
„Szpieg Watykanu”. Kapłan greckokatolicki ks. Bazyli 
Hrynyk (1896–1977), Warszawa 2008, s. 93.

8  AIPN Wr 038/1094, t. 1, Pismo referenta Sekcji V Wy-
działu V WUBP we Wrocławiu Mieczysława Chmiela 
do kierownika Sekcji V Wydziału V WUBP we Wrocła-
wiu, 5 IX 1947 r., k. 1.

9  AIPN Wr 053/618, t. 1, k. 90.
10  AIPN Wr 053/618, t. 1, k. 175.
11  W 1954 r. dokonano zmiany numeracji na Wydział 

VI, następnie – od 1957 r. – przejściowe włączono 
sprawy kościelne do Wydziału III, po czym ponownie 
wyodrębniono je w 1962 r. w ramach Wydziału IV 
KWMO – od 1983 r. WUSW.

12  AIPN Wr 032/571, t. 5, Wykaz spraw i zaczepek 
posiadanych przez Sekcję V Wydziału [WUdsBP we 
Wrocławiu], 14 IV 1955 r., k. 163.

13  Zakres pracy wydziałów II wojewódzkich urzędów 
do spraw bezpieczeństwa publicznego, [V 1955 r.], 
[w:] P. Pleskot, „Tarcza i miecz narodu”. Kontrwywiad 
Polski Ludowej w latach 1945–1956. Zarys struktur 
i wybór źródeł, Warszawa 2010 s. 168.

14  Ibidem, s. 170.
15  AIPN Wr 032/571, t. 5, Wykaz spraw i zaczepek 

posiadanych przez Sekcję V Wydziału [WUdsBP we 
Wrocławiu], 14 IV 1955 r., k. 163.

16  AIPN Wr., 024/7173, t. 1, k. 1, Postanowienie o zało-
żeniu sprawy agenturalno-poszukiwawczej krypt. 
„Jar”, 30 IV 1955 r.

17  Zakres pracy wydziałów II wojewódzkich urzędów do 
spraw bezpieczeństwa publicznego, [V 1955 r.], [w:] 
P. Pleskot, „Tarcza i miecz narodu”…, s. 170.

18  Należy przy tym zaznaczyć, że wraz z likwidacją 
odrębności organów bezpieczeństwa w ramach 
jednego ministerstwa znalazły się również piony 
administracyjne, w tym Departament Społeczno-
Administracyjny (DSA) MSW odpowiedzialny m.in. 
za nadzór nad stowarzyszeniami, w tym stowarzy-
szeniami mniejszości narodowych. W terenie woje-
wódzkie urzędy spraw wewnętrznych, a następnie 
wydziały spraw administracyjnych (wydziały spraw 
społeczno-administracyjnych) funkcjonowały 
formalnie w sposób rozdzielny od komend woje-
wódzkich MO.

19  P. Piotrowski, Przekształcenia struktury aparatu bez-
pieczeństwa na Dolnym Śląsku w latach 1954–1975, 
„Aparat represji w Polsce Ludowej 1944–1989”, 2004 
nr 1, s. 136.

20  AIPN Wr 032/571, t. 5, Sprawozdanie z rezultatów 
pracy operacyjnej po zagadnieniu wrogiej działal-
ności bazy ukraińskiej, białoruskiej, NTS-u i innych 
w myśl wytycznych Wydziału V Departamentu II 
MSW z dnia 14 V 1960 r., za IV kwartał 1960 r., 30 XII 
1960 r., k. 391.

21  P. Piotrowski, Przekształcenia struktury aparatu bez-
pieczeństwa na Dolnym Śląsku w latach 1954–1975, 
„Aparat represji w Polsce Ludowej 1944–1989”, 2004 
nr 1, s. 136, 137.

22  Ibidem.
23  I. Hałagida, „Szpieg Watykanu”. Kapłan greckokato-

licki ks. Bazyli Hrynyk (1896–1977), Warszawa 2008, 
passim.

24  W tym zakresie problematyczne wydają się ustalenia 
Pawła Piotrowskiego, zob.: P. Piotrowski, Przekształ-
cenia struktury aparatu bezpieczeństwa na Dolnym 
Śląsku w latach 1954–1975, „Aparat represji w Polsce 
Ludowej 1944–1989”, 2004 nr 1, s. 142.

25  AIPN Wr 053/3956, Zarządzenie nr 0014/64 w sprawie 
ustalenia zakresu działania Wydziału II KWMO we 
Wrocławiu, 28 XI 1964 r., 28 XI 1964 r., k. 10, 11. 

26  AIPN Wr 053/3956, Zarządzenie nr 0015/64 w sprawie 
ustalenia zakresu działania Wydziału II KWMO we 
Wrocławiu, 28 XI 1964 r., 28 XI 1964 r., k. 22.

27  AIPN Wr 053/3956, Zarządzenie nr 0016/64 w sprawie 
ustalenia zakresu działania Wydziału II KWMO we 
Wrocławiu, 28 XI 1964 r., 28 XI 1964 r., k. 33.

28  AIPN Wr 054/907, Zakres pracy i struktura organiza-
cyjna Wydziału III Sł. Bezpieczeństwa, 8 XI 1972 r., 
k. 11.

29  AIPN Wr 054/907, Ramowym zakresie zadań i proble-
mów Wydziału III SB, 14 IX 1972 r., k. 11.

30  AIPN Wr 053/1818, Zakres działania i zadań pionu 
Wydziału II-go. Załącznik nr 2: Sprawy obiektowe 
i kwestionariusze operacyjne, 15 VIII 1972 r., k. 9.

31  AIPN Wr 054/108, Wykaz pracowników grupy II 
Wydziału III posiadających numery identyfikatorów, 
którymi należy się posługiwać przy sporządzaniu 
meldunków operacyjnych, [X 1974 r.], k. 59.

32  AIPN Wr 054/904, Notatka informacyjna do sprawy 
„San”, 24 X 1977 r., k. 71

33  AIPN Wr 054/904, Cel i zakres działań Wydziału III 
KWMO Wrocław oraz zasady informowania na wy-
padek zaistnienia zagrożeń (dla oficera dyżurnego 
KWMO Wrocław),16 IV 1976 r., k. 43. Wymieniony 
w dokumencie Czesław Sobkowiak odpowiadał za 
sprawy żydowskie.

34  AIPN Wr 037/63, Wniosek o wszczęcie sprawy obiek-
towej kryptonim „Ortodox”, 17 II 1977 r., k. 1.

35  AIPN Wr 054/907, Sprawozdanie z przeglądu struktur 
i stanowisk pracy w Wydziale III SB WUSW we Wro-
cławiu, 15 IX 1986 r., k. 62.

36  AIPN Wr 054/907, Struktura organizacyjna i zakres 
Wydziału III KWMO we Wrocławiu (Projekt), 9 VIII 
1979 r., k. 34.

37  AIPN Wr 054/907, passim.
38  AIPN Wr 054/907, Notatka w sprawie zakresu dzia-

łania komórek organizacyjnych Departamentu III, 
12 X 1982 r., k. 5.

39  AIPN Wr 054/907, Zakres działania Wydziału III 
KWMO, 1 XI 1982 r., k. 18.

40  AIPN Wr 054/907, Zakres działania i zainteresowań 
Wydziału III SB WUSW we Wrocławiu – struktura 
organizacyjna, 29 IV 1986 r. , k. 84.

41  AIPN Wr 037/51, Analiza i ocena stanu bezpieczeń-
stwa po zagadnieniu nacjonalizmu ukraińskiego 
z terenu woj. legnickiego, 23 I 1986 r., k. 12.

42  AIPN Wr 054/907, Wnioski i oceny z przeglądu kadro-
wego w Wydziale III, 30 X 1987 r., k. 100, 101.



125

Рі
дн

а 
м

о
ваSchemat: Jednostki organów bezpieczeństwa realizujących zadania operacyjne w środowisku ukraińskim 

na Dolnym Śląsku.
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Статистика

Nauczanie języka ukraińskiego w Polsce – wg Głównego Urzędu 
Statystycznego oraz danych z Systemu Informacji Oświatowej�

Lokalizacja szkół z językiem ukraińskim – Główny Urząd Statystyczny, Oświata i wychowanie w roku 
szkolnym 2008/2009, Warszawa 2009, s. 88 i 122–124.

Placówki prowadzące zajęcia dla uczniów pochodzenia ukraińskiego

Typ placówki
2008/2009 2009/2010

Liczba placówek Liczba uczniów Liczba placówek Liczba uczniów
Przedszkole 3 97 3 98
Oddziały przedszkolne przy SP 29 59 27 67
Szkoła podstawowa 70 922 68 822
Gimnazjum 45 519 43 506
Liceum ogólnokształcące 6 308 6 281
Liceum profilowane 2 6 2 6
Szkoła zawodowa 0 0 3 22
Zespoły międzyszkolne 45 604 44 599
Razem 200 2 515 196 2 401

Dane z Sytemu Informacji Oświatowej. Aktualizacja z maja 2010 r.

Typ 
szkoły

2008/2009
Liczba uczniów uczących się języka ukraińskiego

Szkoła podstawowa Gimnazjum Liceum 
ogólnokształcące Liceum profilowane Technikum

ze szkoły spoza 
szkoły ze szkoły spoza 

szkoły ze szkoły spoza 
szkoły ze szkoły spoza 

szkoły ze szkoły spoza 
szkoły

klasa I 127 73 160 65 90 2 1 1 0 0
klasa II 128 63 184 40 119 2 1 1 0 0
klasa III 153 62 175 45 99 2 4 5 0 0
klasa IV 161 65             0 0
klasa V 169 69                
klasa VI 184 94                

Typ 
szkoły

2009/2010
Liczba uczniów uczących się języka ukraińskiego

Szkoła podstawowa Gimnazjum Liceum 
ogólnokształcące Liceum profilowane Technikum

ze szkoły spoza 
szkoły ze szkoły spoza 

szkoły ze szkoły spoza 
szkoły ze szkoły spoza 

szkoły ze szkoły spoza 
szkoły

klasa I 112 69 159 67 80 2 1 0 9 4
klasa II 136 57 163 46 87 1 1 0 9 2
klasa III 119 64 184 46 114 3 4 1 4 0
klasa IV 149 55             0 0
klasa V 152 44                
klasa VI 154 109                

Dynamika zmian sieci szkolnej i liczby uczniów w latach szkolnych 1990–2009 – Główny Urząd Sta-
tystyczny, Oświata i wychowanie w roku szkolnym 2008/2009, Warszawa 2009, s. 122–124.

�  Informacje z projektu „Strategii rozwoju oświaty ukraińskiej w Polsce.
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Szkolny
Szkoła 

podstawowa Gimnazjum Szkoły ponadgimnazjalne 

Liczba szkół
1990/1991 42 – 3
1995/1996 69 – 4
1996/1997 75 – 5
1997/1998 80 – 4
1998/1999 83 – 4
1999/2000 76 23 4
2000/2001 73 34 4
2001/2002 74 34 4
2002/2003 80 46 5
2003/2004 82 47 9
2004/2005 88 56 7
2005/2006 91 60 7
2006/2007 90 57 7
2007/2008 79 44 9
2008/2009 84 48 7

Liczba uczniów
1990/1991 1096 – 254
1995/1996 2007 – 372
1996/1997 2255 – 427
1997/1998 2154 – 433
1998/1999 2234 – 493
1999/2000 1919 190 530
2000/2001 1613 414 522
2001/2002 1648 606 380
2002/2003 1656 692 366
2003/2004 1567 733 367
2004/2005 1583 770 358
2005/2006 1498 805 373
2006/2007 1393 773 352
2007/2008 969 563 353
2008/2009 1008 527 314

Poniższe wykresy ilustrują tendencje dotyczące liczby uczniów należących do mniejszości ukraińskiej 
w poszczególnych latach w szkołach podstawowych, gimnazjach oraz szkołach ponadgimnazjalnych.
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Dodatkowe nauczanie języka ukraińskiego  
w roku szkolnym 2009/2010

Lp. Pełna nazwa / adres Szkoły w 
zespole

Liczba uczniów 
ogółem  
w szkole

Liczba uczniów 
uczących się 

języka mniejsz.
telefon, fax, e-mail Organ 

prowadzący

1. Przedszkole Nr 9  
Leśna Polana
17-100 Bielsk Podlaski
ul. Kazanowskiego 2A

223 84 085/ 730 20 66
lesna-polana9@o2.pl

Miasto
Bielsk Podlaski

2. Zespół Szkół  
im. Adama Mickiewicza 
w Bielsku Podlaskim 
17-100 Bielsk Podlaski
ul. Mickiewicza 126

Szkoła  
Podstawowa 
Nr 4 435 108 085/730 67 72

sekret-zs-am@o2.pl
Miasto
Bielsk Podlaski

Gimnazjum 
Nr 2 287 22

3. Szkoła Podstawowa  
w Czeremsze 
17-240 Czeremcha
ul. Szkolna 2

180 31
085/ 685 00 14
fax 685 03 78
spczeremcha@wp.pl

Gmina
Czeremcha

4. Zespół międzyszkolny 
Szkoła Podstawowa Nr 12
ul. Waryńskiego 30
15-461 Białystok

Zespół 
międzyszkolny

18
uczniowie z 14 
szkół

085/652 41 46
fax jw.
sp12@um.bialystok.pl

Miasto
Białystok

Razem 1125 263

Nauczanie języka ukraińskiego w roku szkolnym 2009/2010

Typ szkoły Liczba szkół Uczniów ogółem Uczących się języka 
mniejszości

Przedszkole 1 223 84
Szkoła podstawowa 2 615 139
Gimnazjum 1 287 22

Szkoły z oddziałami międzyszkolnymi 1 – 18
uczniowie z 14 szkół

Razem 5 1125 263

http://www.kuratorium.bialystok.pl/kuratorium2/DesktopDefault.aspx?tabindex=3&tabid=1563
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Публіцистика

Ми 

Українська молодь у Польщі. Сам прикметник 
перед словом «молодь» вказує на національну 
приналежність мого покоління. Дійсно існує 
сьогодні в Польщі така група молоді, яка живе 
тут від народження і відчуває приналежність 
не до більшості, а до однієї з національних 
меншини. Акція «Вісла» не спрацювала так, 
як планувалося, принаймні не в так швидкому 
темпі. Отже є чим радіти. Однак крім цього при-
ємного почуття, що хоч трохи змогли ми щось 
сповільнити асиміляціний, має бути і твереза 
оцінка теперішнього стану української молоді, 
тобто майбутнього української громади в цій 
країні.

Сьогодні молоді українці, мають свою велику 
батьківщину, якою у більшості випадків є Укра-
їна, хоч є одиниці, для яких батьківщиною не 
є країна Т. Шевченка, але держава Ю. Словацько-
го. Трохи по-іншому виглядає ситуація з малою 
батьківщиною. Тут є три групи молодих україн-
ців. Перша: вірна Рідним Землям, якоюсь мірою 
плекає культ Закерзоння і в цей чи інший спосіб 
проявляє своє прив’язання до «украденого раю». 
Члени другої групи, малими батьківщинами на-
зивають ті населені пункти, в яких народилися, 
або до яких переїхали з метою здобувати освіту 
чи працювати – у них відчутний розрив зв’язків 
зі Старим Диковом, Торками і тд. (справа не 
ускладнюється коли йде мова про молодь, яка 
народилася на Рідних Землях). Третя група не 
визначилася з цим питанням і шукає. Що знайде 
і чи взагалі, щось знайде невідомо... 

Живучи у чужій державі серед польської 
більшості підлягаємо її впливам. Це впливи 
на стиль життя, менталітет, підхід до традиції, 
цінностей, мови. 

Українська молодь початку ХХІ ст. пере-
важно спілкується польською мовою. Через 
20 років українці правдоподібно будуть у біль-
шості польськомовною громадою з почуттям 
приналежності до українського народу. Мабуть 
наступним кроком, після втрати мовної іден-
тичності, буде втрата національності. Більшість 
із нас не дивується невживанню української 
мови. Навпаки польська мова в наших серед-
овищах стала природною, а для декого може 
й рідною. Однією з причин такого стану є... 
брак слів. Наш словниковий запас дуже вбогий. 
Особливо коли йдеться про сучасну мову та її 
розмовний варіант. Ця порожнеча має вплив на 
поширення польської мови серед молоді – бо 
як сказати речення, яке повністю складається 
зі сленгу? З іншого боку ніхто не заважає нам 
шукати. В добу, коли майже все, що тільки 
можливо знаходиться в Інтернеті, то пошук ін-
формації не такий складний (іншими словами: 
ніхто не заважає і не забороняє нам думати). 
Проте разом із зменшенням українськомовної 
молоді зростає кількість вишиванок, в які ця 
вікова група зодягається. Робить це не тільки 
з огляду на естетичні вартості але і з метою 
маніфестувати свою національність. Іноді це 
схоже на лицемірство, коли серед нашого на-
товпу одягненого у вишиванки лише одиниці 
розмовляють українською та часто єдині слова, 
які лунають це слова народних пісень. Молодь 

Ігор Горків м. Варшава, Польща

Молоде покоління 
українців у Польщі

Погляд зсередини
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звикли, бо більшість польською спілкується 
і тд. Часто-густо молодий український патріот 
це той, хто відвідав більше наших концертів, 
гулянок і гучніше викрикнув «Слава!». Немає 
в нас більших проблем інтегрування. Знаємо 
один одного і чим більше ми знайомі тим 
більше інтегруємося. Це таке «мистецтво для 
мистецтва». У нашому молодіжному виконанні 
«інтегрування для інтегрування» нерідко за-
ступає всі прояви українства і активності. 

Слід відзначити, що не кожному відповідає 
виключно розважальна активність з алкотя-
жінням. Проте відсутність альтернативи (а не 
кожен спроможний її організувати), відштов-
хує від українського середовища. Людина при-
родно починає шукати те, чим можна заліпити 
діру. І знаходить: у польському середовищі. 
Зрозуміло, що не організуємо в кожному місті 
театру, але можна хоч попробувати зробити 
щось інше. 

Це такий наш танець смерті. Часто скла-
дається враження, що танцюємо над своєю 
національною могилою, а черговий концерт це 
крок до неї. Чи свідомий? Л. Костенко писала 
«Смерть, усе-таки це празник / який буває 
тільки раз в житті». Зрозуміло, якщо помирати, 
то як оркестр з Титаніка, але не кожен має ба-
жання переходити в український національний 
потойбічний світ. 

Молодь лицем громади

Вплив на формування молодої особистості 
має все те, що навколо неї відбувається. Сьогод-
ні засоби масової інформації, дуже кольорові 
і порожні за змістом, переконують нас, що спо-
живацький стиль життя кращий, що все нале-
житься нам безкоштовно, що життя без зусиль, 
без праці задля ідеї, безперервний карнавал це 
найкращий вибір. З другого боку маємо дім (не 
будинок, а людей) і наші громади. Вишиване 
лицемірство це не сьогоднішня вигадка. Воно 
не зродилося серед сучасної молоді. Нерідко 
наші «патріоти» українською спілкуються 
тільки в громаді, щоб «було видно, було чути», 
але вже не в себе вдома, не зі своїми дітьми. Так 
окрадається наступне покоління.

У громаді відчутний брак підтримки наших 
шкіл. Буває, що у деяких населених пунктах 
не те, що не підтримують української школи 
але навіть знеохочують до неї дітей, молодь, 
батьків і роблять якусь антирекламу. Одну 
мою знайому, яка хотіла піти до українського 

ліцею вчителька української мови з пункту на-
вчання так заохочувала, що дівчина просто не 
повірила в те, що порадить собі з українською 
мовою (інша справа – сенс існування саме 
такого пункту навчання). Часто це виглядає 
так: «я підтримую школу, вона потрібна, не-
хай вона існує але своїх дітей туди не дам». 
Дійшли ми до такого стану, в якому більшість 
пропозицій для члена нашої громади це заходи 
пивно-болотного характеру, після яких в голові 
нічого не залишається. Окрім того, що у своїй 
концертно-фестивальній біографії можна від-
значити чергові точки. Весь час щось дається 
нічого не вимагається. Зокрема тому постійно 
бракує в громаді волонтерів. Просто, завжди 
цим хтось, не ми, займався і також не дуже нас, 
до цього досить закритого клубу організаторів 
запрошували. Навіть, якщо просили, то зразу 
ставили вимоги, які нам не під силу, забуваючи, 
що молодим кожен був. Все те призводить до 
цього, що наша молодь тільки є. Часом лише 
тим «є» можна нас згадати. На загал, не тільки 
молодь звикла до того, що щоб бути справжнім 
і активним українцем треба тільки поїхати на 
якийсь фестиваль «і стільки з мене. Я свою 
„роботу” зробив». Стан дуже нездоровий. 
Очевидно є відхилення від, на жаль треба це 
слово вжити, норми. Так само як в математиці 
– виняток підтверджує правило. 

Лікування. Шокова терапія

На мою думку варто було б на два роки при-
пинити фестивально-танцювальні заходи. 
Залишаючи, скажімо, Ватру в Ждині і Ярмарок 
у Ґданську, які притягають молодь з цілої Поль-
щі (проте Ярмарок за умови, що відбудеться 
повернення до традиції дводенного заходу 
з першим театральним чи театралізованим 
днем). Протягом цього пісного періоду про-
водити освітні заходи і реалізувати проекти, 
які мали б на меті піднести рівень громади. 
Це не мусять зразу бути великі конференції. 
Достатніми будуть зустрічі з історією, куль-
турою, фільмом, поезією тощо. Необхідні для 
подальшого доброго функціонування нашої 
меншини є всякого роду вишколи для молоді. 
Освіта це один із гарантів збереження націо-
нальності. Змарнований, протанцьований (не 
йдеться про народні колективи!) потенціал це 
злочин. Достатньо згадати притчу про талан-
ти. Освітні проекти дали б поштовх до іншого 
виду діяльності, яка не тільки б показувала 
нашу культуру але зміцнювала б українську 
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ідентичність, забезпечила б кадри для роботи 
з наступними поколіннями. Можливо моло-
діжні конференції мали б позитивний вплив. 
Саме усвідомлення становища, в якому ми 
опинилися було б великим плюсом. Потрібна 
позитивна реклама українських шкіл. Також 
не всі, з огляду на фінансовий стан, спроможні 
віддати дитину до нашого освітнього закладу. 
Тут дуже потрібна солідарність – у співпраці 
з Церквами знайти такі сім’ї допомогти їм 
оплатити проживання дітей в гуртожитку. Зви-
чайне незаважання українській справі самими 
українцями було б, за наших умов, успіхом. 
Потрібне усвідомлення того, що громадська 
діяльність це не прикрий обов’язок. Це щось, 
що попри те, що забирає час і сили, то не лише 
заряджає до подальшої роботи але і робить 
життя цікавішим та багатшим.

Те, що надійне

Сьогоднішні українські концерти, фестива-
лі, які має не одне місто, забезпечують добру 
розвагу але, на жаль, не ґарантують розвитку 
національної свідомості і часто-густо навіть не 
інтегрують молоді. Вони не вирішать наших 
«молодіжних» проблем. Треба звернути увагу 
на те, що має українську перспективу.

Українські школи це місце, яке дуже сильно 
збільшує шанси, що молодь не розчиниться 
в польському морі. Але не можна всієї від-
повідальності переносити на них. Виховання 
починається вдома. Підтримка школам є по-
трібна але обов’язкове навчання це не все. 
Попри всі переваги українських шкіл, то вони 
завжди залишатимуться місцем, до якого не 
дуже хочеться, а скоріш за все, треба ходити. 
Це право учня. Тому важливою є підтримка 
ініціатив нешкільного але освітнього і вихов-
ного характеру. Для прикладу подам Пласт, 
організацію створену для виховування дітей 
і молоді. Пластування та всі інші форми укра-
їнської активності це не конкуренція для шкіл, 

пунктів навчання, парафіяльних ініціатив. Це 
альтернатива при чому українська альтернати-
ва, якої багато немає. Вона вимагає мислення і 
вчить, що нічого в світі не дається а все треба 
собі здобути. Це один з найкращих проти-
полонізаційних щитів, тобто майбутнє нашої 
громади. Варто усвідомити, що всякі табори не 
проводяться задля виховників а задля учасни-
ків. Табори не є обов’язком для волонтерів, це 
можливість для дітей! (у нас багато хто думає 
по-іншому). Треба також вийти назустріч до 
нас (може врешті-решт прокинемося) і дати нам 
шанс. Шанс не тільки добре виконати завдання 
але і зробити помилку – без помилок ніхто не 
починав. З іншого боку можна б і від нас чекати 
ініціативи і більшої ідейності.

На закінчення

Українська молодь у Польщі: хто вона? Які 
має ідеали? Чим цікавиться? Що з нею буде? 
Чи перейме обов’язки старших поколінь? Пи-
тання про стан української молоді ставляться 
зарідко. Вони дуже важливі, бо запитання 
про сьогоднішній стан мого покоління, це 
водночас запитання: бути чи не бути нашій 
громаді у майбутньому? Брак дискусії, діалогу 
чи навіть конфлікту між поколіннями це по-
ганий знак. Можна припускати, що коли нема 
цього останнього, то є щось гірше – байдужість. 
Одні другим не потрібні. Моєму поколінню 
не буде передано, тобто буде змарновано на-
працювання попередників, і ми, якщо станемо 
за кермом громади, то вже без традиції, тобто 
незрячі. А від цього користі нам, громаді, не 
буде. Змальована картина досить песимістична 
але щира. Все що тут написано і всі висновки 
спираються на мої досвід та спостереження і не 
претендують на істину. Якщо в когось є інший 
погляд і аргументи для його підтвердження, 
то з великою радістю їх почитаю чи вислухаю. 
А поки що, думаю, що з чистою совістю можна 
бити на сполох. 
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Різне

– 3 серпня 1990 р. – наказом Куратора 
Освіти в Ольштині засновується Початкова 
школа з українською мовою навчання № 8 
в Бартошицях,

– 1 вересня 1990 р. Початкова школа № 8 
починае свою діяльність в будинку казарми 
розформованої військової частини на принци-
пах умови-оренди. До школи зголошено понад 
100 дітей, в цьому 96 учнів до класів І–VІІІ, 

– в роках 1990–1993 директором школи 
працює мгр Ярослав Марушечко – ініціятор 
утворення школи, один з її засновників,

– від 31 ХІІ 1992 до 25 VІ 1993 Міський уряд 
у Бартошицях як інвестор веде роботи над 
пристосуванням будинку бувшого садочка на 
вулиці Лісній 1 для потреб Початкової школи 
№ 8,

– 6 листопада 1993 р. – офіційне відкриття 
нового будинку Української школи,

– від 1 вересня 1993 до 30 серпня 2006 р. 
школою керує мгр Данута Куницька,

– 4 жовтня 1997 р. - урочисте надання імені 
Лесі Українки Початковій школі № 8,

– 1 вересня 1999 р. утворено Комплекс шкіл 
з українською мовою навчання, в якого склад 
увійшли Початкова школа № 8 та Гімназія № 3,

– 25 лютого 2000 р. після пристосування го-
рища, на ІІ поверсі відкриваються нові примі-
щення: бібліотека, комп’ютерний зал, вчитель-
ська кімната, кабінет директора, секретаріат та 
кабінет адміністративного керівника,

– 1.09–30.11.2006 р. мгр Данута Глушко ви-
конує обов’язки директора,

– від 1 грудня 2006 р. на посаді директора 
школи працює мгр Любомира Тхір,

– 20 травня 2007 р. школа у співпраці з ОУП, 
Греко-католицькою парафією в Бартошицях 
відзначають 60-ті роковини операції «Вісла»,

– на зламі жовтня і листопада 2007 р. школа 
вперше здійснює польсько-український про-
ект обміну молоді «Разом. Партнерства 2007» 
координований Фундацією ПAУCI,

– у 2008–2009 рр. школа реалізує 4 чергові 
проекти польсько-українського обміну молоді 
фінансовані Національним центром культури 
у Варшаві. Підписує договір про співпрацю із 
ЗСШ № 48 у Львові та нав я̓зує співпрацю із 
Гімназією в Баштанці (миколаївська область),

– липень–серпень 2008 р. – комплексна 
термомодернізація школи, якої інвестором 
є Міська гміна Бартошиці,

– листопад–грудень 2009 р. – побудовано 
багатофункційний спортивний майданчик та 
бігову доріжку в рамках проекту співфінан-
сованого Міністерством спорту та Міською 
гміною Бартошиці,

– серпень 2009 – червень 2010 р. – реалізація 
проекту позаурочних занять співфінансовано-
го Європейським союзом в рамках Європей-
ського суспільного фонду під назвою «Учень 
відкритий на знання».

http://www.lesiabart.pl/ukr_ver/

ЮВІЛЕЙ  
20-ЛІТТЯ УКРАЇНСЬКОЇ 

ШКОЛИ В БАРТОШИЦЯХ
історія української школи  

в бартошицях у датах
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SZKOŁA PODSTAWOWA

Klasa 0
1. Mryczko M., Bukwaryk-doszkolaryk. Czytanki 

przedelementarzowe z języka ukraińskiego dla 
klasy 0. Część 1, WSiP S.A., (182/08). 

2. Mryczko M., Bukwaryk-doszkolaryk. Czytanki 
przedelementarzowe z języka ukraińskiego dla klasy 
0. Część 2, WSiP S.A., (181/08). 

3. Mryczko M., Horobiatko. Zeszyt ćwiczeń 
z języka ukraińskiego dla klasy 0, WSiP S.A., 
(145/99).

Klasy I–III
1. Mryczko M., Żurawłenia. Podręcznik do języka 

ukraińskiego dla klasy II, WSiP S.A., (143/00). 
2. Pilipowicz L., Podręcznik do języka ukraińskie-

go dla klasy 3, WSiP S.A., (144/00). 
3. Pilipowicz L., Wybór tekstów z literatury ukra-

ińskiej dla kl. 1–3 szkoły podstawowej. Czotyry pory 
roku, WSiP S.A., (315/02). 

4. Steć M., Gry i zabawy na lekcjach języka 
ukraińskiego dla klas 1–3 szkoły podstawowej, WSiP 
S.A., (82/06). 

5. Steć M., Krajinoju znań. Gry i zabawy na 
lekcjach języka ukraińskiego dla klas 1–3 szkoły 
podstawowej. Część 1, WSiP S.A., (261/04). 

6. Tucka M., Dżerelce. Zeszyt ćwiczeń z języka 
ukraińskiego dla klasy I, WSiP S.A., (153/99). 

7. Tucka M., Zeszyt ćwiczeń do języka ukraińskie-
go dla klasy 3, WSiP S.A., (223/00).

Klasy IV–VI
1. Drozd A., Drozd I., Berehynia. Podręcznik 

języka ukraińskiego dla kl. 6, WSiP S.A., (335/02). 
2. Drozd A., Drozd I., Berehynia. Zeszyt ćwi-

czeń z języka ukraińskiego dla kl. 6, WSiP S.A., 
(439/02). 

3. Drozd Ł., Mazur A., Rusznyczok. Podręcznik 
literatury i języka ukraińskiego dla klasy 4 szkoły 
podstawowej, WSiP S.A., (281/01). 

4. Drozd Ł., Mazur A., Rusznyczok. Zeszyt 
ćwiczeń z języka ukraińskiego dla klasy 4 szkoły 
podstawowej, WSiP S.A., (282/01). 

5. Drozd Ł., Mazur A., Słowo. Podręcznik do 
literatury i języka ukraińskiego dla klasy 4 szkoły 
podstawowej, WSiP S.A., (145/06). 

6. Drozd Ł., Mazur A., Słowo. Zeszyt ćwiczeń z ję-
zyka ukraińskiego dla klasy 4 szkoły podstawowej, 
WSiP S.A., (146/06). 

7. Drozd-Waszczyszyn A., Drozd I., Berehynia. 
Podręcznik do języka ukraińskiego dla klasy 6 szkoły 
podstawowej, WSiP S.A., (154/05). 

8. Drozd-Waszczyszyn A., Drozd I., Berehynia. 
Zeszyt ćwiczeń z języka ukraińskiego dla klasy 6, 
WSiP S.A., (70/09/S). 

9. Hryckowian J., Znajomtesia z Ukrainoju. 
Podręcznik języka ukraińskiego dla klasy V, WSiP 
S.A., (154/99). 

10. Tucka M., Ukrajińśkie grono. Zeszyt ćwiczeń 
z języka ukraińskiego dla 5 klasy, WSiP S.A., 
(341/02).

Wykaz podręczników szkolnych i podręczników pomocniczych 
przeznaczonych dla ukraińskiej mniejszości narodowej, 

dopuszczonych po 10 marca 1999 r. sfinansowanych przez 
Ministerstwo Edukacji Narodowej
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1. Halana V., Słownik terminów informatycznych 
ukraińsko-polski i polsko-ukraiński, WSiP S.A., 
(217/08). 

2. Kozubel W., Słownik terminów biologicznych 
polsko-ukraiński i ukraińsko-polski (dla gimnazjum 
i liceum z ukraińskim językiem nauczania), WSiP 
S.A., (140/06). 

3. Kozubel W., Słownik terminów chemicznych 
ukraińsko-polski i polsko-ukraiński, WSiP S.A., 
(107/07).

SZKOŁY PONADGIMNAZJALNE
1. Halan V., Słownik terminów informatycznych 

ukraińsko-polski i polsko-ukraiński, WSiP S.A., 
(217/08). 

2. Kozubel W., Słownik terminów chemicznych 
ukraińsko-polski i polsko-ukraiński, WSiP S.A., 
(107/07). 

3. Wasyłenko W., Kultura Ukrainy. Materiały 
źródłowe. Folklor, WYDAWNICTWO NAUKOWE 
UAM POZNAŃ, (267/04). 

4. Huk B., Chrestomatia. Wybór tekstów z lite-
ratury ukraińskiej dla klasy 3 liceum ogólnokształ-
cącego, WSiP S.A., (171/04). 

5. Huk B., Wybór tekstów z literatury ukraińskiej 
(II poł. XIX w. – pocz. XX w.) dla klasy 2 LO, WSiP 
S.A., (254/03). 

6. Huk B., Wybór tekstów z literatury ukraińskiej 
(IX–XIX w.) dla 1 klasy liceum ogólnokształcącego 
i profilowanego, WSiP S. A. (376/02). 

7. Kozubel W., Słownik terminów biologicznych 
polsko-ukraiński i ukraińsko-polski (dla gimnazjum 
i liceum z ukraińskim językiem nauczania), WSiP 
S.A., (140/06). 

8. Sobol W., Do dżereł. Historia literatury ukra-
ińskiej IX–XVII wieku dla klasy I liceum ogólno-
kształcącego, WSiP S.A., (153/05). 

9. Sobol W., Do dżereł. Historia literatury ukra-
ińskiej od XIX do początku XX wieku dla klasy II 
liceum ogólnokształcącwgo, WSiP S.A., (159/06). 

10. Sobol W., Do dżereł. Podręcznik do kształcenia 
literackiego i kulturowego, WSiP S.A., (127/07).
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Wykaz podręczników dopuszczonych do użytku szkolnego, 
przeznaczonych do kształcenia ogólnego dla mniejszości 

narodowych i etnicznych oraz społeczności posługującej się 
językiem regionalnym, uwzględniających nową podstawą 

programową określoną w rozporządzeniu Ministra Edukacji 
Narodowej z dnia 23 grudnia 2008 r. w sprawie podstawy 

programowej wychowania przedszkolnego oraz kształcenia 
ogólnego w poszczególnych typach szkół (Dz.U. z 2009 r. Nr 4, 

poz. 17) przedstawia poniższe zestawienie.
Tytuł 
serii

Pozycja 
w serii

Tytuł 
podręcznika

Autor 
podręcznika

Rodzaj 
podręcznika Wydawca Mniejszość Etap 

edukacyjny
Data 

dopuszczenia

Numer 
ewidencyjny 

w wykazie
  Czotyry pory 

roku. Wybór 
tekstów z 
literatury 
ukraińskiej 
dla klasy 1-3 
szkoły podsta-
wowej

Lubomira 
Pilipowicz

podręcznik 
pomocniczy 

Wydawnictwa 
Szkolne i 
Pedagogiczne 
S.A.

ukraińska Klasy I–III 
szkoły pod-
stawowej 

2009-08-17  230/2009

Ridna 
mowa 

1/11  Ridna mowa. 
Podręcznik 
do nauczania 
języka ukraiń-
skiego dla kl. 
1. Część 1

Lubomira 
Pilipowicz, 
Natalia Rybka, 
Maria Tucka

podręcznik  Wydawnictwa 
Szkolne i 
Pedagogiczne 
S.A.

ukraińska Klasy I–III 
szkoły pod-
stawowej 

2009-11-10  242/1/2009

Ridna 
mowa 

2/11  Ridna mowa. 
Podręcznik 
do nauczania 
języka ukraiń-
skiego dla kl. 
1. Część 2

Lubomira 
Pilipowicz, 
Natalia Rybka, 
Maria Tucka

podręcznik  Wydawnictwa 
Szkolne i 
Pedagogiczne 
S.A.

ukraińska Klasy I–III 
szkoły pod-
stawowej 

2009-11-18  242/2/2009
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Szkoła podstawowa
Programy nauczania zintegrowanego w języku 
ukraińskim

Drozd Ł., Program nauczania języka ukraińskiego w klasach I–III  szkoły 
podstawowej, nr dop. DKW-4014-143/00

Program nauczania języka ukraińskiego 
(II etap edukacyjny)

Drozd Ł, Mazur A.,  Program nauczania języka ukraińskiego dla klas IV–VI 
szkoły podstawowe, nr dop. DKW-4014-13/1,
Kobyłko J., Program nauczania języka ukraińskiego dla międzyszkolnych 
zespołów nauczania dla uczniów szkół podstawowych oraz szkół z 
dodatkową nauką języka ukraińskiego, nr dop. DKW-4014-153/00 

Program nauczania historii Ukrainy Brak

Program nauczania geografii Ukrainy Brak

Gimnazjum
Programy nauczania języka ukraińskiego Mazur A., Program nauczania języka ukraińskiego dla klas gimnazjalnych 

I–III, nr dop. DKOS-5002-73/07
Kobyłko J., Program nauczania języka ukraińskiego dla międzyszkolnych 
zespołów nauczania dla uczniów szkół podstawowych oraz szkół z 
dodatkową nauką języka ukraińskiego, nr dop. DKW-4014-153/00

Program nauczania historii Ukrainy Brak

Program nauczania geografii Ukrainy Brak

Szkoła ponadgimnazjalna
Program nauczania języka ukraińskiego Huk B., Ziemią ukraińską... Program nauczania języka ukraińskiego dla klas 

I–III liceum ogólnokształcącego, TYRSA, nr dop. DKOS-510-2/05
Program nauczania historii Ukrainy Brak

Program nauczania geografii Ukrainy Brak

Wykaz programów służących podtrzymywaniu tożsamości 
narodowej mniejszości ukraińskiej w Polsce powstałych 

do 2009 r. przeznaczonych dla klas, w których obowiązuje 
dotychczasowa podstawa programowa
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WYDAWNICTWA SZKOLNE I PEDAGOGICZNE Spó ka Akcyjna
TELECENTRUM
Pass, ul.Stefana Batorego 2, 05-870 B ONIE

Bezp atna infolinia 0-800-220-555 

WYKAZ
         BEZP ATNYCH PODR CZNIKÓW I KSI EK POMOCNICZYCH 

DLA MNIEJSZO CI NARODOWYCH

Symbol
Liczba

zamawian
ych egz.

Liczba
uczniów Tytu Autor Nr wyd. Rok

wyd.

Y32801
Bukwaryk-doszkolaryk. Czytanki przedelementarzowe z j zyka ukr. 
dla kl. 0. Cz. 1 M. Mryczko 1 2008

Y32802
Bukwaryk-doszkolaryk. Czytanki przedelementarzowe z j zyka ukr. 
dla kl. 0. Cz. 2 M. Mryczko 1 2008

Y32803
Bukwaryk-doszkolaryk. Czytanki przedelementarzowe z j. ukr. Cz. 
1 i 2. Ksi ka nauczyciela z p yt  CD M. Mryczko 1 2008

Y42101
Ridna mowa. Podr cznik do nauczania j zyka ukrai skiego dla kl. 
1, cz. 1

L. Pilipowicz, N. Rybka, 
M. Tucka 1 2009

Y42102
Ridna mowa. Podr cznik do nauczania j zyka ukrai skiego dla kl. 
1, cz. 2

L. Pilipowicz, N. Rybka, 
M. Tucka 1 2009

X33315
Wybór tekstów z literatury ukrai skiej dla kl. 1-3 szko y
podst.CZOTYRY PORY ROKU. P yta CD (3 szt. kpl) Pilipowicz L. 1 2004

X33311
Wybór tekstów z literatury ukrai skiej dla kl. 1-3 szko y podst. 
CZOTYRY PORY ROKU. (podr cznik + p yta CD) Pilipowicz L. 2 2009

X33314
Gry i zabawy na lekcjach j. ukrai skiego  dla kl. 1-3 szko y podst. 
Cz  1. KRAJINOJU ZNA Ste  M. 2 2005

X33316
Gry i zabawy na lekcjach j. ukrai skiego  dla kl. 1-3 szko y podst. 
Cz  2. KRAJINOJU ZNA Ste  M. 1 2006

X33318 Podr cznik do literatury i j zyka ukr. dla kl. 4. S OWO Drozd ., Mazur A. 2 zm. 2006

X33319 Zeszyt w. z j z. ukr. dla kl.4. S OWO Drozd ., Mazur A. 2 zm. 2006

X33304 Podr cznik do j. ukr. dla kl. 5. WYNOHRADNYK Hryckowian J. 1 1999

X33310 Zeszyt w. z j. ukr. dla kl. 5. UKRAJIN KE GRONO Tucka M. 2 2005

X33317 Podr cznik j. ukr. dla kl. 6. BEREHYNIA
Drozd-Waszczyszyn A., 
Drozd I. 2 zm. 2005

X33402 Szkolna gramatyka j. ukrai skiego dla szko y podstawowej esiów M. 1 1995

Klasa 0

Klasy 1– 3 

PODR CZNIKI DO NAUKI J ZYKA UKRAI SKIEGO
Szko a podstawowa

Klasa 6

Klasa 5

Klasa 1

Klasa 4
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Symbol
Liczba

zamawian
ych egz.

Liczba
uczniów Tytu Autor Nr wyd. Rok

wyd.

Y30101 S ownik terminów biologicznych ukr.-pol. i pol.-ukr. Kozubel W. 1 2006
Y30102 S ownik terminów chemicznych ukr.-pol. i pol.-ukr. Kozubel W. 1 2007
Y30103 S ownik terminów informatycznych ukr.-pol. i pol.-ukr. V. Halan 1 2008

Symbol
Liczba

zamawian
ych egz.

Liczba
uczniów Tytu Autor Nr wyd. Rok

wyd.

Y13804
Podr cznik do kszta cenia literackiego i kulturowego z j zyka
ukrai skiego dla kl. 1. LO. DO D ERE Sobol W. 2 2008

Y13801 Wybór tekstów z literatury ukr. dla kl. 1. LO. CHRESTOMATIA Huk B. 2 2005

Y13805
Podr cznik do kszta cenia literackiego i kulturowego z j z.ukr. dla 
kl. 2. LO. DO D ERE Sobol W. 1 2006

Y13802 Wybór tekstów z literatury ukr. dla kl. 2. LO. CHRESTOMATIA Huk B. 2 2007
                    Klasa 3

Y13806
Podr cznik do kszta cenia literackiego i kulturowego z j z.ukr. dla 
kl.3. LO. DO D ERE Sobol W. 1 2007

Y13803 Wybór tekstów z literatury ukr. dla kl. 3. LO. CHRESTOMATIA Huk B. 1 2004

Y30101 S ownik terminów biologicznych ukr.-pol. i pol.-ukr. Kozubel W. 1 2006
Y30102 S ownik terminów chemicznych ukr.-pol. i pol.-ukr. Kozubel W. 1 2007
Y30103 S ownik terminów informatycznych ukr.-pol. i pol.-ukr. Halan V. 1 2008

Nazwa instytucji ………………………………………………….
………………………………………………………………………
ulica .................................................................................... kierunkowy………telefon

kod            -

          Piecz tka szko y Piecz tka kuratorium

………………………………………….. ……………………………………..
Czytelny podpis zamawiaj cego Czytelny podpis osoby upowa nionej

                        Gimnazjum

                        LO

miejscowo  …………………………………………………………

…………………..

Klasa 2

Klasy 1 - 3 

Klasy 1- 3

Klasa 1

Warunki realizacji zamówienia:

* wszystkie podr czniki z tego wykazu s  bezp atne
* koszty przesy ki pokrywa WSiP S.A.
* realizowanwe b d  tylko zamówienia, opatrzone:
dat ,  podpisem osoby zamawiaj cej i piecz tk  z nazw  szko y
oraz
* piecz tk  w a ciwego kuratorium i czytelnym podpisem osoby 
upowa nionej przez kuratorium
*zamówienia realizujemy do momentu wyczerpania nak adu

Wykaz prosimy przes a  pod adresem:

TELECENTRUM WSiP S.A.
Pass, ul. Stefana Batorego 2
 05-870 B ONIE

Ewentualne reklamacje prosimy zg asza  pod specjalnym numerem 
telefonu
(22) 368 38 40 
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UWAGA !   BARDZO WA NA INFORMACJA  

Ten formularz nale y zachowa  w Szkole i wype ni  w przypadku stwierdzenia braków lub nadwy ek pod-
r czników w paczce oraz wad fizycznych podr czników 

PROSIMY NIE WYSY A  FORMULARZA WRAZ Z ZAMÓWIENIEM NA PODR CZNIKI. 

Informacja dla szkó  sk adaj cych reklamacj

Szkoła jest zobowiązana do sprawdzenia zawartości paczki w ciągu 5 dni od daty otrzymania przesyłki w celu 
sprawdzenia braków (nadwyżki) w paczce lub wad fizycznych podręczników. Należy przesłać czytelnie wypełniony 
niniejszy formularz – protokół komisyjnego odbioru ilościowego lub jakościowego podręczników – do Wydawnictw 
Szkolnych i Pedagogicznych* oraz do wiadomości Ministerstwa Edukacji Narodowej**.  
Szko a jest zobowi zana do zwrotu wadliwych lub nadliczbowych egzemplarzy.
Ponieważ zamówienie jest realizowane do momentu wyczerpania nakładu, prosimy o sprawdzenie, czy liczba ksią-
żek w paczce zgadza się z liczbą książek wymienionych na fakturze dołączonej do paczki. W razie wątpliwości
prosimy przed wysłaniem reklamacji o kontakt z działem reklamacji: (22) 368 38 40. 

PROTOKÓ  KOMISYJNEGO ODBIORU  ILO CIOWEGO LUB JAKO CIOWEGO PODR CZNIKÓW 

Data otrzymania przesyłki: ……………………                Nazwa Szkoły:…………………………………………. 

Dotyczy faktury nr: …………………………                    Adres Szkoły:………………………………………… 
               

      Numer telefonu do Szkoły …………………..…….. 

Lp.

Symbol 
książki z 
faktury  

(np. Y32010)

Autor Tytuł Ilość rekla-
mowana

Przyczyna reklamacji, np. brak lub 
nadmiar w paczce, opis wady jako-

ściowej

     

     

     

…………………………………….    …………………………………………... 
(Miejscowość, data)        Podpis Dyrektora Szkoły

        ……………………………………...
Podpis osoby odbierającej paczkę

…………………………………………………..
Pieczątka Szkoły

Wydawnictwa Szkolne i Pedagogiczne w ciągu 30 dni od dnia otrzymania reklamacji i uznania jej za uzasadnioną,
prześlą pod adresem szkoły, od której otrzymały reklamację, brakujące egzemplarze lub egzemplarze bez wad. 

Protokó  nale y przes a  pod wskazane adresy:
Pocztą:
* Wydawnictwa Szkolne i Pedagogiczne SA 
  Dział Reklamacji 
  Pass, ul. Stefana Batorego 2 
  05-870 Błonie 

 lub faksem: (22) 368 38 83 

Telefon do Działu Reklamacji WSiP (22) 368 38 40 

Do wiadomo ci:
** Ministerstwo Edukacji Narodowej 
   Departament Programów Nauczania i Podręczników 
   Al. Szucha 25 
   00-918 Warszawa 
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